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English

Circular saw

INTENDED USE

This tool is intended for lengthways and crossways cutting
of wood with straight cuts as well as angle cuts to 45°; with
the appropriate saw blades also non-ferrous metals, light
building materials and plastics can be cut

TECHNICAL SPECIFICATIONS n

PRODUCT ELEMENTS E

Handle

On/Off switch

. Cutting depth adjusting lever
Lower guard

. Blade bolt

Foot

Flange

Saw blade

. Parallel guide

10. Parallel guide knob

11. Cutting angle adjusting knob
12. Laser On/Off switch

13. Spindle-lock button

CONOTARWN =

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

DANGER

o Keep hands away from cutting area and the
blade; keep your second hand on front handle (if
both hands are holding the saw, they can not be cut by
the blade)

e Do not reach underneath the workpiece (the guard
cannot protect you from the blade below the workpiece)
e Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece (less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece)

o Never hold piece being cut in your hands or
across your leg (it is important to support the work
properly to minimize body exposure, blade binding, or
loss of control)

e Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord (contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the tool
“live” and shock the operator)

e When ripping always use a rip fence or straight
edge guide (this improves the accuracy of cut and re-
duces the chance for blade binding)

e Always use blades with correct size and shape of
arbor holes (diamond or round) (blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run ec-
centrically, causing loss of control)

o Never use damaged or incorrect blade washers
or bolts (the blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation)

KICKBACK-CAUSES

e Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator

e When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator

e If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back towards operator

KICKBACK - OPERATOR PREVENTION
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below

e Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces;
position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade (kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken)

o When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop; never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backwards while the
blade is in motion or kickback may occur (investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding; avoid cutting nails or screws)

o When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf and check that saw teeth
are not engaged into the material (if saw blade is
binding, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted)

e Support large panels to minimize the risk of blade
pinching and kickback (large panels tend to sag under
their own weight; supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel)

o Do not use a dull or damaged blade (unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback)

o Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut (if blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback)

e Use extra caution when making a plunge cut into
existing walls or other blind areas (the protruding
blade may cut objects that can cause kickback)

WARNING

e Check lower guard for proper closing before each
use

e Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly

o Never clamp or tie the lower guard into the open
position

e If saw is accidentally dropped, lower guard may be
bent; raise the lower guard with the retracting handle
and make sure it moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles and depths of cut




e Check the operation of the lower guard spring; if
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use (lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy de-
posits, or a build-up of debris)

e Lower guard should be retracted manually only
for special cuts such as plunge cuts and compound
cuts; raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released (for all other sawing, the lower guard
should operate automatically)

e Always observe that the lower guard is cover-
ing the blade before placing saw down on bench
or floor (an unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path;
be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released)

e Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them be-
fore you start cutting

e When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

e Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16Amps (U.K. 13Amps)

e In case of jamming or electrical or mechanical mal-
function, immediately switch off the tool and disconnect
the plug

e The SBM Group can assure flawless functioning of
the tool only when original accessories are used

e Use only accessories with an allowable speed match-
ing at least the highest no-load speed of the tool

e Never use the tool without the original protection
guard system

e This tool should not be used by people under the age
of 16 years

e The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

e If the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect the
plug

e Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

e Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool (tools
with a rating of 230V or 240V can also be connected to
a 220V supply)

e This tool is not suitable for wet cutting

e After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied
against it

e Never use circular saw blades made of high speed
steel (HSS)

o Never use grinding/cutting discs with this tool

e Do not work materials containing asbestos (as-
bestos is considered carcinogenic)

o Take protective measures when during work
dust can develop that is harmful to one’s health,
combustible or explosive (some dusts are considered
carcinogenic); wear a dust mask and work with dust/
chip extraction when connectable

e Do not attempt to cut extremely small workpieces

e Remove all obstacles on top of as well as underneath
the cutting path before you start cutting

e Do not work overhead with the tool

e Only use a saw table provided with a switch that pre-
vents restarting of the motor after interruption of volt-
age

e Only use a saw table provided with a kerf guide

e Always disconnect plug from power source be-
fore making any adjustment or changing any acces-
sory

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (UK.
ONLY):

e Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the
plug

e If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left unat-
tended

Your machine is double insulated in accord-
| ancewith EN 50144; therefore no earthwire is
required.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.
Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots free
from dust and dirt.If the dirt does not come off use a soft
cloth moistened with soapy water. Never use solvents
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.




Deutsch

Kreissage

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist bestimmt zum S&gen von Langs-
und Querschnitte in Holz mit geradem Schnittverlauf
und Gehrungswinkel bis 45°; mit entsprechenden Sa-
geblattern kénnen auch Nichteisenmetalle, Leichtbau-
stoffe und Kunststoffe gesagt werden

TECHNISCHE DATEN n
WERKZEUG-ELEMENTE E

. Hand Griff

. Schalter

Hebel (Schnittiefeneinstellung)

. Untere Blattschutz

. Sageblattbolzen

Ful

Flansch

. Sageblatt

. Seitenanschlag

10. Knopf (Einstellung Seitenanschlag)
11. Knopf (Schnittwinkeleinstellung)
12. Laserschalter

13. Spindelarretierungsknopf

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-
ten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

GEFAHR

e Hande vom Schneideneingriffsbereich und vom
Sageblatt fern halten; Ihre zweite Hand auf dem vor-
deren Griff lassen (wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen sie nicht vom S&geblatt geschnitten werden)

e Nicht unter das Werkstiick reichen (der
Blattschutz kann Sie nicht vor dem Sageblatt unter dem
Werkstlick schitzen)

e Schnitttiefe der Werkstiickdicke anpassen (unter
dem Werkstlick muss etwas weniger als ein kompletter
Zahn der Blattzahne sichtbar sein)

o Das zu schneidende Werkstiick niemals in den
Handen oder iiber die Beine halten (es ist wichtig,
das Werkstuck richtig abzustutzen, um Exposition des
Korpers, Verklemmen des Sageblatts oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren)

e Dort, wo das Schneidwerkzeug beim Arbeiten
versteckte Kabel oder sein eigenes Anschlusskabel
beriihren konnte, das Werkzeug an den isolierten
Griffflaichen halten (Kontakt mit einem spannung-
fuhrenden Leiter macht auch ungeschitzte Metallteile
des Werkzeuges spannungfilhrend und versetzt dem
Bediener einen Stromschlag)

e Beim Langssdgen stets einen Seitenanschlag
oder eine gerade Schnittfiihrung benutzen (dadurch
wird die Schnittgenauigkeit verbessert und Verklemmen
des Sageblatts weniger wahrscheinlich gemacht)

©CONOOHARWN =

o Stets Sdgeblatter mit Dornlochern der richtigen
GroRe und Form benutzen (rautenformig oder rund)
(Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen exzentrisch, was in Verlust der Kontrolle
resultiert)

e Niemals beschéadigte oder  ungeeignete
Séageblattunterlegscheiben oder -bolzen benutzen
(Séageblattunterlegscheiben und -bolzen wurden eigens
fur Inre Sége konstruiert, um optimale Leistung und si-
cheren Betrieb zu gewahrleisten)

RUCKSCHLAG - URSACHEN

e Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein ein-
gezwangtes, verklemmtes oder falsch ausgerichtetes
Séageblatt, wodurch eine Sage unkontrolliert aus dem
Werkstlick heraus - zum Bediener hin - angehoben
wird

e \Wenn das Sageblatt eingezwangt ist oder vom nach
unten schlieBenden Sageschlitz stark eingeklemmt
wird, kommt das Ségeblatt zum Stillstand und wird das
Gerat durch den laufenden Motor rasch zum Bediener
hin zuriick gezwungen

e \Wenn das Sé&geblatt sich beim Schneiden verdreht
oder falsch ausgerichtet wird, kdnnen sich die Zéahne an
der Hinterkante des Sageblatts in der Holzoberflache
festfressen mit der Folge, dass sich das S&geblatt aus
dem Sageschlitz heraushebt und - zum Bediener hin -
riickwarts springt

RUCKSCHLAG - VORBEUGUNG DURCH
DEN BEDIENER

Rickschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch
und/oder unsachgemafRen Bedienverfahren bzw.
Einsatzbedingungen und kann durch Ergreifung ent-
sprechender Mafinahmen (siehe unten) vermieden
werden

o Die Sdge stets mit beiden Handen fest im
Griff haben und lhre Arme so positionieren, dass
Sie Riickschlagkraften entgegenwirken konnen;
lhren Korper seitlich vom S&geblatt positionieren,
niemals in einer Linie mit dem Sé&geblatt (durch
Riickschlag kénnte die Sage riickwarts springen, aber
Ruickschlagkrafte kénnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen getroffen
werden)

Wenn das Sageblatt klemmt, oder wenn ein Schnitt
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, den
Schalter loslassen und die Sdge bewegungslos
im Material halten, bis das Sageblatt vollig zum
Stillstand kommt; niemals versuchen, die Sage
aus dem Werkstiick zu entfernen oder die Sidge
riickwaérts zu ziehen, wahrend das Sageblatt in
Bewegung ist, ansonsten kann es zu Riickschlag
kommen (dies untersuchen und AbhilfemalRnahmen
ergreifen, um die Ursachen fir das klemmende
Séageblatt zu beseitigen; das Schneiden von Néageln
oder Schrauben vermeiden)

o Beim erneuten Anlauf einer Sage im Werkstiick
das Sageblatt im Sageschlitz zentrieren und nach-
priifen, dass die Sdgezdhne nicht mit dem Material
im Eingriff stehen (wenn das Sageblatt klemmt, kann
es nach oben wandern oder kann es zu Ruckschlag
vom Werkstiick kommen, wenn die Sage wieder an-
lauft)




e GroBe Platten abstiitzen, um das drohende
Klemmen bzw. Riickschlagen des Séageblatts zu
minimieren (grofRe Platten neigen zum Durchbiegen
unter ihrem eigenen Gewicht; die Platte muss auf bei-
den Seiten unten abgestitzt werden, d.h. nahe an der
Schnittlinie und nahe am Plattenrand)

e Kein stumpfes oder beschidigtes Sageblatt
benutzen (ungeschérfte oder falsch geschrankte
Sageblatter erzeugen schmale Sageschlitze; die Folge
sind Ubertriebene Reibung, Sageblattklemmen und
Rickschlag)

e Sigeblatttiefe und Gehrungen einstellende
Sicherungshebel miissen vor dem Schneiden fest
und sicher sitzen (wenn sich die Sageblatteinstellung
beim Schneiden andert, kann dies zu Klemmen und
Rickschlag fiihren)

o Beim Einsetzschnitt in vorhandene Winde oder
sonstige unibersichtliche Bereiche besonders
vorsichtig vorgehen (das vorstehende Sageblatt kann
Riickschlag verursachende Gegensténde schneiden)

ACHTUNG

e Unteren Blattschutz jedes Mal vor Gebrauch auf
vorschriftsmaBiges SchlieBen priifen

e Die Sage nicht benutzen, wenn sich der untere
Blattschutz nicht frei bewegt und sofort schlieRt

e Den unteren Blattschutz niemals durch
Festklemmen oder -binden in die offene Position
zwingen

e Wenn die Sage versehentlich fallen gelassen wird,
kann der untere Blattschutz dadurch verbogen werden;
den unteren Blattschutz mit dem Einziehgriff anheben
und sicherstellen, dass er sich frei bewegt und nicht das
Sageblatt oder irgendein anderes Teil - bei sémtlichen
Winkeln und Schnitttiefen — berihrt

e Die Funktion der unteren Blattschutzfeder prii-
fen; wenn der Blattschutz und die Feder nicht
vorschriftsmaBig funktionieren, miissen sie vor
Gebrauch gewartet werden (der untere Blattschutz
kénnte aufgrund von beschéadigten Teilen, klebri-
gen Ablagerungen oder einer Schmutzansammlung
schwergéangig sein)

e Der untere Blattschutz sollte nur Dbei
Sonderschnitten wie z.B. Einsetzschnitten und
komplexen Schnitten manuell eingezogen wer-
den; den unteren Blattschutz durch Einziehen des
Griffs anheben, und sobald das Sé&geblatt in das
Werkstiick eindringt, muss der untere Blattschutz
losgelassen werden (bei allen anderen Sagearbeiten
sollte der untere Blattschutz automatisch arbeiten)

e Stets darauf achten, dass der untere Blattschutz
das Sageblatt umschlieBt, bevor die Sdge auf einer
Werkbank oder dem Boden abgelegt wird (ein un-
geschitztes, auslaufendes Sageblatt bewirkt, dass die
Sage ruckwarts wandert und schneidet, was ihr im Weg
steht; bedenken, dass das Anhalten des Séageblatts
nach Loslassen des Schalters etwas Zeit in Anspruch
nimmt)

e Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hn-
lichem an lhrem Werkstlick vermeiden; diese vor dem
Schnitt entfernen

e Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, soll-
te dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegen-
den Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

e Bei Benutzung von Verlangerungskabeln darauf ach-
ten, dal® das Kabel vollstandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

e |Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder
Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten
und den Netzstecker ziehen

e SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion
des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

o Nur Zubehdr verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

e Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz be-
nutzen

e Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte dlter als 16
Jahre sein

e Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehdrschutz tragen

e Wird bei der Arbeit das Kabel beschéadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

o Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkann-
ten Elektrofachmann ersetzen

e Stets nachpriifen, daR die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen
Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V be-
schriftete Werkzeuge kdnnen auch an 220V betrieben
werden)

e Dieses Werkzeug ist fur Naschnitte nicht geeignet
e Sageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendriicken bremsen

e Die Benutzung von Sageblattern aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS) ist nicht zuldssig

e Niemals Schrupp-/Trennscheiben mit diesem
Werkzeug verwenden

e Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material
(Asbest gilt als krebserregend)

o Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim
Arbeiten gesundheitsschédliche, brennbare oder
explosive Staube entstehen koénnen (manche
Staube gelten als krebserregend); tragen Sie eine
Staubschutzmaske und verwenden Sie, wenn an-
schliel3bar, eine Staub-/ Spaneabsaugung

e Nicht versuchen sehr kleine Werkstlicke zu sagen

e Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse
von der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen,
die auf der Schnittstrecke liegen

e Mit dem Werkzeug nicht Giber dem Kopf arbeiten

e AusschlieRlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Schalter, der einen Motorneuanlauf nach
einer Stromunterbrechung verhindert

e AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Spaltkeil

e Grundsatzlich den Netzstecker ziehen, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder ei-
nen Zubehdérwechsel vornehmen

D Die Maschine ist nach EN60745 doppelis-
oliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.




WARTUNG

A\

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaBig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit ei-
nem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusétzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleil’ eines Teils, an lhren ortlichen SBM Group-Ver-
tragshandler.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpa-
ckung besteht weitgehend aus verwertbarem Material.
Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen der
Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschi-
nen zu lhren ortlichen SBM Group-Vertagshandler. Er
wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung ihrer
alten Maschine bemiihen.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.

(rr)Francais

Scie circulaire

INTRODUCTION

Cet outil est congu pour effectuer dans le bois des
coupes droites longitudinales et transversales ainsi que
des angles d’onglet jusqu’a 45°; muni de lames de scie
correspondantes, il est capable de scier des matériaux
non-ferroux, des matériaux de construction légers et des
matiéres plastiques

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L’OUTIL E

. Poignée

. Gachette

. Levier pour réglage de la profondeur de coupe
Carter inférieur

Boulon

Semelle

Bride

Lame de scie

. Guide parallele

10. Bouton pour réglage du guide paralléle
11. Bouton pour réglage de I'angle de coupe
12. Interrupteur du laser

13. Bouton de blocage de I'arbre

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures sur les personnes.

DANGER

e Tenez les mains éloignées de la zone de coupe
et de la lame; placez votre seconde main sur la poi-
gnée avant (si les deux mains tiennent la scie, elles ne
pourront pas entrer en contact avec la lame)

o Ne placez pas la main sous la piéce (le carter ne
protége pas de la lame sous la piéce)

e Adaptez la profondeur de coupe a I’épaisseur de
la piéce a travailler (il faut que moins d’une dent com-
plet de la denture de lame soient visible au-dessous de
la piéce a travailler)

o Ne tenez jamais la piéce a couper de la main ou
en travers de la jambe (la piéce doit étre soutenue
correctement pour réduire I'exposition des parties du
corps, I'adhésion de la lame ou la perte de contrdle)

e Tenez l'outil par ses surfaces antidérapantes
isolées lorsque vous effectuez une opération ou
la zone de coupe peut entrer en contact avec des
fils cachés ou son propre cordon (si elles entrent en
contact avec un fil sous tension, les parties métalliques
exposées de I'outil risquent d’électrocuter I'utilisateur)
e Lorsque vous sciez, utilisez toujours un guide
paralléle (vous améliorerez la précision de la coupe et
réduirez les risques d’adhésion de la lame)

e Utilisez toujours des lames de taille et forme adé-
quates aux trous de montage (diamant ou arrondi)
(les lames qui ne correspondent pas a la ferrure de

CENDOSWN
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fixation de la scie se déplaceront de fagon excentrique,
entrainant une perte de controle)

o N’utilisez jamais des rondelles ou des boulons
de lame endommagés ou inadéquats (les rondelles
et les boulons de lame sont congus spécialement pour
votre lame, pour une performance et une sécurité d'uti-
lisation optimales)

RETOUR ARRIERE - CAUSES

e Le retour arriere est une réaction soudaine a une
lame pincée, qui adhéere ou mal alignée, faisant se sou-
lever la scie hors de la piéce, vers I'utilisateur

e Lorsque la lame est pincée ou qu’elle adhére étroite-
ment avec la fermeture de la rainure, la lame se bloque
et la réaction du moteur pousse rapidement I'appareil
vers l'arriere, c’est-a-dire vers I'utilisateur

e Sila lame se tord ou s’aligne mal dans la rainure,
les dents du bord arriere de la lame peuvent s’enfoncer
dans la surface supérieure du bois, faisant sortir la lame
de la coupe et la faisant sauter vers I'utilisateur

RETOUR ARRIERE - PREVENTION

Le retour arriere est di @ une mauvaise utilisation de
I'outil et/ou a des procédures ou conditions d’utilisation
incorrectes, qui peuvent étre évitées en prenant les pré-
cautions indiquées ci-dessous

o Tenez fermement la scie des deux mains et placez
vos bras de fagon a pouvoir résister aux forces de
recul arriére; placez votre corps d’un c6té ou de
I'autre de la lame, mais pas dans I'alignement de la
lame (un retour en arriére peut faire sauter la scie en
arriere, mais les forces de recul arriere peuvent étre
controlées par I'opérateur en prenant quelques précau-
tions)

e Lorsque la lame adhére, ou qu’elle cesse de
couper pour quelque raison que ce soit, relachez
la gachette et tenez la scie immobile dans la piéece,
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement; n’es-
sayez jamais d’enlever la scie de la piéce ou de tirer
la scie vers I'arriére lorsque la lame est en mouve-
ment, car vous entraineriez un recul arriére (faites
des essais et prenez les mesures nécessaires pour
éliminer la cause of de I'adhésion de la lame; évitez de
couper des clous et des vis)

e Lorsque vous replacez la scie dans la piéce, cen-
trez la lame de la scie dans la rainure, et vérifiez que
les dents ne sont pas enfoncées dans la piéce (si la
lame adhére, elle peut sortir ou reculer hors de la piéce
lorsque la scie redémarre)

e Soutenez les grands panneaux pour réduire les
risques de pincement ou de retour arriére de la lame
(les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids; des supports doivent étre placés des-
sous, des deux cbtés, prés de la ligne de coupe et du
bord du panneau)

o N’utilisez pas de lame émoussée ou endomma-
gée (les lames mal aiguisées ou fixées peuvent pro-
duire une rainure trop étroite et entrainer une friction
excessive, 'adhésion de la lame ou un retour arriere)
o Les leviers de réglage d’angle et de profondeur
de la lame doivent étre bien serrés avant de faire
une coupe (si un réglage de lame change durant la
coupe, il peut entrainer une adhésion et un retour ar-
riere)

e Utilisez des précautions supplémentaires lors
des coupes plongeantes dans des murs existants

ou autres difficiles d’acceés (la lame qui dépasse peut
couper des objets entrainant un retour arriere)
ATTENTION

e Vérifiez que le carter inférieur est correctement
fermé avant chaque utilisation

o Nutilisez pas la scie si le carter inférieur ne se
déplace pas librement et s’il ne se ferme pas instan-
tanément

e Ne bloquez ni n’attachez jamais le carter inférieur
en position ouverte

e Sivous laissez tomber la scie, le carter inférieur ris-
que de se plier; levez le carter inférieur a l'aide de la
poignée rétractable et veillez a ce qu'il se déplace libre-
ment et ne touche pas la lame ni aucune autre partie, a
tous les angles et profondeurs de coupe

o Vérifiez le fonctionnement du ressort du carter
inférieur; si le carter et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre réparés avant uti-
lisation (le carter inférieur risque de fonctionner lente-
ment en raison des parties abimées, de dép6ts collants
ou d’accumulation de poussiéres)

o Le carter inférieur ne doit étre rétracté manuelle-
ment que pour les coupes spéciales telles que les
coupes plongeantes ou composées; levez le carter
inférieur en rétractant la poignée et, dés que la lame
entre dans la piéce, relachez-le (pour toutes les autres
sortes de coupe, utilisez le carter inférieur en mode
automatique)

o Veillez toujours a ce que le carter inférieur couvre
la lame avant de poser la scie sur un établi ou sur
le

sol (une lame libre non protégée fera reculer la scie, qui
coupera tout ce qui se trouve sur son chemin; pensez
au temps qu'il faut a la lame pour s’arréter lorsque I'in-
terrupteur est relaché)

e Controlez avant le coupage s'il n’y a pas de clous,
vis etc. dans le matériel a couper et qui risqueraient
d’endommager trés fortement 'outil; d’abord les enlevez
puis coupez

e Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées

e Nutilisez qu’'une rallonge en parfait état, complete-
ment déroulée, et d’'une capacité de 16 ampéres

e En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou mé-
canique, coupez immédiatement I'outil et débranchez la
prise

e SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s’il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

e La vitesse admissible des accessoires utilisés doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse a vide maxi-
male de l'outil

o Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

e Ne pas travaillez de matériaux contenant de
I’amiante (I'amiante est considérée comme étant can-
cérigéne)

e Prenez des mesures de sécurité, lorsque des
poussiéres nuisibles a la santé, inflammables ou
explosives peuvent étre générées lors du travail
(certaines poussiéres sont considérées comme étant
cancérigenes); portez un masque anti-poussieres et
utilisez un dispositif d’aspiration de poussiéres/de co-
peaux s'il est possible de raccorder un tel dispositif

e Ne jamais tentez de couper de trop fines piéces
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e Enlevez tout corps étranger du tracé avant d'effec-
tuer toute coupe

o Ne jamais travaillez au-dessus de I'outil

e Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes en
dessous de 16 ans

e Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

e Si le cable est endommagé ou rompu pendant le
travail, ne pas y touchez, mais immédiatement débran-
chez la prise

o Nutilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

e Toujours contrdlez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

e Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

e Aprés avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de
scie par une force latérale appliquée contre elle

o Ne jamais utilisez de lame de scie circulaire faite en
acier rapide (HSS)

e Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongon-
nage avec cet outil

e Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
interrupteur de sécurité pour éviter tout redémarrage in-
tempestif

e Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
couteau diviseur

e Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

O

ENTRETIEN

A\

Nettoyez régulierement le carter au moyen d'un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tiqgue. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
l'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au
recyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniere la plus éco-
logique possible.

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN60745; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

(es) Espafiol

Sierra circular

INTRODUCCION

Esta herramienta ha sida proyectada para efectuar cor-
tes longitudinales y transversales rectos y con un angu-
lo de inglete hasta 45° en madera; al emplear las hojas
de sierra correspondientes pueden aserrarse también
materiales no férricos, materiales de construccion lige-
ros y materiales sintéticos

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

Empufadura

Gatillo

Palanca (ajuste de la profundidad de corte)
Chapa protectora

Tornillo de hoja

Base

Brida

Hoja de sierra

Guia paralela

10. Botdn (ajuste de la guia paralela)
11. Boton (ajuste del angulo de corte)
12. Interruptor para laser

13. Botdn de cierre de husillo

OCONOTHWN =

SEGURIDAD

JATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesion seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

PELIGRO

e Mantenga las manos apartadas del area de cor-
te y de la hoja; mantenga su mano auxiliar en el asa
delantera (si ambas manos estan sujetando la sierra,
no pueden ser cortadas por la hoja)

o No meta la mano debajo de la pieza de trabajo (la
guarda no puede protegerle contra la hoja debajo de la
pieza de trabajo)

o Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pie-
za de trabajo (por debajo de la pieza de trabajo debe
sobresalir al menos un diente de la hoja de sierra)

e No sujete nunca la pieza que esté cortando con
las manos o sobre la pierna (es importante soportar
la pieza de trabajo correctamente para minimizar la ex-
posicién del cuerpo, el atasco de la hoja o la pérdida de
control)

e Sujete la herramienta por las superficies de aga-
rre aisladas cuando realice una operacion en la que
la herramienta de corte pueda hacer contacto con
alambres ocultos o su propio cable de alimentacion
(el contacto con un cable bajo tensién también conec-
tara la corriente a la herramienta y dara una sacudida
eléctrica al operario)
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e Al aserrar con corte longitudinal utilice siempre
una guia de borde recto (esto mejora la precision del
corte y reduce las probabilidades de que la hoja se
atasque)

e Utilice siempre hojas del tamafo y la forma apro-
piados para los agujeros del portaherramientas
(diamante o redonda) (las hojas que no correspondan
a los accesorios de montaje de la sierra rodaran excén-
tricamente, causando pérdida de control)

o No utilice arandelas o pernos de hoja dafiados o
incorrectos (las arandelas y el perno de la hoja fueron
disefiados especialmente para su sierra, para propor-
cionar un rendimiento y una seguridad de funciona-
miento 6ptimos)

ACCION DE RETROCESO - CAUSAS

e La accion de retroceso es una reaccién repentina
producida en una hoja de sierra mal alineada, atascada
0 enganchada, que causa que una sierra incontrolada
se levante y salga de la pieza de trabajo y salte hacia el
operario

e Cuando la hoja se engancha o queda atrapada debi-
do a que el corte de la sierra se cierra, la hoja se atasca
y la reaccion del motor impulsa la unidad rapidamente
hacia atras y contra el operador

e Sila hoja se tuerce o queda mal alineada en el corte,
los dientes del borde posterior de la sierra pueden cla-
varse en la superficie superior de la madera haciendo
que la hoja se salga del corte y salte hacia atras y con-
tra el operador

ACCION DE RETROCESO - PREVENCION
POR PARTE DEL OPERARIO

La accién de retroceso es causada por la utilizacion
incorrecta de la herramienta y los procedimientos o
condiciones operativas incorrectas y puede evitarse to-
mando las precauciones apropiadas, que se describen
a continuacion

o Mantenga la sierra bien agarrada con ambas ma-
nos y posicione los brazos para resistir las fuerzas
de la accion de retroceso; posicione el cuerpo a
cualquier lado de la hoja, pero no alineado con la
hoja (la accién de retroceso podria causar que la sierra
saltara hacia atras, pero las fuerzas de la accién de re-
troceso pueden ser controladas por el operario si toma
las precauciones apropiadas)

e Cuando la hoja esta atascada o cuando se inte-
rrumpe un corte por cualquier razén, deje de pulsar
el gatillo y sujete la sierra en el material hasta que la
hoja se pare completamente; nunca intente retirar
la hoja de la pieza de trabajo ni tire de la sierra mien-
tras la hoja esta en movimiento o puede producirse
una accion de retroceso (investigue y tome medidas
correctivas para eliminar la causa del atasco de la hoja;
evite cortar clavos o tornillos)

e Cuando vuelva poner en marcha una hoja en la
pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en el
corte y compruebe que los dientes de la sierra no
estén enganchados en el material (si la hoja de la sie-
rra estd atascada, puede salirse o producir un accion
de retroceso desde la pieza de trabajo cuando la sierra
se vuelva a poner en marcha)

e Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de que la hoja se enganche y produzca una
accion de retroceso (los paneles tienden a hundirse
bajo su propio peso, por lo tanto deberian colocarse
soportes debajo del panel en ambos lados, cerca de la
linea del corte y del borde del panel)

e No utilice una hoja embotada o dafada (las ho-
jas sin afilar o colocadas incorrectamente producen un
corte estrecho que causa friccion excesiva, enganche y
accioén de retroceso en la hoja)

e Las palancas de ajuste de profundidad y biselado
de la hoja deben estar apretadas y seguras antes de
realizar el corte (si el ajuste de la hoja cambia durante
el corte, puede causar atascos y accién de retroceso en
la hoja)

e Vaya con cuidado extra cuando realice un corte
profundo en paredes existentes u otras areas cie-
gas (la hoja que sobresale puede cortar objetos que
pueden causar accion de retroceso)

iATENCION!

e Compruebe que la guarda inferior se cierre co-
rrectamente antes de cada utilizacion

o No haga funcionar la sierra si la guarda inferior
no se mueve libremente y no se cierra instantanea-
mente

o No sujete nunca la guarda inferior en la posicion
de apertura

e Si la sierra cae accidentalmente, la guarda inferior
puede doblarse, por lo tanto levante la guarda inferior
con el asa de retraccién y asegurese de que se mueva
libremente y que no haga contacto con la hoja ni ningu-
na otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte

e Compruebe el funcionamiento del resorte de la
guarda inferior; si la guarda y el resorte no funcio-
nan correctamente, se les debe prestar servicio
antes de utilizarlos (es posible que la guarda no fun-
cione bien debido a piezas dafiadas, acumulacion de
residuos pegajosos y otros desechos)

e La guarda inferior debe retraerse manualmen-
te solamente para cortes especiales como cortes
profundos y cortes compuestos; levante la guarda
inferior retrayendo el asa y tan pronto como la hoja
entre en el material, suelte la guarda inferior (para
todos los otros tipos de aserrado, la guarda inferior de-
beria funcionar automaticamente)

e Compruebe siempre que la guarda inferior cubra
la hoja antes de colocar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo (una hoja sin proteccion que no
esté completamente parada puede desplazarse hacia
atras cortando todo lo que encuentre a su paso; sea
consciente del tiempo que la hoja tarda en pararse
completamente después de que se ha dejado de pulsar
el interruptor de activacion)

o Evite el dafio que puedan ocasionar los tornillos, cla-
vos y otros elementos en la pieza de trabajo; quitelos
antes de hacer cortes

e Ponga atencion al guardar su herramienta de que el
motor esta apagado y las partes méviles estan parados

13



e Utilizar cables de prolongacién completamente enro-
llados y seguros, con una capacidad de 16 Amp.

e En caso de bloqueo o de interferencias eléctricas o
mecanicas, desconectar la herramienta inmediatamen-
te y sacar el enchufe del contacto

e SBM Group Unicamente puede garantizar un funcio-
namiento correcto de la herramienta al emplear acce-
sorios originales

e Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revolucio-
nes en vacio maximas de la herramienta

e Nunca utilice su herramienta sin la capa de protec-
cién original sistematica

e Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de 16
afos

e El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, po-
dra sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

e Sillega a dafnarse o cortarse el cable eléctrico duran-
te el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediata-
mente el enchufe de la red

e No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafia-
do; hagalo cambiar por una persona calificada

e Compruebe siempre que la tension de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas de la herramienta (las herramientas de 230V o
240V pueden conectarse también a 220V)

e Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes
con agua

e Al desconectar su sierra circular, nunca frene la rota-
cién de la hoja empujando algo contra ella lateralmen-
te

e No utilice nunca hojas de sierras circulares de HSS
e Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta he-
rramienta

o No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

e Tome unas medidas de proteccion adecuadas si
al trabajar pudiera generarse polvo combustible,
explosivo, o nocivo para la salud (ciertos tipos de
polvo son cancerigenos); coléquese una mascarilla
antipolvo vy, si su herramienta viene equipada con la
conexion correspondiente, utilice ademas un equipo de
aspiracion adecuado

e No intente cortar piezas extremadamente pequefas
e Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstacu-
los que haya encima y debajo de la linea de corte

o No trabaje con herramientas a una altura por encima
de la cabeza

e Use Unicamente mesas de serrar provistas de un in-
terruptor que prevenga el arranque del motor desoués
de que se interrumpa la corriente

e Use Unicamente mesas de serrar provistas de una
guia de corte

e Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algin accesorio

O

La maquina posee doble aislamiento de
acuerdo con la norma EN60745. No es nece-
sario un cable de conexién a masa.

MANTENIMIENTO

A\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petrdleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
Aar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacién adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.
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Portugués

Serra circular
INTRODUGAO

A ferramenta é determinada para realizar em madei-
ra, cortes longitudinais e transversais com decurso de
corte recto e angulo de chanfradura de 45°; com as
respectivas laminas de serra, também é possivel serrar
metais ndo ferrosos, materiais leves e plasticos

CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

Punho

Gatilho

Alavanca (ajuste da profundidade de corte)
Protecgao inferior

Porca da lamina

Base

Anel

Laminas da serra

Guia paralela

10. Botdo (ajuste da guia paralela)
11. Botéo (ajuste do angulo de corte)
12. Interruptor para laser

13. Bot&o de fecho do veio

CENDODTAWN =

SEGURANCA

ATENGAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugbes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conexao a rede (com cabo).

PERIGO

e Mantenha as maos afastadas da area de corte e
da lamina; mantenha a segunda mao na pega dian-
teira (se ambas as maos estiverem a segurar a serra,
n&o podera corta-las com a lamina)

e Nao coloque a mao por baixo da peca de trabalho
(o sistema de protecgdo ndo o protege da lamina por
baixo da peca de trabalho)

e Ajuste a profundidade de corte a espessura do
material (deve estar visivel abaixo do material menos
do que um dente completo da lamina de serra)

o Nunca segure a pega a cortar com as maos nem
a coloque sobre as pernas (é importante apoiar devi-
damente a peca de trabalho de forma a minimizar o pe-
rigo para o corpo, a possibilidade de a lamina prender
ou de perder o controlo da ferramenta)

e Segure a ferramenta pelas pegas isoladas quan-
do estiver a executar uma operagao em que a ferra-
menta de corte possa tocar em fios ocultos ou cor-
tar o seu proprio fio (o contacto com um fio condutor
de corrente fara com que as partes metalicas expostas
da ferramenta passem elas préprias a conduzir corren-
te e o operador apanhe um choque)

e Quando estiver a serrar ao comprido, use sem-
pre uma guia paralela (a guia aumenta a exactidao do
corte e reduz a possibilidade de a lamina prender)

e Use sempre laminas com orificios de montagem
no eixo que tenham o tamanho e a forma correctas
(em losango ou circulares) (as laminas que nédo en-
caixem devidamente no eixo da serra funcionarao des-
centradas, provocando perda de controlo)

e Nunca use anilhas ou parafusos da lamina que
estejam danificados ou que ndo sejam os adequa-
dos (as anilhas e o parafuso da lamina foram especi-
ficamente concebidos para esta serra, tendo em vista
um desempenho e uma seguranca de utilizagdo maxi-
mos)

RESSALTO - CAUSAS

e O ressalto é uma reacgdo subita a uma lamina presa
ou desalinhada que faz com que a serra descontrolada
saia da peca de trabalho e recue na direcgao do opera-
dor

e Quando o corte estreita a ponto de prender comple-
tamente a lamina, esta para e a reacgdo do motor faz
recuar rapidamente a unidade na direcgao do operador
e Se alamina torcer ou perder o alinhamento no corte,
os dentes de tras da lamina podem penetrar na superfi-
cie superior da madeira fazendo com que a lamina saia
do corte e ressalte na direcgdo do operador

RESSALTO - PREVENGAO DO OPERADOR

O ressalto resulta de uma ma utilizagédo da ferramenta
e/ou de procedimentos de utilizagdo ou condigdes in-
correctos e pode ser evitado tomando as devidas pre-
caugdes, conforme a seguir indicado

e Mantenha a serra firmemente segura com ambas
as maos e posicione os bragos para resistir a forca
do ressalto; posicione o corpo de um dos lados da
lamina, e ndo na linha de corte da mesma (um res-
salto podera fazer com que a serra recue, no entanto, a
forca do ressalto pode ser controlada pelo operador, se
forem tomadas as devidas precaugdes)

e Quando a lamina comecar a prender, ou quando
interromper um corte por qualquer razao, solte o
gatilho e mantenha a serra estacionaria no material
até a lamina parar completamente; nunca tente re-
tirar a serra da pega ou puxa-la para tras com a la-
mina em movimento, caso contrario podera ocorrer
um ressalto (investigue e tome as medidas de correc-
¢a0 necessarias para evitar que a lamina prenda; evite
cortar pregos ou parafusos)

e Quando voltar a colocar uma serra numa peca
de trabalho, centre a lamina da serra no corte e
certifique-se de que os dentes da serra ndo estao
enterrados no material (se a Iamina da serra estiver a
prender, a serra podera levantar ou ressaltar da peca
quando for ligada)

e Apoie painéis grandes para minimizar o risco de
a lamina prender e a serra ressaltar (os painéis gran-
des tendem a cair sob o seu préprio peso; devem ser
colocados apoios sob o painel de ambos os lados, junto
a linha de corte e junto ao rebordo do painel)
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e Nao use uma lamina que esteja cega ou danifica-
da (laminas ndo afiadas ou incorrectamente montadas
produzem um corte estreito, provocando fricgdo exces-
siva, fazendo com que a lamina prenda e a serra ressal-
te)

e As alavancas de definicdo da profundidade da
lamina e de ajuste do angulo tém de estar bem fixas
antes de se iniciar o corte (se o ajuste da lamina se
alterar durante o corte, isso pode fazer com que a lami-
na prenda e a serra ressalte)

o Tome especial cuidado ao fazer cortes profundos
em paredes ou outras areas cegas (a lamina pode
cortar objectos que provoquem um ressalto)

ATENCAO!

e Certifique-se de que a protecgdo inferior fecha
devidamente antes de cada utilizagao

e Nao utilize a serra caso a protecgao inferior nao
funcione livremente nem feche instantaneamente

e Nunca aperte nem prenda a proteccao inferior
aberta

e Se deixar cair a serra por acidente, a proteccéo infe-
rior podera ficar deformada; levante a protecgao inferior
com a pega retractil e certifique-se de que funciona li-
vremente e ndo toca na lamina nem em qualquer outra
pega, qualquer que seja o angulo ou a profundidade do
corte

e Verifique o funcionamento da mola da protecgao
inferior; se a protecgdo e a mola nao estiverem a
funcionar correctamente, devera ser feito o servigo
a ferramenta antes da utilizagao (a protecgao inferior
podera ter um funcionamento lento em consequéncia
de pecas danificadas, depésitos viscosos ou acumula-
¢ao de detritos)

e A proteccao inferior deve ser retraida manual-
mente apenas para cortes especiais como cortes
profundos e cortes compostos; levante a protec¢ao
inferior retraindo a pega e assim que a lamina pe-
netrar no material a protecgao inferior devera ser
libertada (para todos os outros tipos de serragdo, a
protecgao inferior deve funcionar automaticamente)

e Certifique-se sempre de que a protecgao inferior
esta a cobrir a lamina antes de baixar a serra sobre
a bancada ou o chao (uma lamina desprotegida a fun-
cionar por inércia fard com que a serra recue, cortando
o que estiver na sua direcgéo; tenha em conta o tempo
que a lamina leva a parar depois de libertado o interrup-
tor)

e Evite danificar a ferramenta em parafusos, pregos
ou outros elementos contidos na peca a trabalhar; re-
mova os antes de comegar a cortar

e Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se
que o motor esta devidamente parado assim como to-
das as pegas rotativas

e Utilizar extensées completamente desenroladas com
uma capacidade de 16 Amp.

e Em caso de bloqueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

e A SBM Group sé pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os aces-
sérios originais

e Utilize apenas acessérios com um numero de ro-
tagdo admissivel no minimo tao alto como o mais alto
numero de rotagéo em vazio da ferramenta

e Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protec-
Gao original

e Nao devera esta ferramenta ser manuseada por pes-
soas com idade inferior a 16 anos

e O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder
85 dB(A); utilize protectores auriculares

e Caso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
Iho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

e Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

e Certifique-se sempre de que a tensdo de alimenta-
cdo esta de acordo com a tensdo indicada na placa de
identificagao da ferramenta (ferramentas com a indica-
céo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a uma
fonte de 220V)

e Esta ferramenta ndo é aconselhada para cortar com
agua

e Depois de desligar a sua serra circular, nunca pare
a rotagdo da lamina exercendo presséao lateral sobre a
mesma

e Nunca utilize laminas para serras circulares em
HSS

e Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta ferra-
menta

e Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)

e Tomar medidas de protecgdo, se durante o tra-
balho houver a possibilidade de serem produzidos
pos nocivos a saude, inflamaveis ou explosivos (al-
guns pos sdo considerados como sendo cancerigenos);
usar uma mascara de protecgdo contra pé e, se for pos-
sivel conectar, uma aspiragéo de pé/de aparas

e Nao tente cortar pecas de trabalho extremamente
pequenas

e Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da pega a cortar antes de
iniciar o trabalho

e Nao trabalhe em suspenséo com a ferramenta

e Apenas utilize mesas de serrar munidas de interrup-
tor de voltagem que previna o reiniciar do motor depois
de interrupgdo de voltagem

e Apenas utilize mesas de serrar munidas de guia de
corte

e Desligue sempre a ficha da tomada antes de pro-
ceder a qualquer ajustamento ou troca de acesso-
rio

O

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN60745; assim sendo, ndo
€ necessaria a ligagdo a massa.
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MANUTENGAO

Certifigue-se que a maquina ndo esta sob ten-
A sdo sempre que levar a cabo os trabalhos de

manutengéo no motor.
As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manuteng&o. A continuidade do funcio-
namento satisfatorio da maquina depende da adequa-
da manutengéo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia apds cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilacdo sempre livres de poei-
ras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da magquina.
A maquina ndo requer qualquer lubrificagao adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo

desgaste excessivo e rapido de uma pega, contacte por
favor o seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambiental
mente segura.

(m)ltaliano

Sega circolare

INTRODUZIONE

L'utensile € idoneo per I'esecuzione di tagli longitudina-
li e trasversali nel legno realizzando tagli diritti e tagli
con angolazioni fino a 45°; utilizzando rispettive lame,
€ possibile tagliare anche metalli non ferrosi, materiali
leggeri da costruzione e materiali artificiali

CARATTERISTICHE TECNICHE n

ELEMENTI DELL'UTENSILE E

. Impugnatura

. Interruttore

. Leva per regolazione della profondita di taglio
Protezione inferiore

Bullone della lama

Piede

. Flangia

Lama

. Guida parallela

10. Bottone per regolazione della guida parallela
11. Bottone per regolazione dell’angolo di taglio

12. lterrutore di laser

13. Pulsante del blocca alberino

CENDO S WM

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere at-
tentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nel’adem-
pimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il
termine qui di seguito utilizzato «utensile elettrico» si ri-
ferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea
di allacciamento).

PERICOLO

e Tenere le mani distanti dall'area di taglio e dalla
lama; tenere I’altra mano davanti all'impugnatura (se
entrambe le mani sono impegnate a mantenere la sega,
non possono essere tagliate dalla lama)

o Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione
(la protezione non pud proteggere dalla lama al di sotto
del pezzo di lavorazione)

e Regolare la profondita di taglio a seconda dello
spessore del materiale (la lama deve sporgere sotto al
pezzo da tagliare per un’altezza inferiore all’altezza del
dente)

e Non tenere il pezzo da tagliare con le mani oppu-
re sulle gambe (& importante si sostenere il pezzo di
lavorazione correttamente in modo da ridurre al minimo
I'esposizione del corpo, legatura della lama o perdita di
controllo)

e Tenere l'utensile con delle superfici di serrag-
gio isolate durante un operazione in cui l'utensile
di taglio possa toccare dei cavi nascosti oppure il
proprio cavo (contatto con un cavo “sotto tensione” con
parti metalliche esposte dell'utensile rende queste ulti-
me anche “sotto tensione” causando una scossa elettri-
ca all'operatore)
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e Quando si sega contro la fibra utilizzare un riparo
di fibra oppure una guida con bordo dritto (questo
riduce la possibilita d’inceppamento della lama)

e Usare sempre lame della corretta dimensione e
forma dei fori dell’albero (diamante contro rotondo)
(le lame che non corrispondono all’hardware di supporto
della lama funzioneranno in modo eccentrico causando
perdita di controllo)

e Non usare mai rondelle o bulloni di lama errati o
danneggiati (le rondelle ed i bulloni sono stati progettati
appositamente per questa lama, onde ottenere le mi-
gliori prestazioni e sicurezza di funzionamento)

RETROAZIONE-CAUSE

e La retroazione € un’improvvisa reazione di una lama
grippata, intasata o disallineata che causa la lama non
controllata di sollevarsi e fuoriuscire dal pezzo di lavo-
razione verso I'operatore

e Quando una lama & grippata o intasata dalla chiusura
di un taglio, la lama si stalla e la reazione del motore
retro aziona I'unita rapidamente verso I'operatore

e Se la lama si storce o si disallinea nel taglio, i denti
del bordo posteriore della lama possono affondarsi nel-
la superficie superiore del legno causando la fuoriuscita
della lama del taglio ed il salto verso I'operatore

RETROAZIONE- PREVENZIONE
DELL’OPERATORE

La retroazione ¢ il risultato del cattivo utilizzo dell’arne-
se e/o le errate procedure o condizioni del funzionamen-
to che possono essere evitate se si prendono le dovute
precauzioni come descritte qui di seguito

e Mantenere una salda presa sulla sega con en-
trambe le mani e posizionare le braccia in modo da
resistere le forze della retroazione; posizionare il
corpo ad uno o I'altro lato della lama, ma non dietro
alla lama (le forze della retroazione potrebbe causa-
re un salto allindietro della sega, ma possono essere
controllate dall’operatore, se vengono prese le corrette
precauzioni)

e Quando la lama ¢ intasata o quando s’interrompe
un taglio per qualsiasi ragione, rilasciare il grillet-
to e mantenere immobile la sega nel materiale fino
a quando la lama si arresta completamente; non
tentare mai di rimuovere la sega dal lavoro o tirar-
la indietro mente la lama & in movimento poiché
si potrebbe causare una retroazione (investigare e
prendere le azioni rettifica per eliminare la causa dell'in-
tasamento della lama; evitare di tagliare chiodi o viti)

e Quando si riavvia una sega nel pezzo di lavora-
zione, centrarne la lama nel taglio e controllare che
i denti della sega non siano ingaggiati nel materiale
(se la lama della sega s’intasa, potrebbe sollevarsi o
causare una retroazione dal pezzo di lavorazione men-
tre la sega viene riavviata)

e Sostenere grandi pannelli per ridurre al minimo
il rischio di ripiega o di retroazione (grandi pannelli
tendono a ripiegarsi sotto il proprio peso; € necessario
mettere dei supporti dei supporti sotto il pannello ad en-
trambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino il bordo del
pannello)

o Non utilizzare una lama smussata o danneggia-
ta (lame non affilate o impostate male producono tagli
stretti causando eccessiva frizione, intasamento e re-

troazione)

e La profondita della lama e la regolazione delle
leve di bloccaggio della smussatura devono esse-
re ferme e sicure prima di effettuare il taglio (se la
regolazione della lama si sposta durante il taglio, si po-
trebbe verificare un’intasatura e una retroazione)

e Usare extra attenzione quando si effettua un ta-
glio a tuffo in pareti esistenti o in altre aree cieche
(la lama sporgente potrebbe tagliare degli ogetti che
causano retroazione)

ATTENZIONE!

e Controllare che il riparo inferiore sia chiuso cor-
rettamente prima dell’'uso

o Non azionare la lama se il riparo inferiore non si
muove liberamente e si chiude istantaneamente

e Non serrare mai il riparo inferiore nella posizione
aperta

e Se la sega cade accidentalmente, il riparo inferiore
si potrebbe piegare; sollevare il riparo inferiore con I'im-
pugnatura di retroazione ed assicurarsi che si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte,
in tutti gli angoli e profondita del taglio

e Controllare il funzionamento della molla del ripa-
ro inferiore; se il riparo e la molla non funzionano
correttamente, bisogna effettuarne la manutenzione
prima dell’uso (il riparo inferiore potrebbe funzionare
allentato a causa di parti danneggiate, depositi appicci-
cosi 0 ad un accumulo di detriti)

e |l riparo inferiore deve essere retratto manual-
mente solamente per tagli speciali quali tagli a tuffo
e tagli composti; sollevare il riparo inferiore me-
diante I'impugnatura per la retroazione ed appena
la lama entra nel materiale, il riparo inferiore deve
essere rilasciato (per tutti gli altri tipi di taglio, il riparo
inferiore dovrebbe funzionare automaticamente)

e Osservare sempre che il riparo inferiore copra la
lama prima di poggiare la sega su di un banco o sul
pavimento (una lama non protetta, in movimento per
inerzia causa il retro movimento della sega, tagliando
tutto cid che trova nel suo percorso; fare attenzione al
tempo che una lama impiega per arrestarsi dopo che
l'interruttore viene rilasciato)

e Rimuovete tutti i chiodi, le viti o quanto sporgente dal
pezzo in lavorazione al fine di evitare possibili danneg-
giamenti della lama

e Quando riponete I'utensile accertatevi che non ci sia-
no parti in movimento e che il motore sia spento

e Usare prolunghe non arrotolate e con capacita 16
Amp

e Nel caso l'utensile si blocchi o di cattivo funziona-
mento elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile
e staccate la spina

e La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori ori-
ginali

o Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

e Non usate mai I'utensile senza il suo sistema protetti-
vo originale

o E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

e Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita
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pud superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezio-
ne

e Se durante un’operazione di lavoro viene danneg-
giato oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma
estrarre immediatamente la spina dalla presa

e Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

e Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quellindicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono esse-
re collegati anche alla rete di 220V)

e Quest'utensile non puo lavorare con acqua

e Dopo lo spegnimento de la sega circolare, non arre-
state mai la rotazione della lama applicandovi una forra
lateralmente

e Mai utilizzate lame per sega circolare in acciaio ad
alta velocita (HSS)
e Non usare mai
quest’utensile

e Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(amianto e ritenuto materiale cancerogeno)

e Prendere dei provvedimenti appropriati in caso
che durante il lavoro dovessero svilupparsi polveri
dannose per la salute, infiammabili oppure esplo-
sive (alcune polveri sono considerate cancerogene);
portare una maschera di protezione contro la polvere
ed utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli

e Non cercate di tagliare pezzi estremamente piccoli

e Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di
taglio prima di iniziare il lavoro

e Lavorate solo su un piano orizzontale

e Usate solo tavoli da taglio dotati d’interruttori che im-
pediscano il riavviamento automatico dopo un’interru-
zione di corrente

e Usate solo tavoli da taglio dotati di una guida di ta-
glio

e Staccate sempre la spina dell’utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

O

MANUTENZIONE

A\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddisfa-
cente e continua dipende dalla cura appropriata dell’ap-
parecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-

mole da smeriglio/taglio con

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato
in conformita al’lEN60745; pertanto non & ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si pud riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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(no)Nederlands

Cirkelzaag

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het schulpen en afkor-
ten van hout met een rechte zaaglijn tot onder een hoek
van 45°; met de juiste zaagbladen kunnen ook non-
ferrometalen, lichte bouwmaterialen en kunststoffen
gezaagd worden

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n

MACHINE-ELEMENTEN E

. Handgreep

. Trekker

. Hendel (instellen zaagdiepte)
Beschermkap

Bout

. Voet

Flens

. Zaagblad

. Breedtegeleider

10. Knop (instellen breedtegeleider)
11. Knop (instellen verstekhoek)
12. Laser Aan/Uit schakelaar
13. Asvergrendelknop

CONDRRWN =

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

GEVAAR

e Blijf met uw handen uit de buurt van het werk-
gebied van de zaag en het zaagblad; houd met uw
tweede hand de voorste handgreep vast (als beide
handen de machine vasthouden, kunnen ze niet met
het zaagblad in contact komen)

o Reik niet naar iets onder het werkstuk

(de beschermkap kan u onder het werkstuk niet be-
schermen tegen het zaagblad)

o Stel de zaagdiepte in op de dikte van het werk-
stuk (onder het werkstuk dient minder dan een volle-
dige tand van de zaagbladtanden zichtbaar te zijn)

e Houd nooit een te zagen werkstuk in uw handen
of op uw been (het is belangrijk om het werk goed te
ondersteunen om lichaamsverwondingen, verklemmen
van het zaagblad, of verlies van controle over de zaag
tot een minimum te beperken)

e Houd de machine bij de geisoleerde handgrepen
vast, indien de zaag tijdens het werk verborgen
bedrading of zijn eigen kabel zou kunnen raken
(contact met een draad onder spanning zal ook de
blootgestelde metalen delen van de machine onder
spanning zetten en de gebruiker een elektrische schok
bezorgen)

e Gebruik voor het afzagen van een langwerpig
stuk hout altijd een breedtegeleider of een recht
stuk hout als geleider (daarmee wordt nauwkeuriger
gezaagd en de kans op het verklemmen van het zaag-
blad verkleind)

e Gebruik altijd zaagbladen met asgaten, die de
juiste vorm en afmeting hebben (diamant of rond)
(bladen, die niet passen op de zaagas, zullen excen-
trisch gaan draaien, hetgeen tot ongecontroleerd ge-
bruik leidt)

e Gebruik nooit beschadigde of niet passende flen-
zen of bouten bij het zaagblad (de zaagbladflenzen
en -bout zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor
optimale prestatie en veiligheid tijdens het werk)

TERUGSLAG - OORZAKEN

e Terugslag is een plotselinge reactie op een vastge-
klemd, vastgelopen of niet goed uitgelijnd zaagblad,
waardoor de zaag ongecontroleerd uit het werkstuk
omhoog richting gebruiker springt

e Indien het zaagblad vastgeklemd zit of vastloopt in
de zich sluitende zaagsnede, blokkeert het blad en zorgt
de reactiekracht van de motor ervoor, dat de machine
snel richting gebruiker terug springt

e Als het zaagblad in de zaagsnede vervormd raakt of
niet recht in de zaagsnede loopt, kunnen de zaagtanden
aan de achterkant van het zaagblad in de bovenste laag
van het hout grijpen, met als gevolg dat het zaagblad uit
de zaagsnede klimt en terug naar de gebruiker springt

TERUGSLAG - PREVENTIE DOOR DE
GEBRUIKER

Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de
machine en/of onjuiste werkprocedures of -omstandig-
heden en kan voorkomen worden door de juiste voor-
zorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals hieronder
aangegeven

o Houd de zaag altijd stevig met beide handen vast
en positioneer uw armen zodanig, dat u de krachten
die ontstaan bij machineterugslag kunt weerstaan;
positioneer uw lichaam aan één kant van het zaag-
blad, in ieder geval niet op dezelfde lijn als het zaag-
blad (terugslag kan ervoor zorgen, dat de zaag naar
achteren springt, maar terugslagkrachten kunnen door
de gebruiker gecontroleerd worden als de juiste voor-
zorgsmaatregelen in acht genomen worden)

o Laat de schakelaar los, indien het zaagblad vast-
loopt, of indien om een andere reden het zaagpro-
ces onderbroken wordt, en houd de machine be-
wegingsloos in het materiaal tod-at het zaagblad
volkomen tot stilstand komt; probeer nooit om de
zaag uit het werkstuk te verwijderen, of trek de zaag
nooit naar achteren als het zaagblad in beweging is,
want anders ontstaat terugslag (onderzoek en neem
corrigerende maatregelen om de oorzaak van vastlopen
van het zaagblad te elimineren; vermijd het zagen in
spijkers en schroeven)

o Plaats, bij het opnieuw starten van de machine
als deze zich in het werkstuk bevindt, het zaagblad
midden in de zaagsnede en controleer of de zaag-
tanden niet in het materiaal vastzitten (als het zaag-
blad vastloopt, kan het uit het werkstuk lopen of een
terugslagreactie geven als de machine opnieuw wordt
gestart)
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e Ondersteun grote panelen om het risico van
vastklemmen en terugslaan van het zaagblad tot
een minimum te beperken (grote panelen hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te zakken; de
steunpunten moeten aan beide kanten onder het paneel
geplaatst worden, vlakbij de zaagsnede en vlakbij de
zijkant van het paneel)

e Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen
(een onscherp of onjuist geplaatst zaagblad zorgt voor
een smalle zaagsnede met grote wrijving, vastiopen van
het zaagblad en machineterugslag als gevolg)

e De bedieningshendels voor het instellen van
zaagdiepte en verstekhoek moeten stevig vastzit-
ten, voordat u gaat zagen (als de zaagbladinstelling
verschuift tijdens het zagen, kan dit vastlopen van het
zaagblad en machineterugslag tot gevolg hebben)

o Wees extra voorzichtig bij het maken van een
inval zaagsnede in bestaande muren of andere
“blinde” plaatsen (het vooruitstekende zaagblad kan
voorwerpen doorzagen, die machineterugslag kunnen
veroorzaken)

LET OP

e Controleer voor ieder gebruik of de onderste be-
schermkap op de juiste manier sluit

o Gebruik de zaag niet als de onderste bescherm-
kap niet vrij beweegt en/of niet onmiddellijk sluit

o De onderste beschermkap nooit in opengedraai-
de positie vastklemmen of vastbinden

e Indien de zaag per ongeluk is gevallen, kan de on-
derste beschermkap verbogen zijn; open de onderste
beschermkap met zijn hendel en zorg ervoor dat deze
vrij beweegt en, onder alle hoeken en zaagdieptes, niet
het zaagblad noch ieder ander machinedeel raakt

o Controleer of de veer van de onderste bescherm-
kap functioneert; als de beschermkap en de veer
niet juist functioneren, moeten zij voor gebruik
gerepareerd worden (de onderste beschermkap kan
traag functioneren als gevolg van beschadigde onder-
delen, kleverige aanslag, of opeenhoping van zaagaf-
val)

o De onderste beschermkap dient alleen handma-
tig geopend te worden in geval van speciale zaag-
snedes, zoals invalzagen en samengestelde zaag-
snedes; open de onderste beschermkap met zijn
hendel en laat deze los, zodra het zaagblad het ma-
teriaal bereikt (bij alle andere zaagbewerkingen dient
de onderste beschermkap automatisch open te gaan)
e Houd altijd in de gaten, dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt voordat u de zaag
op een plank of vloer wegzet (een onbeschermd
draaiend zaagblad zal de zaag naar achteren doen
bewegen, daarbij alles doorzagend wat hij op zijn pad
tegenkomt; wees bewust van de tijd, die het zaagblad
nodig heeft om te stoppen, nadat de schakelaar is los-
gelaten)

e Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwij-
der deze, voordat u begint te zagen

e Als u uw machine wegzet moet de motor uitgescha-
keld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn geko-
men

o Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

e Schakel, in geval van blokkeren of elektrische of me-
chanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek
de stekker uit het stopcontact

e SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires wor-
den gebruikt

e Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toe-
rental, dat minstens even hoog is als het hoogste onbe-
laste toerental van de machine

e Gebruik uw machine nooit zonder het originele be-
schermkap systeem

o Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

e Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

e Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werkzaam-
heden wordt beschadigd of doorgesneden, maar trek
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

e Gebruik de machine niet, wanneer het snoer bescha-
digd is; laat dit door een erkende vakman vervangen

e Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de net-
spanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

e Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

e Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit
een draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de
zijkant iets tegenaan te drukken

o Gebruik nooit HSS-cirkelzaagbladen

e Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze
machine

o Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest
geldt als kankerverwekkend)

o Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij werk-
zaamheden stoffen kunnen ontstaan, die schadelijk
voor de gezondheid, brandbaar of explosief zijn
(sommige soorten stof gelden als kankerverwekkend);
draag een stofmasker en gebruik een afzuiging voor
stof en spanen, als deze kan worden aangesloten

e Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te
zagen

e \erwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels
zowel boven als onder het zaagvlak

e Werk niet boven uw hoofd met de machine

e Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een scha-
kelaar ter voorkoming van herstarten van de motor na
stroomonderbreking

e Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
spouwmes

o Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u een instelling verandert of een accessoire verwis-
selt

O

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN 60745; een aardedraad is daarom
niet nodig.
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ONDERHOUD
Zorg dat de machine niet onder spanning
A staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.
De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt u
bij aan een hoge levensduur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.
De machine heeft geen extra smering nodig.
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

(se)Svenska

Cirkelsag

INTRODUKTION

Maskinen ar avsedd for sagning av raka langs- och tvar-
snitt och i geringsvinklar upp till 45° i tra; med lampliga
sagklingor kan ocksa icke-jarnmetaller, 1att byggnads-
material och plast sagas

TEKNISKA DATA [l

DELAR PA MASKINEN E

1. Handtaget
2. Avtryckaren
3. Spak (justering av sagdjup)
4. Nedre klingskyddet
5. Bladbulten
6. Foten

7. Flansen

8. Sagblad

9. Sidoanslag

10. Knapp (justering av sidoanslag)
11. Knapp (justering av sagvinkel)
12. Brytare for laserstrale

13. Spindellasknappen

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

FARA

e Hall handerna pa avstand fran sagningsomradet
och sagbladet; hall andra handen pa det framre
handtaget (om bada handerna haller i sadgen kan du
inte skara dig i handen)

e Stréack dig inte under arbetsstycket (skyddet skyd-
dar dig inte fran sagbladet under arbetsstycket)

e Justera skardjupet gentemot tjockleken av ar-
betsstycket (mindre &n hela langden av en av sag-
klingans ténder skall vara synlig genom arbetsstycket)
e Hall inte stycket som ska sagas i handerna eller
over benet (det ar viktigt att arbetsstycket stods pa ratt
satt sa att kroppen inte utsétts for fara, sagbladet kor
fast eller du forlorar kontrollen 6ver sagen)

e Hall verktyget i de isolerade gripytorna om det
finns risk for att verktyget kommer at dolda kablar
eller din egen kabel (om sdgen kommer i kontakt med
en stromférande ledare blir ocksa den stromférande,
och operatdren far da en stot)

e Vid klyvsagning ska alltid ett sidoanslag eller
ett raksagningsstycke anvéndas (det gor att sdgkan-
ten blir rakare och minskar risken for att sagbladet kor
fast)

e Anvénd alltid sagblad med spindelhal av rétt stor-
lek och form (diamantformade eller runda) (sagblad
som inte passar sagens fastdon ror sig inte excentriskt,
och da foérlorar du latt kontrollen éver sagen)
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e Anviand aldrig skadade eller felaktiga brickor el-
ler bultar for att fasta sagbladet (brickorna och bultar-
na ar speciellt tillverkade for sagen, for basta prestanda
och hogsta sakerhet vid anvandningen)

KAST-ANLEDNINGAR

e Kast ar en plotslig reaktion pa ett klamt, fastkort eller
felstallt sagblad, som gor att sagen lyfts upp och ut ur
arbetsstycket pa ett okontrollerat satt

e Om sagbladet klams eller kors fast har genom att
sagsparet stanger sig, stannar sagbladet och motorre-
aktionen driver enheten snabbt bakat mot operatéren

e Om sagbladet blir vridet eller felstallt i sparet kan tan-
derna i bakre delen av sagbladet tranga in i 6vre delen
av arbetsstycket, 1dmna sparet och hoppa bakat mot
operatoren

KAST- FORHINDRANDE FRAN
OPERATORENS SIDA

Kast intraffar d& verktyget anvands pa fel satt eller for
fel tillampning eller vid fel arbetsférhallanden, och kan
forhindras om nedanstaende rad foljs

e Hall i sagen stadigt med bada hianderna och hall
armarna sa att du kan parera kastet; hall kroppen
pa endera sidan av sagbladet, sa att du inte star i
linje med sagbladet (om det blir kast kan sagen hoppa
bakat, men det gar att parera kast om man ar beredd)
o Nar bladet fastnar eller nar sagningen av nagon
anledning ska avbrytas, ska strombrytaren slap-
pas upp och sagen sedan hallas kvar i materialet
tills sagbladet stannat helt; forsok aldrig att ta ut
sagen ur arbetsstycket eller dra den bakat medan
sagbladet ar i rorelse, eftersom sagen da kan kasta
(undersok orsakerna till att bladet fastnar och atgérda
dem; undvik att saga pa spikar och skruvar)

e Nar du startar upp sagen igen i ett arbetsstycke
ska sagbladet vara i mitten av sagsparet; kontrollera
att sagtanderna inte vidror materialet (om sagbladet
har kort fast kan det réra sig uppat eller sagen kasta nar
den startas upp igen)

e Stod stora paneler far att minska risken for att
bladet klams eller det sagen kastar (stora paneler
sackar garna under sin egen vikt; stdd maste placeras
under panelen pa bada sidorna, nara saglinjen och
nara panelens kant

e Anvind inte ett slott eller skadat sagblad (sloa el-
ler felstallda sagblad ger ett trangt sagspar, vilken orsa-
kar onddigt mycket friktion, eller bladet kan fastna eller
sagen kasta)

e Handtagen for justering av sagdjup och sagvin-
kel maste vara atdragna och sékrade fére sagningen
(om bladjusteringen &ndras under sagningen kan bladet
kora fast eller sagen kasta)

e Var sérskilt forsiktig vid instickssagning i exis-
terande vaggar eller andra foremal dar du inte ser
vad du sagar i (bladet kan traffa foremal som kan fa
sagen att kasta)

OBS

o Kontrollera fore varje anvdndningstillfalle att ne-
dre skyddet stinger sig ordentligt

e Anviand inte sagen om nedre skyddet inte ror sig
fritt och stings omedelbart

Klam eller bind aldrig nedre skyddet i 6ppet lage

e Om sagen tappas av misstag kan nedre skyddet bli
bajt; fall upp nedre skyddet med uppfallningshandtaget
och kontrollera att det ror sig fritt och inte vidror sagbla-
det eller nagon annan del vid sagning i alla vinklar och
djup

e Kontrollera att fijadern i nedre skyddet fungerar;
om skyddet och fjadern inte fungerar ordentligt
maste de genomga service innan sagen anvands
(nedre skyddet kan rora sig langsamt pa grund av ska-
dade delar, haftande avlagringar eller ansamlat skréap)

o Nedre skyddet ska endast foras bort manuelit vid
speciella sagningstyper sasom instickssagning och
sammansatt sagning; hoj nedre skyddet med hand-
taget och sa fort som sagbladet gar in i materialet
maste nedre skyddet slappas fritt (for all annan typ
av sagning ska nedre skyddet trada in automatiskt)

e Se alltid till att nedre skyddet tacker sagbladet
innan du stéller fran dig sagen pa en bank eller pa
golvet (ett oskyddat sagblad i tomgang far sagen att
rora sig bakat och saga allt utefter den tillryggalagda
strackan; var medveten om den tid det tar for sagbladet
att stanna efter det att strémbrytaren slapps upp)

e Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket innan du bérjar saga

o Nar du stéller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rorliga delarna ska ha stannat full-
standigt

e Anvand helt utrullade och sakra forlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

e | handelse av fastkdrning, onormala elektriska eller
mekaniska stérningar, stdng genast av maskinen och
dra ur stickkontakten

e SBM Group kan endast garantera att maskinen fung-
erar felfritt om originaltillbehér anvands

e Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atmins-
tone motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

e Anvand aldrig din maskin utan maskinens original sa-
kerhetsdetaljer

e Denna maskin bor ej anvandas av personer under 16
ars alder

e Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); an-
vand horselskydd

e Skadas eller kapas natsladden under arbetet, rér inte
vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

e Anvand ej maskinen om sladden a&r trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

e Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stdmmer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan aven
anslutas till 220V)

e Denna maskin ar inte 1amplig till vatsagning

e Efter att maskinen blivit avstangd, forsok aldrig att
stoppa rotationen genom att pressa nagot mot bladet,
utan lat den stanna av sig sjalvt

e Anvand aldrig en blad, som ar gjord av snabbstal

e Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin

e Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

e Vidta skyddsatgarder om risk finns for att hal-
sovadligt, brannbart eller explosivt damm uppstar
under arbetet (vissa damm klassificeras som cancer-
framkallande @mnen); anvand en dammfiltermask och
om méjligt damm-/spanutsugning
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e Saga ej extremt sma arbetsstycken

o Se till att arbetsomradet ar fritt fran foremal innan du
startar arbetet

e Anvand aldrig din maskin ovanfér huvudet

e Anvand endast sagbord som &r utrustad med
0-spanningsstrombrytare som forhindrar aterstart av
motorn efter strémavbrott

e Anvand endast sagbord som ar utrustad med klyvkni-
ven

o Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget inn-
an du gor nagon justering eller byter tillbehor

O

Maskinen &r dubbelt isolerad i 6verensstam-
melse med EN 60745, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga lésningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sadana dmnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstdrning upptrader till exempel till folid av
att en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekaniska
delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har s& langt det ar majligt tillverkats av atervinningsbart
material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna for-
packningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.

() Suomi

Pyorosaha

ESITTELY

Laite on tarkoitettu pituus- ja poikittaissahauksiin puu-
hun kiintealla alustalla, suoralla sahausjaljella ja jiirikul-
malla 45° asti; vastaavia sahanteria kayttden voidaan
sahata my0s ei-rautametalleja, kevytrakennusaineita ja
muovia

TEKNISET TIEDOT n

TYOKALUN osaT B

Kahvasta

Kytkimesta

Vivua (sahaussyvyyden asetus)
Alasuoja

Terapultin

Pohjalevya

Laippa

Sahanteran

Sivuohjain

10. Nappia (sivuohjaimen saato)
11. Nappia (sahauskulman asetus)
12. Laserosoitin-kytkin

13. Karanlukituspainike

©CONOORWN =

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien oh-
jeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séh-
koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS

o Pidd kiddet poissa sahausalueelta ja terasti;
pida toinen kasi etukahvalla (jos molemmat kadet
pitavat kiinni sahasta, terén ei ole mahdollista paasta
koskettamaan niita)

e Ald kurota tydkappaleen alapuolelle (suojus ei
pysty suojaamaan sinua teraltd tydkappaleen alapuo-
lella)

e Sdada sahaussyvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaiseksi (tydkappaleen alapuolelta tu-
lisi nakya enimmilladn hampaan verran sahanteraa)

o Ald koskaan pida sahattavaa tyokappaletta ka-
dessasi tai jalkojen poikki (tyokalu on tarkeaa tukea
asianmukaisesti keholle aiheutuvien vaarojen, terén
kiinnitarttumisen tai kontrollin menettdmisen minimoimi-
seksi)

o Pida tyokappaleesta kiinni sen eristetyista tar-
tuntapinnoista suoritettaessa toimintaa, jossa saha
voi saada kontaktin kéatkettyyn johtoon tai sen
omaan sdhkojohtoon (kontakti jannitteiseen johtoon
saa myo6s tydkalun paljastetut metalliosat jannitteisiksi
ja aiheuttavat sahkoiskun kayttajalle)

o Kuituja pitkin sahattaessa kdytad aina sahausoh-
jainta tai suorareunaista ohjainta (tdma parantaa sa-
hauksen tarkkuutta ja véhentaa teran kiinnitarttumista)
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o Kayta teria aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla
jyrsintuurnan rei’illa(vinonelidé/pyored) (terat, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat epakeski-
sesti aiheuttaen kontrollin menetyksen)

o Ali koskaan kiyts vaurioituneita tai vaarii terdn
vélirenkaita tai pultteja (terén valirenkaat ja pultti on
suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimin suoritus-
tason ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi)

TAKAPOTKU- SYITA

e Takapotku on &killinen reaktio puristettuun, kiinnitart-
tuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanteréan nahden
saaden aikaan kontrollin menettdneen sahan nousun
yl6s ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa

e Kun terd on puristettu tai kiinnitarttunut tiukasti hal-
kaisun sulkeutuessa, terd pysahtyy ja moottorin reaktio
ajaa laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti

e Jos terd vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahauk-
seen, terén takareunassa olevat hampaat voivat pu-
reutua puun ylapintaan saaden aikaan terdn nousun
halkaisusta ja hypahdyksen taaksepéin kohti kayttajaa

TAKAPOTKU - ESTOTOIMIA KAYTTAJAN
TURVALLISUUDEN SUOJELEMISEKSI
Takapotkun aiheuttaa tydkalun vaarinkayttd ja/tai vaa-
rat toimintamenetelmat; se voidaan valttaa ryhtymalla
seuraavassa kuvattuihin varotoimiin

e Pida kddensijasta/-sijoista tiukasti kiinni ja pida
vartalosi ja késivartesi asennossa, jossa voit kontrol-
loida mahdollisesta takapotkusta aiheutuvaa voimaa;
pida vartalosi sahanterdlinjan jommalla kummalla
puolella, dla sahalinjan tasalla (mahdollinen takapotku
saattaa aiheuttaa sahan hyppaamisen taaksepain, mutta
tadma on kayttdjan hallittavissa, mikali siihen varaudutaan
ja laitteesta pidetaan oikeaoppisesti kiinni)

e Kun tera on tarttunut kiinni tai kun sahaus kes-
keytetdan jostakin syystd, vapauta liipaisin ja pida
saha liikkumattomana materiaalissa, kunnes tera
pyséahtyy taysin; ala koskaan yritd poistaa sahaa
tyokappaleesta tai vetda sahaa taaksepain terdn
liikkuessa, muuten voi aiheutua takapotku (tutki
tapausta ja ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin teran kiin-
nitarttumisen aiheuttavan syyn eliminoimiseksi; valta
sahausta nauloihin tai ruuveihin)

e Kun saha kaynnistetdan uudelleen tyokappalee-
seen, aseta terd keskelle halkaisua ja tarkista, etta
sahan terét eivat ole kiinni materiaalissa (jos sahan
terd on tarttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylds tai saa-
da aikaan takapotkun ty6kappaleesta saha uudelleen-
kaynnistettaessa)

e Tue suuret paneelit teran puristus- ja takapot-
kuriskin minimoimiseksi (suuret paneelit pyrkivat pai-
numaan oman painonsa voimasta, tuet on asetettava
molemmille puolille paneelia sahauslinjan ja paneelin
reunan lahelle)

o Ali kdyta tylsid tai vaurioituneita terié (teroitta-
mattomat tai vaarin asetetut terat aiheuttavat kapean
halkaisun seurauksena liiallinen kitka, teran tartunta ja
takapotku)

e Terdn syvyyden ja vinouden sidadon lukitusvipu-
jen on oltavat tiukalla ja turvallisia ennen sahauk-
sen suorittamista (jos terdn sdaté muuttuu sahauksen
aikana, seurauksena voi olla kiinnitarttuminen ja taka-
potku)

e Ole erityisen varovainen upotussahausta suori-
tettaessa seiniin tai muihin paallysteiden peittamiin
alueisiin (sisdidntyontyva tera voi osua kohteisiin, jotka
aiheuttavat takapotkun)

HUOMIO

e Tarkista aina ennen kayttdd, ettd alasuojus on
suljettu kunnolla

o Al3 kdytd sahaa, jos alasuojus ei liikku vapaasti
eikd sulkeudu valittomasti

e Ald koskaan kiilaa tai sido alasuojusta "auki”-
asentoon

e Jos saha pudotetaan vahingossa, alasuojus voi tai-
pua; nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kaytta-
malla ja varmista, ettd se liikkuu esteettéd eikd kosketa
terad eikd muita osia sahauskulmista ja syvyyksista
riippumatta

o Tarkista alasuojuksen jousen toiminta; jos suojus
ja jousi eivat toimi kunnolla, ne on huollettava en-
nen kayttoa (alasuojuksen toiminta voi hidastua vauri-
oituneiden osien, tahmaisen lian tai lian kerdantymisen
johdosta)

e Alasuojus on kokoonvedettidvd manuaalisesti
vain erityissahauksia varten, kuten upotussahaus
tai sekasahaus; nosta alasuojus kokoonvedettavaa
kahvaa kayttamalla ja alasuojus on vapautettava
heti kun terd syottyy materiaaliin (kaikissa muissa
sahaustoimissa alasuojus toimii automaattisesti)

e Tarkista aina, ettd alasuojus peittda terdn ennen
sahan asettamista tyopenkille tai lattialle (suojaa-
maton, liukuva tera saa sahan kulkemaan taaksepéain ja
sahaamaan kaiken sen tielle tulevan materiaalin; muis-
ta, etté terdn pysahtyminen vie jonkin aikaa kytkimen
vapauttamisen jalkeen)

o TyOstettdvassa materiaalissa olevat naulat, ruuvit ja
muut aineet voivat aiheuttaa vahinkoa; poista ne ennen
sahausta

e Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmis-
ta, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

o Kayta tarkoitukseen sopivaa jatkojohtoa auki kelattu-
na ja varmista etta jatkojohto soveltuu 16 A:lle

e Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siind sahkoi-
sen tai mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulp-
pa pistorasiasta

o SBM Group pystyy takaamaan tykalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit

e Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintdan yhtad suuri kuin laitteen suurin tyhjakaynti
kierrosluku

o Al koskaan kayté konettasi ilman alkuperaisia suo-
javarusteita

e Alle 16-vuotiaan henkildn ei ole suositeltavaa kayttaa
tata konetta

o TyOskenneltdessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kayttéa

e Jos sahkojohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittdmasti
irrotettava pistorasiasta

o Al3 kéyta sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen

e Tarkista aina, ettd syéttdjannite on sama kuin tyoka-
lun nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden janni-
tetaso on 230V tai 240V, voidaan kytkea myds 220V
tason jannitteeseen)
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e Tama saha ei sovellu markasahaukseen

e Sammutettuasi pyorosahasi @la koskaan pysayta sa-
hanteraa painamalla sita sivuttaissuunnassa

o Ala koskaan kayta pikateraksesta tehtyja sahanteria
o Ald kéytd hionta- tai jyrsintalevyja tdman koneen
kanssa

o Al3 koskaan tydsta asbestipitoista ainetta (asbes-
tia pidetdan karsinogeenisena)

o Noudata suojatoimenpiteitd, jos tyossa saattaa
syntya terveydelle vaarallista, palavaa tai rdjahdys-
altista polya (monia polyja pidetaan karsinogeenisina);
kayté polynsuojanaamaria ja polyn-/ lastunimua, jos se
on liitettavissa

o Ala sahaa pienia tydkappaleita

e Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta
ennen sahausta

o Ala kayta sahaa paan ylapuolella

e Kaytad ainoastaan sahauspoytaa, jossa on kytkin,
joka estda moottorin uudelleen kaynnistymisen sahko-
katkon jalkeen

o Kayta ainoastaan sahauspdytéa, jossa on halkaisu-
kiilaa

e Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitaan saatoja tai vaihdat tarviket-
ta

O

HUOLTO

A\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienellad huoltotarpeella. Puhdistamal-
la ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin vaikut-
taa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedella kos-
tutettua kangaspalaa. Ala kuitenkaan kayté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteyttéd Iahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Kon on  kaksinkertainen eristys
EN60745: n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

Irrota aina kone virtaldhteestd ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierraté se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit viedd vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjéllesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.

Norsk

Sirkelsag

INTRODUKSJON

Verktayet er beregnet til & utfere langsgéende og tverr-
gaende snitt med rett skjeering og gjeeringsvinkel opp til
45° i tre; med tilsvarende sagblad kan det ogsa sages
ikke-jernholdige metaller, byggematerialer og kunst-
stoff

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

. Handtaket

Bryter

. Spak (justering av kuttedybden)
. Underskjermen

Bladbolten

Fotplaten

Flensen

Sagblad

. Sidestiller

10. Knott (justering av sidestiller)
11. Knott (justering av kuttevinkel)
12. Bryter for laserstraleenhet

13. Spindellasknappen

©CENO GOSN

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

FARE

e Hold hendene unna skjereomradet og sagbladet;
hold den andre handen pa det fremste handtaket
(hvis du holder sagen med begge hendene, kan de ikke
bli kuttet av bladet)

o lkke strekk handen under arbeidsstykket (skjer-
men kan ikke beskytte deg mot bladet under arbeids-
stykket)

e Juster dybdeinnstillingen etter arbeidsstykket
(halvparten av den nederste tannen pa sagbladet skal
veere synlig pa undersiden av arbeidsstykket)

e Du ma aldri holde stykket du arbeider med i hen-
dene eller pa tvers over beinet (det er viktig & spenne
fast arbeidsstykket skikkelig for & minske risikoen for
kroppsskade, for at bladet skal sette seg fast, eller for
& miste kontrollen)

e Hold verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du
utforer arbeid hvor du kan komme til & skjaere i
skjulte kabler/ledninger eller verkteyledningen (be-
rering med en stremferende ledning vil gjgre verktgy-
ets udekkede metalldeler stramfgrende og gi brukeren
et stot)

e Nar du sager pa langs, ma du allrid bruke side-
stiller eller anviser for rett kant (det gker noyaktighe-
ten pa sagkuttet og reduserer risikoen for at bladet skal
sette seg fast)
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e Bruk alltid sagblad av riktig sterrelse og form pa
spindelhull (diamant/rundt) (sagblad som ikke passer
til verkteydelen det monteres pa, vil ga eksentrisk og
gjere at du mister styringen)

. Bruk aldri bladskiver eller bolter som er skadet el-
ler av feil type (bladskivene og boltene er laget spesielt
for sagen, for & ga optimal ytelse og sikkerhet under
bruk)

TILBAKESLAG - ARSAKER

e Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa at sagbladet
er klemt fast, sitter fast, eller er forskjavet, slik at sagen
er ute av kontroll og lafter seg opp og ut av arbeidsstyk-
ket og beveger seg mot operataren

e Nar bladet er i klemme eller sitter helt fast fordi spal-
tekniven stenger, vil bladet kjgre seg fast og motoren
reagerer ved a kjore verkteyet i stor fart bakover mot
operatgren

o Hvis bladet blir vridd eller skjevt i kuttet, kan tennene
pa bakkanten av bladet grave seg ned i overflaten pa
trestykket slik at bladet kommer ut av spaltekniven og
hopper bakover mot operatgren

RIKTIG BRUK FOR A HINDRE
TILBAKESLAG

Tilbakeslag er en fglge av at verktgyet misbrukes og/
eller betjenes pa feil mate eller under forhold som ikke
egner seg; tilbakeslag kan unngas ved a ta riktige for-
holdsregler som oppgitt nedenfor

o Hold sagen stott med begge hendene og hold
armene slik at du kan sta i mot kraften av tilbake-
slaget; sta slik at kroppen kommer pa den ene eller
andre siden av bladet, og ikke pa linje med bladet
(tilbakeslag kan fa sagen til & hoppe bakover, men kraf-
ten i tilbakeslaget kan styres av operatagren, dersom du
tar skikkelige forholdsregler)

o Nar bladet kjorer seg fast, eller nar du av en el-
ler annen grunn avbryter sagingen, frigjer bryteren
og hold sagen helt stille i arbeidsstykket til bladet
slutter helt a ga rundt; forsgk aldri & trekke sagen ut
av arbeidsstykket eller trekke sagen bakover mens
bladet enna roterer, eller kan det forarsake tilbake-
slag (undersgk hvorfor bladet har kjert seg fast og fiern
arsaken til det; unngéa & skjaere over nagler eller skruer)
e Nar du starter sagen igjen i arbeidsstykket, sett
sagbladet midt i spaltekniven og kontroller at sag-
tennene ikke biter inn i materialet (hvis sagbladet sit-
ter fast, kan det bevege seg oppover eller sl tilbake fra
arbeidsstykket i det sagen startes pa nytt)

e Stott storre paneler for a redusere risikoen for til-
bakeslag eller at bladet blir klemt fast (store paneler
har en tendens til & baye seg under sin egen vekt; det er
ngdvendig & sette statter under panelet pa begge sider,
like ved skjeerelinjen og neer kanten av panelet)

o lkke bruk et sagblad som er slogvt eller skadet
(blad som er uslipte eller ikke skikkelig justert, kan gi
smal spaltekniv som forarsaker for mye friksjon, samt
tilbakeslag og tendens til at bladet setter seg fast)

e Bladdybde og lasespaker for skrasaging ma trek-
kes godt til og vaere stoe for man begynner kuttet
(hvis bladjusteringen endrer seg under sagingen, kan
det forarsake tilbakeslag eller at bladet setter seg fast)

o Vaer spesielt forsiktig nar du gjer spaltekutt i ek-
sisterende vegger eller andre blindomrader (bladet
som stikker ut kan kutte inn i gjenstander som kan for-
arsake tilbakeslag)

OoBS!

o Kontroller at underskjermen er last hver gang du
bruker sagen

o lkke bruk sagen hvis undeskjermen ikke beveger
seg fritt og lases gyeblikkelig

e Du ma aldri klemme eller feste underskjermen
slik at den holdes i apen stilling

e Hvis du ved et uhell slipper sagen i golvet, kan un-
derskjermen bli bayd; rett ut underskjermen med tilba-
ketrekkingshandtaket og se til at den beveger seg fritt
og ikke bergrer bladet eller noen annen del, uansett vin-
kel og skjeeredybde

o Kontroller at underskjermfjaeren virker som den
skal; hvis skjermen og fjeren ikke virker som de
skal, ma de leveres til service for de brukes igjen
(underskjermen kan bevege seg tregt p.g.a. deler som
er skadet, seigt belegg, eller smussansamling)

e Underskjermen skal bare trekkes tilbake for
hand for spesialarbeid som spaltekutt og sammen-
satte kutt; hev underskjermen ved a trekke tilbake
spaken, men sa snart bladet gar inn i arbeidsstyk-
ket, ma underskjermen slippes (for all annen saging,
skal du la undeskjermen virke automatisk)

e Pass alltid pa at underskjermen dekker bladet for
du legger fra deg sagen pa en benk eller pa golvet
(et ubeskyttet blad som enna gar rundt vil fa sagen til
a ga bakover og kutte alt som ligger i veien; du ber vite
hvor lang tid det tar far bladet stopper etter at bryteren
er slatt av)

e For & unnga skader ma alle skruer, spiker og andre
elementer i arbeidsstykket, fiernes for du begynner a
sage

o Nar du setter bort verktgyet ma bryteren slaes av, be-
vegelige deler ma veere helt stoppet

e Bruk helt utrullet og sikker skjgteledning med en ka-
pasitet pa 16A

e Ved fastkjaring eller ved elektriske/mekaniske pro-
blemer, sla gyeblikkelig av bryteren og dra ut stepslet

e SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktey der-
som original-tilbehar brukes

o Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst
like hgyt som verktgyets hgyeste tomgangsturtall

e Bruk aldri verktgyet uten det originale beskyttelses
systemet

o Verktgyet bar ikke brukes av personer under 16 ar

e Stgynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A);
bruk herselsvern

e Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stepselet straks trekkes ut

e Bruk ikke verktgyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

o Sjekk alltid at tilfgrt spenningen er den samme som
oppgitt pa verktgyets merkeplate (verktgy som er be-
tegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

o Dette verktgyet er ikke beregnet for vannsaging

e Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe
blad- rotasjonen ved & fgre en gjenstand mot bladet

e Bruk aldri sirkelsagblader av HSS (stal)

e Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet
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o |kke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

o Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta hel-
sefarlig, brennbart eller eksplosivt stev under ar-
beidet (enkelte stavtyper kan veere kreftfremkallende);
bruk en stgvmaske og bruk et stav-/ sponavsug, hvis
dette kan koples til

o |kke forsgk a kutte ekstremt sma materialer

e Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner & sage

o |kke fgr sagen over hodet

e Bruk kun et sagbord med en bryter som hindrer re-
start av motoren ved spenningsavbrudd

e Bruk kun et sagbord med en spaltekniv

o Ta alltid ut kontakten fer du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

O

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjares regelmessig og behand-
les pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen en lang
levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Serg for at ventilasjonsapningene
er fri for stev og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som felge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
60745; det er derfor ikke ngdvendig med jord-
ledning

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.

Dansk

Rundsav

INLEDNING

Veerktojet er beregnet til at udfere laengde- og tvaersnit
med lige snitforlgb og geringsvinkler op til 45° i tree; brug
af passende savklinger ger det ogsa muligt at save i
ikke-jernmetal, lette byggematerialer og kunststof

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n

VARKTQJSELEMENTER E

Handtaget

Afbryder

Tappen (indstilling af savdyben)
Underskaermen

Klingebolten

Foden

Flangen

Savklinge

Sidestyr

10. Knappen (justering af sidestyret)
11. Knappen (indstilling af savvinklen)
12. Afbryder til laser

13. Spindelldseknappen

CONDOITHWN =

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

FARLIGT

e Hold handerne vak fra saveomradet og savklin-
gen; hold den anden hand pa det forreste handtag
(hvis begge hzender holder fast i saven, kan de ikke
blive beskadiget af savklingen)

o Stik ikke handen ind under arbejdsemnet (skaer-
men kan ikke beskytte dem mod savklingen neden un-
der arbejdsemnet)

o Justerer dybdeindstillingen efter arbejdsstykket
(mindre end en hel tand pa saveklingen skal veere synlig
pa undersiden af arbejdsstykket)

e Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i haen-
derne eller hen over et ben (det er vigtigt at under-
stotte arbejdsemnet korrekt for at minimere kontakt med
kroppen, undga at savklingen seetter sig fast eller at de
mister kontrol over saven)

e Hold fast i vaerktgjet pa de isolerede gribeflader,
nar der udferes arbejde, hvor vaerktgjet kan komme
i kontakt med skjulte ledninger eller sit eget kabel
(kontakt med en stremfgrende ledning vil gore vaerkte-
jets ubeskyttede metaldele stremfgrende og give bruge-
ren et elektrisk stad)

e Nar de saver pa langs ad arerne, skal de altid
bruge et sidestyr eller et lige stykke trae som styr
(det giver starre preecision og nedseetter risikoen for at
savklingen seetter sig fast)
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e Anvend altid savklinger med akselhuller af den
korrekte storrelse og facon (rhombeformede eller
runde) (savklinger, som ikke passer til savens monte-
ringsdele, vil fa saven til at dreje excentrisk, hvilket kan
bevirke, at de mister kontrol over den)

e Anvend aldrig beskadigede eller forkerte sav-
klingeskiver eller -bolte (savklingeskiver og -bolte er
specielt konstrueret til deres sav for optimal praestation
og sikker anvendelse)

TILBAGESLAG - ARSAGER

o Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
blokeret eller forkert indstillet savklinge, som far saven
til at lafte sig op og ud af arbejdsemnet mod brugeren
o Nar savklingen er fastklemt eller blokeret, fordi sav-
snittet lukker sig, gar savklingen i std og motorreaktio-
nen driver hurtigt saven tilbage mod brugeren

e Hvis savklingen bliver skaev eller forkert rettet ind
i savsnittet, kan teenderne pa savklingens bagkant
treenge ned i treeets overflade, hvilket far savklingen til
at komme ud af savsnittet og blive kastet tilbage mod
brugeren

BRUGERENS FORHOLDSREGLER MOD
TILBAGESLAG

Tilbageslag er resultatet af veerktagjsmisbrug og/eller
forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og kan undgas
ved at treeffe nedenstaende korrekte forholdsregler

e Hold godt fast i saven med begge hander og
anbring armene saledes, at de kan modsta tilba-
geslagskraefterne; std med kroppen ved siden af
savklingen, ikke pa linje med savklingen (tilbage-
slag kan bevirke, at saven kastes tilbage, men hvis der
treeffes de korrekte forholdsregler, kan brugeren klare
tilbageslagskraefterne)

e Hvis savklingen saetter sig fast eller nar save-
arbejdet af en eller anden grund afbrydes, skal
afbryderen slippes og saven holdes ubevagelig i
materialet, indtil savklingen star fuldstaendigt stille;
forseg aldrig at fijerne saven fra arbejdsemnet el-
ler at traeekke saven baglans, mens savklingen er i
bevaegelse, da der ellers kan opsta tilbageslag (find
arsagen til at savklingen har sat sig fast og ret fejlen;
pas pa ikke at save i sem eller skruer)

e Nar saven startes i arbejdsemnet igen, anbring
savklingen midt i savsnittet og serg for at savtaen-
derne ikke griber ind i arbejdsemnet (hvis savklingen
seetter sig fast, kan den bevaege sig opad eller blive ka-
stet tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen)

e Understot store arbejdsemner for at minimere ri-
sikoen for at savklingen klemmes fast og slas tilba-
ge (store arbejdsemner har en tendens til at synke ned
pa midten under deres egen veegt, sa der skal placeres
understgtninger under arbejdsemnet i begge sider, taet
pa snittet og i neerheden af emnets kant)

e Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge
(uskarpe eller forkert indstillede savklinger giver smalle
snit, som forarsager stor friktion, far savklingen til at
saette sig fast og giver tilbageslag)

o Klingedybde- og smigskarings lasehandtag skal
vaere stramme og sidde godt fast, for de begynder
at save (hvis savklingens indstilling sendrer sig under
savningen, kan det bevirke, at savklingen szetter sig fast
og giver tilbageslag)

e Udvis ekstra stor forsigtighed ved dyksavning i
eksisterende vagge eller andre blinde omrader (den
fremragende savklinge kan save i genstande, som kan
give tilbageslag)

VIGTIGT

e Inden hver ibrugtagning skal de kontrollere, at
underskarmen lukker rigtigt

e Hvis underskarmen ikke kan bevage sig frit og
lukker omgaende, ma saven ikke anvendes

o Fastspaend eller blokér aldrig underskarmen i
aben stilling

e Hvis saven ved et uheld tabes, kan underskaermen
blive bgjet; haev underskeermen med handtaget og serg
for at den kan beveege sig frit og ikke bergrer savklingen
eller andre dele, i alle vinkler og savedybder

o Kontrollér funktionen af underskarmens fjeder;
hvis skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt,
skal de repareres for brug (underskaermen kan fun-
gere traegt pa grund af beskadigede dele, klaebrige af-
lejringer eller ophobning af snavs)

e Undersk&rmen ma kun hzaves manuelt ved
speciel savning f.eks. dyksavning og savning i
sammensatte materialer; haev underskarmen ved
hjzelp af handtaget, og sa snart savklingen bergrer
arbejdsemnet, skal underskaermen udlgses (ved al
anden savning skal underskaermen fungere automa-
tisk)

e Sorg altid for at underskaermen dakker savklin-
gen, for saven laegges ned pa arbejdsbanken eller
gulvet (en ubeskyttet savklinge, som kegrer i tomgang,
vil fa saven til at bevaege sig baglaens og save i alt, der
kommer i vejen for den; vaer opmaerksom pa, at det ta-
ger lidt tid, fer savklingen stopper, efter kontakten slip-
pes)

e Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
genstande i arbejdsemnet; fiern disse for de starter med
at save

e Efter endt arbejde skal veerktgjet afbrydes og alle
bevaegelige dele vaere stoppet for veerktgojet seettes til
side

e \ed brug af kabeltromle, skal ledningen rulles helt ud
og have en kapacitet pa 16 Ampere

o | tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller meka-
nisk fejlfunktion, afbryd straks veerktgjet og tag stikket
ud af kontakten

e SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af veerk-
tajet, hvis der benyttes originalt tilbehgr

e Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte om-
drejningstal er mindst s& hgjt som veerktgjets max. om-
drejningstal i ubelastet tilstand

e Brug aldrig veerktgjet uden den originale beskyttel-
sesskaerm

o Dette veerktoj ber ikke bruges af barn under 16 ar

e Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet over-
stige 85 dB(A); brug hgreveern

e Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under ar-
bejdet, ikke bergr kablet, og straks traek ud stikket

e Brug ikke veerktgijet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

e Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den
samme som den spaending, der er anfart pa veerktgjets
navneskilt (veerktgj med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)
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e Dette vaerktgj er ikke egnet til vandsavning

e Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotatio-
nen af savklingen ved et pres fra siden

e Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

e Anvend aldrig slibe/skeereskiver til dette veerktgj

e Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kraeftfremkaldende)

o Traef de nedvendige foranstaltninger, hvis sund-
hedsskadeligt, breendbart eller eksplosivt stev kan
opsta under arbejdet (noget stav kan veere kreeftfrem-
kaldende); brug en stovbeskyttelsesmaske samt en
stav-/spaneopsugning, hvis en sadan kan tilsluttes

e Forsag ikke at save ekstremt sméa arbejdsstykker

e Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, fgr de begynder at save

e Arbejd ikke med veerktgjet over hovedet

e Anvend kun et savbord udstyret med en sikkerheds-
kontakt, som forhindrer re-start af motoren, efter en
spaendingsafbrydelse

e Anvend kun et savbord udstyret med en spaltekniv

e Fjern altid forst stikket fra kontakten, ferend de
foretager nogle @ndringer eller skifter tilbehor

O

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for at maskinen ikke star under strgm,
A nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.
Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at renggre maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en laengere levetid
for maskinen.
Renger regelmaessigt maskinkappen med en blgd klud,
helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er
fri for stav og snavs.
Brug en blgd klud, der er vaedet i seebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.
Maskinen behgver ingen ekstra smaring.
Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold il
EN60745; det er derfor ikke ngdvendigt me-
den jordledning.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.

(n)Magyar
Kézi korflirész

BEVEZETES

A készllék rogzitett fa munkadarabokban végzett
egyenesvonall hosszanti és keresztiranyu, valamint
45°-0s illesztésekhez szolgald vagasok végrehajtasara
szolgdl; megfelel6 flirészlapok hasznalataval a
késziilék szinesfémek, kdnnyl épitési anyagok és
mianyagok flirészelésére is alkalmazhat6

TECHNIKAI ADATOK [
A KESZULEK ALKOTOELEMEI B}

. Fogantyut

. Kapcsolot

Kart (vagasmélység bedllitas)
Flrészlapvédd

Csavar

Labazatot

Karima

. Furészlap

. Vezetéléc

10. Gombot (vezetdléc beallitasa)
11. Gombot (vagasi szog beallitas)
12. Lézersugarzé egység (kapcsolo)
13. Tengelyt reteszel6 gombot

CENONALN

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kovetkez6kben leirt eldirasok helytelen betartasa
aramutésekhez, tuzhéz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

VIGYAZAT

e Tartsa tavol kezét a vagasteriilettél és a
fiirészlaptol; tartsa egyik kezét a mellsé fogantyun
(ha két kézzel tartja a flrészgépet, elkeriilheti a
flrészlap okozta sériiléseket)

e Ne érintse a munkadarab alsé részét (a
védéburkolat nem nyujt védelmet a fiirészlappal
szemben a munkadarab also részénél)

e Allitsa be a vagasi mélységet, a munkadarab
vastagsaganak megfeleléen (legkevesebb a
vagotarcsa 1 foganak kell latszédnia a munkadarab
tuloldalan)

e Soha ne tartsa kezében vagy térdén atvetve a
levagandé darabot (elengedhetetlen a munkadarab
biztonsagos alatamasztasa, hogy ezaltal minimumra
csOkkentse testi épségének veszélyeztetését vagy a
szerszam beszorulasat, illetve az a feletti iranyitasi
képesség elvesztését)

e Tartsa a szerszamot a szigetelt markolatanal
fogva olyan esetben, ahol esetleg a vagoszerszam
érintkezhet rejtett fémhuzallal vagy a sajat kabelével
a forgacsolas koézben (a szerszam fém részei
védetlenné valnak az ,é16” vezetékkel t6rténd érintkezés
soran, és ennek kovetkeztében a szerszam kezel6jét
aramités érheti)

e Hasitas esetén mindig hasznaljon vezetdlécet
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vagy egy egyenes élvezet6t (ez javitja a forgacsolas
pontossagat és csokkenti a fiirészlap beragédasanak
lehet6ségét)

e Hasznaljon mindig a szerszamtengely méretének
és alakjanak megfelelé6 furattal rendelkezé
flirészlapot (rombusz vagy kor alaku) (a flirészgép
illeszté csapjara pontatlanul illeszked6 fiirészlapok
excentrikusan forognak, és az iranyithatésag
elvesztését okozzak)

e Sohane hasznaljon sériilt, vagy pontatlan méretii
alatéteket vagy csavarokat (a firészlap alatéteit és
a csavart - az optimalis és biztonsagos Uzemeltetés
érdekében - kimondottan a berendezéshez tervezték)

VISSZAUTES - OKOK

e A visszautés egy olyan hirtelen reakcidja a
beékel6dott, beragddott vagy nem tengelyvonalban
illeszked6 flrészlapnak, amely a kontrollalhatatlanna
valt szerszam felemelkedését, illetve a szerszamnak
a munkadarabbdl, a hasznal6 fele torténé kiugrasat
eredményezi

e Amikor a vagasi rés behlzasakor a flirészlap
beszorul illetve erésen beragddik, a fiirészlap forgasa
lelassul, és a motor-visszahatdas a szerszamot
rohamosan a szerszdm hasznaléjanak iranyaba
kényszeriti

e Ha a flrészlap elfintul vagy a vagasi résbél kilép, a
flrészlap hatso részénél 1évé fogak belekaphatnak a fa
fellletébe, mely a fiirészlapnak a vagasi résbdl torténd
kiugrasat és a szerszamnak a hasznalé iranyaba torténd
visszaltését eredményezi

VISSZAUTES - MEGELOZES A SZERSZAM
KEZELOJE RESZEROL

A visszaiités a szerszam helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerii hasznélatabdl illetve rendellenes
korulményekbél fakad, és az alabb javasolt megfeleld
elévigyazatossag betartasa révén elkerilhetd

e Hasznalat kézben fogja a szerszamot két kézzel,
és karjai ugy helyezkedjenenek el, hogy ellenalljon
a visszaiités kovetkeztében fellépé eréknek;
tigyeljen arra, hogy teste a vagotarcsa jobb vagy bal
oldalan helyezkedjen el, és sohasem a fiirészlappal
egyvonalban (avisszalité er6 kovetkeztében a szerszam
hatrafele ugorhat, amelyet azonban a fentiekben
leirt biztonsagi &vintézkedésekkel a felhasznald
biztonsaggal uralhat, amennyiben betartja ezeket)

o A flirészlap beékel6dése, vagy a vagasi folyamat
barmely okbél torténé megszakadasa esetén,
engedje el akioldé gombot, és tartsamozdulatlanula
flirészgépet az anyagban, amig a fiirészlap teljesen
le nem all; soha ne hizza visszafele a fiirészlapot,
illetve ne prébalja eltavolitani a szerszamot a
munkadarabbél a fiirészlap mozgé6 allapotaban,
vagy a szerszam esetleges visszaiitése soran
(vizsgélja ki az okot, és tegyen megfeleld Iépéseket
a flrészlap beszoruldsanak megel6zése érdekében;
kerilje a szdgek/csavarok elvagasat)

e A forgacsolas ujrainditasakor, helyezze a
flirészlapot a vagasi résbe, és ellendrizze, hogy a
fogak ne legyenek beakaszkodva a munkadarabba
(ha a flrészlap szorul, elé6fordulhat, hogy a szerszam
Ujrainditdsakor a flirészlap szabalytalanul kiugrik a
vagasi résbdl vagy szerszam visszalit)

e A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy
ennek révén minimumra csokkentse a fiirészlap
beékelédésének és a visszaiitésnek rizikojat
(nagyméretlilemezek, sajat sulyuknalfogva, hajlamosak
a belégasra; a lemezt, kdzel a vagasvonalhoz és a
lemez széléhez, mindkét végén ala kell tamasztani)

e Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapot (életlen vagy helytelenul illesztett flirészlap
keskeny vagasi rést hoz létre, amely tulzott surlédast, a
flirészlap beragédasat és visszalitést eredményez)

e Forgacsolas megkezdése el6tt, a vagasmélységet
és a vagasi szoget beallité rogzité karokat meg kell
szoritani illetve rogziteni kell (ha a vagasi mivelet
soran a flrészlap-beallitas elcsuszik, eléfordulhat, hogy
a flrészlap beszorul vagy a szerszam visszaiit)

o Kiilonos elévigyazatossagravansziikségegy falba
vagy egyéb holttérbe torténé beszuré forgacsolas
esetén (a kiallo flrészlap belevaghat olyan targyakba,
amely a szerszam visszautését eredményezheti)

FIGYELEM!

e Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze az alsé
fiirészlapvédo pajzsot annak megfelelé csukédasa
szempontjabol

e Ne lizemeltesse a szerszamot, ha az alsé
fiirészlapvédé pajzs nem mozog szabadon, illetve
nem csukodik be azonnal

e Soha ne rogzitse vagy kosse ki az alsé
fiirészlapvédo pajzsot annak nyitott allapotaban

e Haaszerszam véletlenll leesik, az alsé flirészlapvédo
pajzs behorpadhat; ez esetben, emelje fel a pajzsot
a visszahUzé fogantyunal fogva, és ellendrizze a
burkolatot, hogy az szabadon mozogjon, illetve ne
érintse a flrészlapot vagy a szerszam mas részét
egyetlen vagoémélység/-szdg esetén sem

o Ellendrizze az als6 filirészlapvédé pajzs rugoéjanak
miikodését; ha a védoburkolat és a rugé nem
miikodik rendesen, hasznalat el6tt szervizelni kell
a szerszamot (el6fordulhat, hogy az als¢ flirészlapvédd
pajzs lassan mikddik a megsérilt alkatrészek, tapadds
bevonat, lerakddott anyagrészecskék miatt)

o Az also flirészlapvédd pajzsot csak olyan sajatos
helyzetben szabad kézzel lehajtani, mint pl. beszuré
vagy Osszetett forgacsolas; emelje meg az als6
pajzsot a visszahizé fogantyunal fogva, és amint
a fiirészlap behatol az anyagba, engedje el (minden
mas vagomivelet esetén az als¢ flrészlapvédd
pajzsnak automatikusan kell miikddnie)

e Miel6tt a szerszamot a munkapadra vagy a
foldre helyezné, minden esetben ellenérizze, hogy
az also fiirészlapvédé pajzs fedi-e a flirészlapot
(egy védetlen fiirészlap, vagy egy lelassulé mozgas
a fUrészlap visszafele t6rténé mozgasat eredményezi,
elvagva mindent ami az utjaba keril; legyen tudataban
a kioldé gomb elengedése és a flirészlap ledllasa kozt
elteld idétartamnak)

e Ugyelien arra, hogy a munkadarabban lévé csavar,
sz0g vagy mas hasonlé targy sériléseket ne okozzon,
ezeket a munkalatok megkezdése el6tt tavolitsa el

e A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha
mar nem dolgozik vele

e Hosszabbit6-kabel hasznalat esetén lgyelni kell arra,
hogy a vezeték teljesen le legyen tekerve és legalabb
16 A-es legyen




e Amennyiben késziléke hirtelen megall vagy a
normalistol eltéré mikddést ill. szokatlan, idegen furcsa
zajokat észlel, ugy a késziiléket azonnal kapcsolja ki és
a kabelt huzza ki a fali dugaszolé aljzatbol

e SBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikodését

e Csak olyan tartozékot haszndljon, amelyek
legmagasabb megengedett fordulatszdama legalabb
akkora, mint a berendezés legmagasabb uresjarati
fordulatszama

e Sohase haszndlja a
véddburkolat nélkul

o Akésziléket csak 16 éven fellli személy hasznalja
e Munka kbézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fllvédoét

e Ha a kabel munkakdézben megséril vagy el van
vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal hizza ki a
konnektorbdl

e Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérilt:
cseréltesse ki szakért6 altal

e Mindig ellenérizze, hogy a halézati fesziltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett
értékkel (a 230V vagy 240V jelzési gépek 220V
feszultségre is csatlakoztathatok)

e Ez a készllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhatd

o Késziilékének kikapcsolasa utan a fiirészlap
leallasat semmilyen kiilsé behatassal (kézzel, valamely
targgyal), ne kisérelje meg gyorsitani

e Sohase hasznalja készilékét HSS acélbdl készilt
flrészlappal

e Ezt a készllékhez ne haszndljon csiszolé- vagy
vagokorongot

o Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa
van)

e Hozza meg a sziikséges védointézkedéseket,
ha a munkak soran egészségkarosité hatasu,
égheté vagy robbanékony porok keletkezhetnek
(egyes porfajtak rakkelté hatasuak); viseljen porvédé
alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet csatlakoztatni a
berendezéshez, egy por-/forgacselszivo berendezést
e Ne prébaljon nagyon kisméreti munkadarabot
vagni

o Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden
akadalyt a vagasi vonal eldl

o A géppel ne dolgozzon feje felett

o Kizardlagintegraltkapcsoldval ellatott korflirészasztalt
hasznaljon, amely egy esetleges aramsziinet utan
megakadalyozza a gép Ujrainditasat

o Kizardlag integralt hasitééket ellatott korflrészasztalt
hasznaljon

e Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

O

késziléket az eredeti

A késziilék az EN60745 rendelkezéssel 0ssz-
hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs sziikség.

KARBANTARTAS

A\

A SBM Group készlilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégité miikddés a rendszeres apolason és tisztitason
mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készllék hazat. A szellézényila-
sokat 6vja portdl és szennyezddéstdl. Hasznaljon szap-
panos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a szeny-
nyez6dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasznaljon
oldoszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammonias vizet
stb. Az oldészerek karosithatjak a mianyag részeket.
A készlilék nem igényel kiegészitd kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladéjat.

Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl ered6 lehetséges karok csokkentésére
a gépet erés csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbdl késziilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készllékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. Itt biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Ferastrau circular

INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata taierilor longitudinale
si transversale in lemn atat cu sectiuni drepte cat si
cu sectiuni unghiulare la 45°; cu panze de fierastrau
corespunzatoare se pot tdia, de asemenea, metale
neferoase, materiale usoare de constructi si mase
plastice

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

Panza de fierastrau

Rigla de ghidare pentru caneluri

10. Butonul (reglarea riglei de ghidare pentru caneluri)
11. Butonul (reglarea unghiului de taiere)

12. Laser kapcsol6

13. Butonul de blocare a axului

1. Méanerul

2. Declansgatorul

3. Ajutorul manetei (reglarea adancimii de taiere)
4. Dispozitivul inferior de protectie

5. Surubul al panzei

6. Reazemul

7. Flanga

8.

9.

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea ur-
métoarelor instructiuni referitoare la securitatea si pro-
tectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

PERICOL

e Tineti mainile departe de suprafata de taiere si
de panza ferastraului; cu o mana tineti ferastraul si
cu cealaltd mana tineti manerul din fata (daca tineti
cu amandoua mainile ferastraul ele nu pot fi tdiate de
panza acestuia)

o Nuatingeti piesa de prelucrat dedesubt (dispozitivul
de protectie nu va poate apara impotriva panzei de
ferastrau in partea de jos a piesei de prelucrat)

o Ajustati adancimea de taiere functie de grosimea
piesei pe care vreti sa o prelucrati (maximum lungimea
unui dinte al panzei de ferastrau vizibil in afara piesa de
prelucrat)

e Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mainile
sau pe picioarele dvs. (este important sa lucrati intr-un
mod adecvat pentru a micsora la minimum expunerea
corpului dvs., griparea panzei sau pierderea controlului)
o Tineti mainile pe suprafetele izolate ale manerului
atunci cand are loc o operatie de taiere in care scula
va putea atinge cabluri electrice ascunse/acoperite
sau propriul ei cordon (atingerea unui cablu electric
Laflat sub tensiune” va determina punerea sub tensiune”
a partilor metalice ale sculei si socul operatorului)

e Atunci cand taiati folositi intotdeauna o rigla de
taiere sau o rigla de precizie cu muchia de lucru
lata (aceasta mareste acuratetea procesului de taiere si
reduce sansa de gripare a panzei de ferastrau)

e Totdeauna folositi panze de marime si forma
corecta sau orificii ale axului adecvate (romb sau
rotund) (panze care nu sunt potrivite mijloacelor de
fixare ale ferastraului vor functiona excentric ducand la
pierderea controlului asupra acestuia)

o Nufolositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate
sau nepotrivite (saibele sau suruburile panzei au fost
proiectate special pentru ferastraul dvs. in scopul unei
functionari optime si a unei manuiri plina de siguranta)

MISCAREA BRUSCA aNAPOI - CAUZE

e Miscarea brusca fnapoi este o reactie neasteptata la
o panza de ferastrau blocata, prinsa sau centrata gresit;
in cazul acesta ferastraul devine necontrolat, se ridica
si paraseste piesa de prelucrat indreaptandu-se spre
operator

e Atunci cand panza ferastraului este blocata sau fixata
foarte strans in taietura de inchidere de jos panza se
blocheaza si datoritd fortei de reactiune a motorului
ansamblul se misca rapid inapoi spre operator

e In cazul in care panza este rasucitd sau centrata
gresit in taietura, dintii muchiei taietoare din spatele
panzei se pot gripa in suprafata de deasupra a lemnului
ducand laiesirea panzei din taietura si miscarea acesteia
Tnapoi spre operator

MISCAREA BRUSCA ANAPOI

- PREVENIREA ACCIDENTELOR
OPERATORULUI

Scarea brusca inapoi este rezultatul unei folosiri gresite
a sculei si/sau a unor procedee sau conditii neadecvate
si pot fi evitate prin luarea precautiilor corespunzatoare
descrise mai jos

e Strangeti ferm cu ambele maéini ferastraul si
pozitionati bratele in aga fel incat sa puteti rezista
fortelor de migcare brusca inapoi; pozitionati corpul
la ambele parti ale panzei de ferastrau, dar nu pe
aceeasi linie cu aceasta (miscarea brusca poate cauza
deplasarea ferastraului napoi, dar fortele de migcare
brusca fnapoi pot fi controlate de catre operator, daca
sunt luate masuri de precautie adecvate)

e Atunci cand panza este gripata sau atunci cand
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv,
intrerupeti declansatorul si tineti ferastraul imobil in
material pana in momentul in care panza ferastraului
se opreste complet; nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul din piesa de prelucrat sau sa
impingeti ferastraul inapoi in timp ce péanza este
in functiune sau dupa ce a aparut fenomenul de
migcare brusca inapoi (investigati si interveniti ntr-
un mod corectiv in scopul indepartarii cauzei griparii
panzei; evitati taierea cuielor si suruburilor)

o in momentul in care repuneti in functiune un
ferastrau in piesa de prelucrat centrati panza
ferastraului in taieturd si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt angrenati in material (daca panza
ferastraului este gripata aceasta se va deplasa in sus
sau va sari inapoi din piesa de prelucrat in momentul in
care ferastraul este pus din nou in functiune)

e Folositi panele mari in scopul minimalizarii
riscului de blocare a panzei si migscarea brusca a
acesteia inapoi (panelele mari tind sa se deformeze
sub greutatea lor proprie; la ambele parti trebuie plasate
suporturi sub panel, aproape de linia de taiere si aproape
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de marginea panelului)

o Nu folositi o panza tocita sau deteriorata (seturi
de panze neascutite sau neadecvate produc o taietura
fngusta determinand o frecare excesiva, griparea panzei
si migcarea brusca inapoi)

e Adancimea panzei si bratele de inchidere ale
fatetei reglabile trebuie sa fie stranse si protejate
inainte de a face taietura (daca reglarea panzei se
schimba in timpul taiatului, aceasta va cauza griparea
si miscarea brusca inapoi a panzei)

e Luati masuri de protectie suplimentare atunci
cénd faceti o taietura in adancime in pereti existenti
sau alte suprafete false (panza proeminenta va taia
obiecte care pot cauza o migcare brusca inapoi)

ATENTIE!

o inainte de orice folosire controlati daca dispozitivul
inferior de protectie este inchis corect

o Nu folositi ferastraul in cazul in care dispozitivul
inferior de protectie nu se migca liber si nu se
inchide rapid

e Nu fixati sau strangeti niciodatd dispozitivul
inferior de protectie in pozitia deschis

e Daca ferastraul cade intamplator dispozitivul inferior
de protectie va fi indoit; ridicati dispozitivul de protectie
inferior cu ajutorul manetei de repunere in functiune
si asigurati-va ca acesta se migca liber si nu atinge
panza ferastraului sau alta parte, in toate unghiurile si
adancimile de taiere

e Controlati functionarea arcului dispozitivului
inferior de protectie; daca dispozitivul de protectie
si arcul nu functioneazad adecvat acestea trebuie
reparate inainte de a fi folosite (dispozitivul de
protectie va functiona necorespunzator in cazul unor
parti componente deteriorate, a unor depozite lipicioase
sau a cresterii reziduurilor)

o Dispozitivul inferior de protectie va fi indepartat
manual numai in cazul taieturilor speciale, agsa cum
sunt taieturile in adancime si taieturile compuse;
ridicati dispozitivul de protectie inferior prin tragerea
manetei si de indata ce panza intra in material
dispozitivul inferior de protectie va fi deblocat (pentru
toate celelalte taieturi cu ferastraul, dispozitivul inferior
de protectie va functiona automat)

e Totdeauna controlati dacd dispozitivul inferior
de protectie acopera panza ferastraului inainte ca
ferastraul sa fie plasat pe bancul de lucru sau pe
plangeu (o panza neprotejatd care merge in gol va
duce la miscarea ferastraului inapoi, téind tot ceea ce
se afla in calea lui; fiti constient de timpul necesar opririi
panzei dupa ce comutatorul a fost inchis)

o Evitati deteriorarea care poate fi produsa de suruburi,
cuie si alte elemente din piesa dvs. de prelucrat;
scoateti-le nainte de a incepe taierea

e Atunci cand puneti scula de o parte, deconectati
motorul si asigurati-va ca toate partile mobile s-au oprit
complet

e Folositi cabluri prelungitoare complet desfasurate si
sigure cu capacitatea de 16 Amperi

e in caz de blocare sau de defectiune electrics sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati cablul

e SBM Group se garanteaza functionarea perfecta
a aparatului numai daca sunt folosite accesoriile
originale

e Folositi numai accesoriile a céaror turatie admisa
este cel putin egald cu turatia maxima la mers in gol a
aparatului

e Nu folositi niciodata scula fard sistemul original de
protectie

e Aceasta scula nu trebuie utilizatéd de persoane care
nu au implinit varsta de 16 ani

e Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi
85 dB(A); este necesar sa purtati echipament de
protectie pentru urechi

o in cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat
n timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

e Nu folositi niciodatd dispozitivul cand cordonul
conector este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul de
0 persoana autorizata

e Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V pot fi
conectate la reseaua de 220 V)

e Aceasta scula nu este potrivita pentru taiere umeda
e Dupa deconectarea fierastraului circular, nu opriti
niciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta laterala
aplicata acesteia

o Nu utilizati niciodata panze de fierastrau confectionate
din otel rapid de scule (HSS)

e Nu folositi niciodatd discuri de slefuire/tdiere cu
aceasta scula

o Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

o Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului
se pot produce pulberi nocive, inflamabile sau
explozibile (anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene); purtati 0 masca de protectie impotriva
prafului si folositi o instalatie de aspirare a prafului/
agchiilor, Tn situatia n care exista posibilitatea racordarii
acesteia

e Nu incercati sa taiati piese de prelucrat extrem de
mici

o Indepartati toate obstacolele aflate deasupra precum
si sub traseul de taiere inainte de a incepe taierea

o Nu lucrati cu scula deasupra capului

o Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
comutator care Tmpiedica repornirea motorului dupa
intreruperea tensiunii

e Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
ghidajul taieturii

e Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa
de alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

O

DESERVIREA TEHNICA Sl iNTRETINEREA
: Tnainte de a efectua deservirea tehnic deco-

nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!

* De fiecare data dupa incheierea lucrului se recoman-

da de curatit corpul instrumentului si orificiile de venti-

lare de impuritati si praf cu stofda moale sau un serve-
tel. Impuritatile rezistente se recomanda a fi inldturate

Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.
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cu ajutorul unei stofe moi, umectate in apa de sapun.
Pentru inlaturarea impuritatilor nu se admite utilizarea
solventilor: benzina, alcool, soluti de amoniac etc.
Utilizarea solventilor pot duce la deteriorarea corpului
instrumentului.

* Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul
deservire SBM Group.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiata organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-| predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.

(sR) EAANVIKA

AiokoTrpiovo
EIZAFQrH

To epyaheio TTpoopileTal yia TN SIEGaywyr ETIPNKWY
Kal EYKAPOIWV TOPWV ot Ao pe eubeia Siadpopr| 1
pe diadpopr) uTtd ywvia €wg 45° - ae TIG KATAAANAEG
TIPIOVOAQUEG UTTOPOUV VO TTIPIOVIOTOUV Kal jun TTOAUTING
pETaAa ekTOG O10rpoU, eAaPPd SOMIKE UAIKE KaBwg Kal
TTAQOTIKG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPTAAEIOY E

AaBn

AlakoéTITNG

MoxA6 (puBuion Tou BaBoug KOTIAG)

MpooTaTeuTIKO GE€yag

MTTOUAGVI

MéApa

DAGvTa

Aiokou KoTrrg

Mapd&AAnNAng koTrg

0. MeTahoUda (pubuion Tou 0dnyou TTapdAANANg
KOTING)

11. MNeTaAouda (pubpion TNG ywviag KOTTAG)

12. AIakOTITNG YIa A€ICEp

13. Kouputri aoc@dAiong NG aTpdkTou

PPN LN =

AZOQAANEIA

MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe dAeg Tig uTrodEigelg. H
N TAPNON TWV TTOPOAKATW UTTOBEIGEWY UTTOPE] va EXEI
oa ouvétrela nAekTpoTTAngia, Kivduvo TTupkaidg r/kal
ogofapolg TpaupaTiopoug.

KINAYNOX

o Kpardre Ta xépia coag MAKPIA aTTé TNV TTEPIOXN
KOTTHG Kal a1rd Tov S3ioKO - KPATATE TO SEUTEPO TAG
Xép1 oTnv pmpooTivi) AaBn (61av kai Ta duo cag
XEpla KpaTave To TTPIOVI, BEV UTTAPXE! KivOUVOG va
T KOWETE PE TOV BIOKO)

e Mnv Bdadete Ta Xépia 0AG KATW OTTO TO KOMMATI
gpyaciag (0 TTPOPUACKTAPAG dev PTTOPEI va oag
TIPOCTATEWE! ATTO TOV OIOKO KATW ATTO TO KOMMATI
£pyaciag)

e Mpooapuoéte 1o BdBog komAG avdloya peE TO
Taxog Tou §UAou KOoTTig (Va gival opatrh KATw atrd To
€U0 KOTTAG Mia TTARPEG 006VTWAN TOU TTPIOVODIOKOU
KOTTG)

e [oTé pnv KPATATE TO KOWHATI Epyaciag oTa
Xéplo 0Og i} ETTAVW OTO TTOdI 0AG YIA VA TO KOWETE
(gival onuavTiké To KOPPATI Epyaciag va oTnpideTal
KaAd, yia Tn peiwon oto eAGXIOTo TNG £€KBEONG TOU
OWHATOG | TOU €&VOEXOUEVOU OC@ONVWHPATOG TOU
Siokou ) aTTWAEING ToU EAEyXOU)

o Kpardre 1o epyaAeio amod Tig povwuéveg AaBég
OTaV EKTEAEITE EPYAOIEG KATA TIG OTTOIEG TO KOTITIKO
epyaleio evBEXETAI va £pBEI O€ ETTAPN PE PN OPATEG
KaAwdIwoelig | HE TO SiIkd Tou KaAwdio (n emagn
e kaAwdlo TO oTroio PBpiokeTal UTTOG NAEKTPIKNA
Tdon Ba Béoel UTTO NAEKTPIKA TAON Ta EKTEBEINEVA
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METAAAIKG uépn TOu gpyaAgiou kal Ba TTPOKAAETE!
NAeKTPOTTANEia TOU XEIPIOTH)

o Xpnoipotroigite mAvTa Tov 0odnyd TapdAAnAng
KOG A Tov odnyé eubeiog ywviag orav
TPAYHATOTTOIEITE TTAPAAANAEG KOTTEG (ETO1 QUEAVETAI
n akpiBela KOTNG Kal MEIWVETAI N MlavoTnTa
OPNVWHOTOG Tou dioKOU)

o XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA SiOCKOUG KOTTG TWV OTTOoiWV
ol OTég yla Tov dfova €Xouv To owoTo MéyeBog
Kol To owoTé oxApa (oxnupa diapavriold Kol Oxi
OTPOYYUAEG) (01 BioKol KOTTAG TTou dev epapudlouv
owoTd oTo OIoKOTIpiovo  Ba  TTepIoTPEPOVTal
EKKEVTPIKA, UE QTTOTEAECUA VA XAOETE TOV EAEYXO
TOU epyaAgiou)

o [oté pun xpnoiyotroicite podéAeg | KoxAieg Tou
diokou ol otroiol Trapouacidfouv BAAGRN 1 dev eival
KATAAANAOI (01 POBEAEG Kal O KOXAIaG Tou diokou
€xouv oxedlooTei €10IKA yia TO SIOKOTTIpiovo Oag,
yia Tnv KaAUTePN duvarr atrddoon Kal ao@AAEia
A&iToupyiag)

KAQTZHMA - AITIEZ

e To “kKAwTOnua” eivar pia amétoun avridpaon
TIPOKAAOUUEVN amd évav oPNVWUEVO,
pTTAOKapIopévo A pn  guBuypauuiopévo  dioko,
TIOU €XEl WG ATTOTEAECUA TO OIOKOTTPIOVO va Pnv
BpiokeTal TTa UTTO TOov €AEyXO TOU XEIPIOTA Kal
va eKo@eVOOVIZeTal TTPOG Ta £TTAVW, €EW aATTO TO
KOMMATI Epyaciag Kal TTPOG TO JEPOG TOU XEIPIOTH

o ‘OTav 0 dioKOG £XEl CPNVWOEI 1] HAYKWOElI OPIXTA
OTOV apHO KOTTG, O BIOKOG UTTAOKAPEI Kal N Kivnon
NG MNXAVNAG OTIPWXVEI TO €PYOAEIO PE HEYAAN
TaxUTNTA TTPOG TO PHEPOG TOU XEIPIOTH

® Y& TIEPITTITWON TTOU O JiOKOG TTapapopPweEi
dev gival CWOTA €UBUYPAPUIOUEVOG OTNV EYKOTTA,
Ta J3OvVTIA OTO TTHOW AKPO TOU OiOKOU €eVOEXETAI
va apTTagouv TNV €Tavw ETTIQPAVEIR Tou EUAOU pE
atrotéAecpua o diokog va Byel ammd Tov apud KOTTAG
Kal VO TTETAXTEl TTPOG TO HEPOG TOU XEIPIOTA

KAQTZHMA - MPO®YAA=EZ XEPIZTH

To KAWTONPA gival To amroTéAeapa TNG AavBaopévng
XPAong Tou epyaAgiou  kai/f  AavBaopévwv
SI10dIKOTIWV ] CUVONKWYV XEIPITPOU, Kal YTTOPEi va
QATTOQEUXOET JE TN ARYWN TWV TTAPAKATW TTPOANTITIKWV
HETPWV

e Kpartdre 1o S10KOTTpiovo OQIXTA PE T Suo cag
Xépla kal ToTroBeTHOTE Ta Bpaxiova cog oTabepd
WOTE VO PTTOPEITE VO AVTIOTOOEITE OTIG SUVANEIG
EVOG EVEEXOMEVOU KAWTOAHATOG TOU BICKOTTpiovou
- TOTTOBETAOTE TO CWHA CAag Of pia amod TIg dUo
TAgUpEG Tou Biokou, aAAd 61 0T euBeia Tou diokou
(av “KAWTONOEI” TO SICKOTTPIOVO UTTOPEI VO TTETAXTEN
TTPOG Ta TTIOW, OAAG O XEIPIOTAG PTTOPET va eAEYEE!
TIG OUVAMEIG £VOG EVOEXOUEVOU KAWTOAUOTOG, av
AGBel Ta KATAAANAQ TTPOANTITIKG PETPQ)

e Otav o JiokOog MOAYKWVEL, i 6TV SIOKOTITETAI N
KOTTH yia o1rolovdnrote Adyo, apnOoTE TN OKAVEAAn
KOl KPATAOTE TO OICKOTPiOvVO aKivnTO OTO UAIKO
HEXP!I VO OTapOTAOEl TEAEiWG O Biokog - TTOTE PNV
ETIXEIPEITE VO ATTOPOKPUVETE TO SIOKOTTPiovo atrd
TO KOPMATI Epyaciag | va TpaBRgeTe To Siokomrpiovo
TPOG Ta oW &vw o Siokog BpiokeTal o€ Kivnon:
UTTApXEl Kivduvog KAWTONPaTog (eakpIfwaTe TNV

aitia kal AGBeTe T ATTAITOUPEVA PETPA YIO TNV
€EOUBETEPWAN TNG QITIAG TOU O@NVWHATOG TOU
SioKOU - aTTOPEUYETE TNV KOTTA KAP@IWV 1 BISWV)

e Kard Tnv €mavekkivinon Tou SI0KOTTpiovou oTo
KOUUATI EPYOACiag, KEVIPAPETE TOV BiOKO KOTTAG
oTOV apHo KOTTAG Kai BeRaiwOEeiTE 6TI Ta SOVTIO TOU
Siokou dev euTTAéKOVTOl OTO UAIKG (QV OPNVWOE!
o Jiokog KOTING, €vOEXETAl va KivnOei TTpog Ta
TAvVW R va KAWTOAOEl KAaTd TNV €TTAVEKKIVNON TOu
dlokoTTpiovou)

e YmooTnpifte peydAa @UAAa  §UAou  yia
VO HEIWOETE OTO €AAXIOTO TOV Kivduvo TOU
C@NVWHOTOG KAl TOU KAWTOAUATOG Tou diokou
(MeydAa @UAAa €xouv Tnv Tdon va Auyifouv KATw
a1oé 10 dIkd Toug BAPOG - Ta OTNPIYMOTA Ba TTPETTEI
va TOTToBeTOUVTAl KAl OTIG dU0 TTAEUPEG KATW OTTO
TO @UANO, KOVTG OTN YPAMMK KOTIAG KAl KOVTG OTnvV
4akpn Tou PUAAOU)

o Mn xpnoipoTtrolgiTe CTOHWHEVOUG 1 pOapUEVOUG
Siokoug (6tav xpnaipotroloUvTal apBAeic i AdBog
TotTroBeTnuévol diokol axnuatifovtal oTeEvoi apuoi
KOTTAG, ME ATTOTEAECHA Tn dnMIOUPYIa UTTEPUETPNG
TPIBAG, TO OPAVWHA TOU BiOKOU Kal TO KAWTONUa
TOu TTpIOvIoU)

e O1I poxAoi ao@dAiong Tou BABOUG KOTTHAG Kai
NG PUBHIONG Aogng ywviag Ba Trpérrel va €xouv
OQIXTEI KAl va £XOuv Ao@AAICTEI TTpIV a1md TNV
TTPAYMATOTTOINON TNG KOTTAG (av aAAGEel n pUBuIon
Tou Oiokou Katd Tn SIAPKEID TNG KOTTAG UTTAPXEI
TO €vOEXOUEVO VO OPNVWOEl | va KAWTOACEl TO
SloKoTTpiovo)

o Xpeidaderan 181aiTEPN Tpoooxn otav
TTPAYHATOTTOIEITAI SIEICBUTIKNA KOTTT O& UTTAPXOVTEG
TOiXOUG Il AAAEG “TUPAEG” ETTIPAVEIEG (O TTPOEEEXWV
OioKOog MTTOpPEl va KOWEl QVTIKEIMEVA Ta OTToia
eVOEXETAI VA TTPOKAAECOUV KAWTONUQ)

MPOEIAOMNO’IHZH!

e MMpiv amwd kGBe xpron, PBePaiwdeite OTI KAgivel
CWOTA O KATW TTPOPUACKTAPAG

e Mn xpnoigotroieite T0 TPIGVI 6TAV O KATW
TTPOQPUACKTAPOG BeV KIVEITAI EAEUBEPA 1} OTaV Sev
KAEgivEl apéowg

e Moté upn o@iyyere 1 Sévere
TPOQUACKTHPA OTNV AVoIXTH Béon

o Av a@AOCETE TO DIOKOTTPIOVO va TTECEI, UTTAPXE!
TO €vOeEXOUEVO va €xel OTPABWOEl O KATW
TIPOPUACKTAPOG - ONKWOTE TOV KATW TIPOPUACKTAPO
pe Tn BonBeia TG AaBrg avuwwong kail BeRaiwbeiTe
OTI KIVEiTAl EAEUBEPA Kal OTI BV EPXETAI OE ETTAPN
pe Tov dioko f pe otrolodATTOTE GAAO €€dpTNUA, O€
OAEG TIG YWwVieg Kal o€ OAa Ta BA6N KOG

e EAéyére Tn Acitoupyia TOU €Aatnpiou TOU
KATW TTPOPUACKTAPA - OV O TTPOPUAAKTAPAG Kal
TO eAaTApPIO deV AeiIToUpyoUlVv CwOTd, Ba TTPETTEl
Vva ETMOKEUNOTOUV TIPpIV a1rd Tn Xpron (0 katw
TIPOPUACKTAPAG €VOEXETAI va eival duokivnTog
egaitiag eAaTTWHATIKWY €§apTNUATWY, OATTOBETEWV
KAOUTOOUK I CUCCGWPEUCNG OKOVNG)

e H aviywon Tou KATW TTPOQUACKTAPA HE TO
XEPI EMITPETTETAI MOVO OTAV TTPAYHOTOTTOIOUVTAI
£101IKEG KOTTEG, OTTWG YIa TTaPAdelypa SIEIOBUTIKEG R
OUVOETEG KOTTEG - ONKWOTE TOV KATW TTPOPUACKTAPA
ME TN BoRBeia TG AaBNRG aviywong Kai KATERAOTE

TOV  KATW
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TOV KATW TTPOPUAAKTAPA HOAIG pTTEl O Siokog OTO
UAIKO (yia OAEG TIG GAAEG Epyaaieg KOTTAG, O KATW
TIPOPUACKTAPOG Ba TTPETTEl va AsiToupyei auTdpaTa)
o BeBaiwBeite TAVTA 6T 0 KATW TTPOPUAAKTAPOG
KOAUTITEl TOV 8iOKO KOTIG TIPIV TOTTOBETNOETE TO
SlokoTrpiovo oTov Trdyko €pyaciog | oto ddmredo
(évag ampooTdreutog Oiokog Tou Oev  £xel akOpa
OTOPATACEl VO TTEPIOTPEPETAI Ba KAVEI TO JIOKOTTPIOVO va
KIVEITAI TIPOG Ta TTIOW Kal va KOBEI OTIDATIOTE GUVAVTATEI
oTnv Topeia Tou - €xETE UTTOWN OGG TOV XPOVO TToU
QTTQITEITAN Y10 VO OTAPATACE! O BIOKOG OTTO TN OTIYUHA TToU
QA@rVETE TOV BIOKOTITN)

o AmogeUyeTe TIG BAGBES TTOU PTTOPET VO TTPOKANBOUV aTTo
Bideg, kap@id | GAAa EEva aToIkEia TToU iowg UTTdp)oUuV
YéoO OTO KOMMATI TTOU KOTEPYAJEOTE - OQAIPESTE TA
TIPOTOU APYXIOETE TN KOTIT

e Otav TEAEIWVETE TNV DOUAEIG OOG KAl AKOUUTIATE TO
epyaAeio oTo TTAdI, KAgioTe Tov JIOKOTITN Kai BeBaiwdATE
om 6Aa Ta KivoUdeva pépn TOU £€XOUV OTAUOTAOCEI
EVTEAWG

o XPNOIUOTIOIEITE AOPAAEIG TTPOEKTATEIG KOAWDIWV XWPIG
va €ival TUNYUéveG O€ TPOXO Kal PE wpnTikotTa 16
Amps

e Y& TIEPITITWON TToU To £pyaAeio oag Ba “koMAoEl”, i} o€
TIEPITITWON KOKAG NAEKTPIKAG 1 PNXAVIKAG AgiToupyiag,
OTOMATAOTE AUEOWS TO EPYOAEIO Kal BYGATE TO OTTO TNV
Tpila

e H SBM Group eyyudtai Tnv TéAeia Asitoupyia Tou
epyoAgiou povo OTav  XPNOIPOTIOIOUVTAl  QUBEVTIKG
eCapTtAuara

e Xpnoiyotroeite pévo €EaPTAUOTA TwV OTIOIWV O
OYIoTOG €MTPETTOG APIBUGG OTPOPWV Eival TOUAAKIOTOV
T600 UYnASG, 600 O UWIOTOG OPIBPOG OTPOPWY XWPIG
@opTIO TOU EpyaAeiou

e Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO €PYOAEI0 0OG XWPIG TO
TIPOCTATEUTIKO OUCTNUA TToU SivEl O KATAOKEUAOTAG

e AuTO TO gpyaheio dev TTPETTEI va XPNOIYOTIOIEITAl OTTO
dropa nAIKiog KETw Twv 16 ETWV

o H nynmk o1dBun kard tnv epyacia evOEXETaI va
gemepdoel Ta 85 dB(A) - yrI' autd Ba TTPETTEl VO QOPATE
TIPOOTACIA AKONG

e ¢ TIepITITWwon Tou uttoaTei BAGRN | KOTTEN TO KOAWDIO
Kard Tnv epyaoia, pnv ayyiete 10 KOAWSIO, OANG
aTTOCUVOEATE APETWG TO PIG OTTO TNV TPl

e [oté pn xpnolpotroleite TO €pyoAeio Otav  €Xel
utrooTei BAGBN To kaAWdIo - To kaAwdio Ba TTPETTEl va
QAVTIKOTOOTOBET OTTO évav EGEIDIKEUPEVO TEXVITN

e BefaiwBeite 611 n TGON TOUu TIAPEXOUEVOU PEUNATOG
€ival idla Ye TNV TAON TTOU UTTOBEIKVUETAl GTNV TTIVAKIda
Oedopévwy Tou epyaAciou (epyaleia TTou @gEpouv TNV
£vdeign 230V ) 240V ptmopouv va ouvdeBouv eTTiong o€
TIpida 220V)

o AuUTO TO gpyaAcio dev gival KATAAANAO yia KOTTH| ME
vepd

e A@oU kAgioeTe TO DIOKATITN TOU DIGKOTIPIOVOU, TTOTE NV
TIPOOTIOBNTE VO OTAPATACETE TNV TTEPICTPOPH TOU SioKou
KOTTAG £QapuoovTag O€ auToV Hia TTAEUPIKH) SUvaun

e Mnv xpnoigotoieite TOTE  BiOKOUG  KOTTAG  aTTd
TayuxaAuBa (HSS)
e Me 1O €pyaAeio TIOTE PNV XPNOIPOTIOIEITE BiOKOUG
TPOXiOMATOG/KOTTAG

o Mnv KatepyddeoTe UAIKA TTOU TTEPIEXOUV aUiaVTO
(To apiavTo BewpeiTal cav KApKIVOyovo UAIKO)

o No AauBAVETE TTPOCTATEUTIKA HETPO OTAV KATA TNV
E£pYaCia oag UTTAPXEI N TTEPITITWON va dnuioupynBei
avOuyielvly, EUQPAEKTN 1} EKPNKTIKA OKOVN (UEPIKA
€idn okovNg BewpoulvTal Kapkivoyoéva) - va popdTe
pdoka TTPOOTaCiag OKOVNG KAl VA XPNOIUOTTOIEITE
avappoenon okOvNG/pPoKavISIWV/YPEQIWV

o Mnv ETIXEIPEITE VO KOWETE QVTIKEIUEVA TTOAU
MIKPWYV SI00TACEWV

o ApaipéoTe OAa T €UTTOdIA OTTO TNV YPAMMA
KOTTAG, TTAVW KaI KATW, TTPIV EEKIVATETE TNV KOTTA

o Mnv epydlecBe pe TO epyaAeio KPATWVTAG TO
WnAA TTavw atrd To KEPAAI oag

e Xpnoiyotroigite poévo TO TPATIEQ €pyaoiag,
TTou O100€TEl BIOKOTITN TTOU JEVv ETITPETTEI TNV
ETTAVEKKIVNON TOU KIVNTAPA aTTd SI0KOTTH) PEUPATOG
o XPnOIYOTTOIEITE POVO TO TPATTEQ EPyaOiag, TTOU
Sl00€TEl KAPTTUAOG 0BNYOG

e Mdvra va atmoouvdéetal TRV TPila amd TO
NAEKTPIKO BiKTUO TrPIV KAVETE KATTOI PUBMION 1

aAAdgeTe egapTnUa
D pwva pe 1o Tpotutro EN60745. ETropévwg, dev
aTaITeiTal KaAwdIo yeiwong.

ZYNTHPHZH

A\

Ta pnxavAuata SBM Group kataokeuddovtal €101 WOTE
va A&IToupyouV yia Peyaho xpovikd didoTnua Je EAAXIOTN
ouvtApnon. H ouvexng ikavotroinTikA Aeimoupyia e¢apTaTal
Q1o TN CWOTH GPOVTION TOU PNXAVANATOG KAl TOV TOKTIKO
kaBapiopd. Na kabBapilete TakTIKG TO TrEPIBANUa TOU Wn-
XOVAPATOG XPNOIUOTIOIWVTAG KaBapd Ugaoua, KATd TTpo-
Tiunon WETG aTé TNV KABE XpAonN.

Na kaBapilete TIG OXIOUEG e€agpiopol atrd T okdvn Kal
™ Bpopid.

Edv n Bpouid dev aTrouakpUVETal, XPNOIUOTIOINOTE £va
HaAakd Ueaopa Bpeypévo Pe vepd pe oamouvl. Moté va
unv xpnoipotrolgite dIAAUTEG OTIWG Bevivn, aAkoOAn, vepod
pe appwvia KA. O1 SIaAUTEG auToi EVOEXETAI VO TTPOKOAE-
ogouv BAGRN aTa TTAACTIKG pépn.

To pnxdvnua dev amaitei TpOaOETN AiTTavon.

Ed&v mpokuyel katoia BAGRN TT.x. peTd amd T eBopd Kd-
TIOIOU €§OPTANATOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TNV
TomikA avrirpoowTreia SBM Group.

NMEPIBAAAON

Mpoxkelyévou va atotpatrei BAGBN Tou pnxavApaTog katd
N SIdpKEIa TNG PETAPOPAG, aUTS TTOPadivETal O€ AVOEKTIKA
ouokeuaoia. To PEyOAUTEPO WEPOG TWV UAIKWY GUOKEU-
aoiag pTropei va avakukAwBei. ATToppiyTe autd Ta UNIKG
aTOUG KATAAANAOUG XWPOUG avakUKAwONG.

MeTa@épeTe T0 AXPNOTA UNXAVAUATA OTNV TOTTIK AVTITTPO-
owrtreia NG SBM Group. Ekei, Ba amoppi@Boulv pe 1pdTIO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To pnxdvnud oag diabétel SITTAR pdvwaon, olp-

BeBaiwBeite 611 TO pnxaGvnua dev gival ouvdede-
MEVO OTO PeUPQ BTOV EKTEAEITE EPYATiEG OUVTA-
pPNONG aTOV KIVNTAPA.
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Polski

Pita tarczowa

WSTEP

Narzedzie to przeznaczone jest do wzdtuznego i po-
rzecznego ciecia drewna, zaréwno pod katem prostym,
jak i ukosnie do 45°; przy zastosowaniu odpowiednich
ostrzy istnieje mozliwo$¢ cigcia metali niezelaznych, lek-
kich materiatéw budowlanych oraz tworzyw sztucznych

PARAMETRY TECHNICZNE [
CZESCI SKLADOWE NARZEDZIA B}

Uchwyt

Wiacznik

Dzwignie (ustawianie gtebokosci cigcia)

Ostona pity

Sruby mocujacej tarcze

Podstawa

Kryze

Brzeszczot pity

Prowadnica réwnolegta

0. Pokretto (ustawianie potozenia prowadnicy
rownolegtej)

11. Pokretto (ustawienie kata ciecia)

12. Wlgcznik /wylacznik lasera

13. Przycisk blokady

SePNoahRwh =

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw mogag
powodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie ob-
razenia ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO

e Trzymaj rece z dala od obszaru cigecia i ostrza;
schwytaj druga reka przéd uchwytu (trzymajac pite
obiema rekami zapobiezesz skaleczeniu si¢ ostrzem)

o Nie siegaj reka pod spod przecinanego materia-
tu (ostona nie chroni przed ostrzem ponizej przecinanej
czesci)

e Dostosuj giebokos¢ ciecia do grubosci obrabia-
nego materiatu (mniej niz petna wysokos$¢ pojedynczego
zeba tarczy powinna by¢ widoczna pod przecinanym
materiatem)

o Nigdy nie trzymaj przecinanego materiatlu w re-
kach ani na kolanach (konieczne jest prawidtowe pod-
parcie czesci tak, aby zapobiec niebezpieczenstwu ska-
leczen, zakleszczaniu sig pity czy utracie kontroli)

o W przypadkach, gdy pilarka moze wejs¢ w kon-
takt z ukrytymi przewodami elektrycznymi lub z wia-
snym kablem zasilajacym, dotykaj wylacznie jej izo-
lowanych powierzchni (zetknigcie z przewodem pod
napieciem spowoduje obecno$é napigcia na innych
metalowych czesciach narzedzia i grozi porazeniem
operatora)

e Przy cieciu wzdluznym korzystaj ze specjalnej
prowadnicy pity tarczowej lub z prostej prowadnicy
do krawedzi (poprawia to doktadno$¢ cigcia i redukuje
mozliwos$¢ zakleszczania sie ostrza)

o Korzystaj zawsze z ostrzy o odpowiednich wy-
miarach i prawidlowym ksztatcie otworu do instala-
cji (rombowym lub okragtym) (ostrza niepasujace do
posiadanego narzedzia bedg pracowaé odsrodkowo
powodujgc utrate kontroli)

o Nie uzywaj nigdy uszkodzonych lub nieprawi-
diowych podktadek ani wkretow (firmowe podktadki i
wkrety zostaly zaprojektowane specjalnie dla okre$lonej
pity, w celu zapewnienia jej optymalnego i bezpiecznego
dziatania)

ODRZUT - PRZYCZYNY

e QOdrzut jest nagta reakcjq tarczy pilarki zakleszczonej,
zacietej lub nieprawidtowo ustawionej, powodujacg nie-
kontrolowane uniesienie sie pilarki ponad przecinang
czes¢, w kierunku operatora

e Ostrze, ktére zatnie sie lub zakleszczy w przecinanej
szczelinie, zatrzyma sig, a przebiegajacy silnik spowo-
duje nagty ruch narzedzia w kierunku operatora

e W przypadku skrzywienia lub wadliwego ustawienia
tarczy w przecinanej szczelinie, zgby jej tylnej krawe-
dzi moga wrzynac sie w goérng powierzchnie drewna
powodujgc wynurzanie sig¢ ostrza ze szczeliny i jego
odrzut w strone operatora

ODRZUT-ZAPOBIEGANIE PRZEZ
OPERATORA

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania narze-
dzia i/lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw eks-
ploatacji; mozna go unikna¢ zachowujac nizej podane
$rodki ostroznosci

o Trzymaj narzedzie mocno dwoma rekami i ustaw
sie w pozycji umozliwiajacej odparcie sity odrzutu;
ustaw sie podczas ciecia na prawo lub na lewo od
linii cigcia, ale nigdy nie w linii prostej cigcia (od-
rzut moze spowodowac odbicie do tytu, ktére moze byc¢
kontrolowane przez operatora, jezeli zachowane sg od-
powiednie $rodki ostroznosci)

o W przypadku zakleszczenia lub przerwania zabie-
gu ciecia, z jakiejkolwiek przyczyny, zwolnij spust i
przytrzymaj pite nieruchomo, az do chwili catkowi-
tego zatrzymania sie ostrza; nie prébuj nigdy wyco-
fywac pity z przecinanego materiatu przy poruszaja-
cym sie ostrzu; takie postepowanie moze spowo-
dowac odrzut (zbadaj i usun przyczyny zakleszczania
sie ostrza; unikaj przecinania $rub lub gwozdzi)

e Przy ponownym uruchamianiu pily z ostrzem we-
wnatrz przecinanego materiatu, ustaw ostrze cen-
tralnie w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie wnikaja
w material(zakleszczone ostrze moze wyskoczy¢ lub
zosta¢ wyrzucone ze szczeliny z chwilg ponownego
uruchomienia pity)

o Podpieraj duze ptyty, zeby ograniczy¢ ryzyko za-
kleszczania ostrza i odrzutu (duze ptyty majg tenden-
cje do zwisania pod wtasnym cigzarem; podpory nalezy
umieszcza¢ pod plyta, na obu jej koncach, w poblizu linii
ciecia i blisko krawedzi piyty)

o Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy (nie-
naostrzone lub nieprawidiowo ustawione ostrza wytwa-
rzajg waska szczeling, powodujac nadmierne tarcie,
zakleszczanie sie ostrza i odrzut)
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e Przed przystapieniem do cigcia upewnij sie, ze
dzwignia do regulacji gtebokosci i skosu wnikania sg
mocno doci$niete (zmiana ustawienia ostrza w trakcie
cigcia moze spowodowac zakleszczenie i odrzut)

e Zachowaj szczeg6lng ostroznos¢ przy wykony-
waniu cie¢ wgtebnych, w sciany lub inne slepe po-
wierzchnie (wystajgce ostrze moze natrafi¢ na przed-
mioty, ktére wywotajg odrzut)

UWAGA!

o Kazdorazowo przed uzyciem sprawdz prawidto-
we zamykanie si¢ dolnej ostony

o Nie uzywaj pily, jesli dolna ostona nie porusza si¢
swobodnie i nie zamyka si¢ natychmiastowo

o Nie unieruchamiaj nigdy dolnej ostony w otwartym
potozeniu

e W razie przypadkowego upuszczenia pity jej dolna
osfona moze ulec wygieciu; podnie$ ostone przy pomocy
jej uchwytu i sprawdz, czy porusza sie swobodnie i czy
nie dotyka ostrza ani zadnej innej czesci, przy wszyst-
kich katach i gtebokosciach ciecia

e Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony; w
przypadku, gdy ostona lub sprezyna nie dziataja pra-
widlowo nalezy przed uzyciem dokonac ich przegla-
du technicznego (dolna ostona moze dziata¢ powoli z
powodu uszkodzonej czesci, lepkich osadéw lub nabu-
dowania sie odpadéw)

e Dolna ostong mozna otwiera¢ recznie tylko w
przypadku wykonywania specjalnych lub skompli-
kowanych zabiegow ciecia, takich jak ciecie wgteb-
ne lub zlozone; ostone nalezy unies¢ korzystajac z
jej uchwytu i opusci¢ ja natychmiast z chwila, gdy
ostrze wejdzie w materiat(przy wszystkich innych za-
biegach przecinania dolna ostona powinna dziata¢ auto-
matycznie)

e Przed umieszczeniem pily na podtodze lub na sto-
le, zawsze zwré¢ uwage, czy dolna ostona zakrywa
ostrze (niezabezpieczone lub poruszajace sie rozpe-
dem ostrze spowoduje przemieszczanie sig pity do tylu,
tnac wszystko na jej drodze; pamigtaj, ze po zwolnieniu
wytacznika uptynie pewien czas zanim pita zatrzyma sie
catkowicie)

e Uwaga na ukryte gwozdzie, $ruby i inne twarde
przedmioty; przed przystapieniem do obrébki powinny
by¢ usunigte z obrabianego przedmiotu

e Przed pozostawieniem elektronarzgdzia nalezy odta-
czy¢ zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania sig pity tarczowej

o W przypadku wykorzystywania kabla przedtuzajgce-
go nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawi-
niety na beben oraz byt przystosowany do przenoszenia
pradu o natezeniu przynajmniej 16 A

e W przypadku zablokowania si¢ pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sie
elektronarzedzia lub obcych odgtoséw natychmiast wy-
faczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego

e SBM Group moze zagwarantowac bezawaryjne dzia-
fanie narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

e Uzywac tylko akcesoridéw, ktérych dopuszczalna
predko$¢ obrotowa jest, co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predko$¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

e Elektronarzedzie mozna stosowac wytgcznie wraz
z zamontowanymi wszystkimi urzadzeniami stuzacymi
bezpieczenstwu uzytkownika

e Elektronarzedzie nie powinno byé obstugiwane przez
osoby w wieku ponizej lat 16

e Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85
dB(A); uzywac akcesoria do ochrony stuchu

e W przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy na-
tychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

e Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narze-
dzia z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

e Kazdorazowo sprawdzaé, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzadzenia (narzedzia na napigcie znamionowe
230V lub 240V zasila¢ mozna takze napieciem 220V)
e Urzadzenie przeznaczone jest tylko do ciecia na su-
cho

o Nie nalezy zatrzymywac ruchu pity po wytaczeniu pilar-
ki odziatywujac na pite

e Nie nalezy stosowaé pit tarczowych z wysokostopo-
wej stali szybkotnacej (HSS)

e Nigdy nie nalezy stosowac tarczy szlifierskich/tna-
cych z tym elektronarzedziem

e Nie nalezy obrabia¢ materialu zawierajacego
azbest (azbest jest rakotworczy)

o W przypadku, gdy podczas pracy elektronarze-
dzia powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne lub
wybuchowe pyly, nalezy zastosowa¢ odpowiednie
srodki ochronne (na przyktad niektore pyty sg rakotwor-
cze); zaleca sie uzywanie maski przeciwpylowej, a po
zakoriczeniu pracy odsysanie pytu i widrow

o Nie przecina¢ przedmiotéw zbyt matych

e Przed przystapieniem do obrobki nalezy usunaé
wszelkie przeszkody znajdujgce sie po obu stronach
obrabianego przedmiotu wzdtuz linii cigcia

e Nie pracowac elektronarzedziem ponad glowa

e Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegrowa-
ny wylacznik bezpieczenstwa, zabezpieczajacy przed
samoczynnym ponownym uruchomieniem silnika po
zaniku zasilania

e Stosowac tylko stoty robocze posiadajgce zintegrowa-
ny klin rozszczepiajacy

o Przed przystapieniem do wykonywania jakichkol-
wiek czynnosci obstugowych przy maszynie, w cza-
sie przerw w pracy jak rowniez po jej zakonczeniu
wyjac wtyk z gniazda sieciowego

O

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie
z normg EN 60745; dlatego tez nie jest ko-
nieczne jego uziemienie.
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KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dzia-
fania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym nakfa-
dzie pracy zwigzanym z konserwacjg. Zadowalajace
dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urzadzenie
oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wagé, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje sie usunag¢,
nalezy uzy¢ migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywac¢ rozpuszczalnikéw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
moga uszkodzi¢ czgsci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sie usterki, np. zuzycia czgsci,
nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawca SBM
Group.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniami
w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowied-
nio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatéw mozna
poddaé ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty
w odpowiednich dla ich wtasciwosci pojemnikach uty-
lizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna odnie$¢ do
miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zostanie on od-
powiednio zutylizowany w sposéb bezpieczny dla $ro-
dowiska.

(cz)Cesky
Okruzni pila

uvob

Naradi je ur€en k provadéné podéinych a pficnych
rovnych fezl a fezl ahlem zkoseni do 45° ve dfevé; s
pfisluSnymi pilovymi listy Ize také fezat nezelezné kovy,
lehké stavebni materialy a umélé hmoty

TECHNICKE UDAJE El

PRVKY PRISTROJE

. Rukojet

. Spousté

Pak (nastaveni hloubky fezu)
Spodni chrani¢

Sroub upevnéni listu pily

Pat

. Podlozka

. Pilovy list

. Paralelni doraz

10. Klik (nastaveni paralelniho dorazu)
11. Klik (nastaveni uhlu fezu)
12. Vypinac lasera

14. Blokovaci tladitko vietene

CEND IS WM

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete v8echny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokyn( mohou zpuUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

NEBEZPECI

o Nepriblizujte se rukama k fezacimu prostoru ani k
pile; druhou rukou drzte predni rukojet’ (drzite-li pilu
obéma rukama, nemize vas pila pofezat)

o Nesahejte pod fezany predmét (ochranny kryt vas
pod fezanym predmétem pfed pilou nechrani)

e Hloubku fezu pfizplisobte tloustce obrobku (pod
obrobkem by mé byt viditelny témér cely zub pilového
listu)

o Nikdy nedrzte fezany pfedmét v rukou nebo mezi
koleny (fezany pfedmét musi byt pevné podepren, jinak
se mulzete pofezat, pila se mize zaseknout a nastroj
nezvladnete)

o P¥i praci, pfi niz se ostfi mize dostat do styku se
skrytymi vodiéi nebo vlastni pfivodni $itrou, drzte
nastroj vzdy za izolované rukojeti (pfi kontaktu se
,Zivym* vodiéem budou ,zivé" i obnazené kovové &asti
nastroje a vystavujete se elektrickému Soku)

e Pouzivate-li rozmitaci pilu, pouzijte vzdy pfislusny
ochranny kryt nebo pfimérné pravitko (zvysi se tim
pfesnost fezu a snizi se nebezpeci zaseknuti pily)

e K vyfezavani otvori pouzijte vzdy pilovy list
spravné velikosti a tvaru (diamantovy nebo
kotoucovy) (nespravné zvolené listy pobézi vystfednéa
pilu nebudete moci zviadnout)

e Na nastroji se nesméji pouzivat poskozené a
nespravné podlozky a Srouby (podloZky a Srouby jsou
ur€eny specialné pro tuto pilu, jinak nebude nastroj
spravnéa bezpecéné fungovat)
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ZPETNY VRH - PRICINY

o Ke zpétnému vrhu dojde nasledkem pfiskFipnuti nebo
zablokovani listu pily nebo pfi vystfedném pohybu listu;
pila se pfitom nezvladnuté zdvihne a vyjede z fezaného
predmétu smérem k pracovnikovi

o Jestlize se pila v fezaném materidlu pfiskfipne nebo
pevné zablokuje, list pily se zastavi a motor zareaguje tim,
Ze vyhodi nastroj prudce zpét smérem k pracovnikovi

o Jestlize se list pily v fezu zkrouti nebo vystfe duje,
mohou se zuby na zadnim ostfi listu zaryt do horniho
povrchu dfeva, pficemz list vyskoci ze zafezu a nastroj
skoCi zpét smérem k pracovnikovi

ZPETNY VRH - OCHRANNA OPATRENI

o Ke zpétnému vrhu dojde pfi zneuziti i nespravném
pouZziti nastroje nebo za jinych okolnosti, jimz maze
pracovnik podle opatfeni uvedenych nize predejit

o Drzte nastroj pevné obéma rukama a postavte se
tak, abyste svym télem i pazemi mohli pfipadnému
zpétnému vrhu odolat; postavte se k pile z jedné
nebo druhé strany, nestuijte pfimo za ni (pila muze pfi
zpétném razu odskocit dozadu, avsak silu zpdsobenou
zpétnym razem lze zvladdnout, podniknete-li nalezité
ochranné kroky)

e Zacne-li pila zadrhavat nebo z néjakého duvodu
fezani prerusujete, uvolnéte spina¢ a podrzte pilu
pevné viezu az do jejiho uplného zastaveni; nikdy
se nesnazte bézici pilu vytahnout z materialu nebo
ji pohnout dozadu, nebot’ pfitom dojde ke zpétnému
vrhu (pfi zadrhavani pily zjistéte divody a odstrarite je;
dejte pozor, aby pila nenarazila na hiebiky &i Srouby)

o Jestlize pilu v fezu opét spoustite, fad néj i v
ném vystie dujte a zkontrolujte, zda se zuby listu
nedotykaji fezaného materialu (jsou li zuby listu
,zakousnuté® do materialu, mize nastroj pfi spusténi z
materidlu vyjet nebo vyskogit zpét)

e Pii fezani velkych desek podeprete obé strany,
aby list pfi fezani neskfiply a nedoslo ke zpétnému
vrhu (velké desky se vlastni vahou prohnou; musite
je podepfit na obou stranach, a to pobliz fezu i na obou
koncich)

o Nepouzivejte tupé ani poskozené listy (pfi tupém
¢i nespravné nastaveném ostfi bude fez pfili§ Uzky, takze
dojde k pfiliSnému tfeni, pila se bude zasekavat a zpusobi
zpétny vrh)

e Pred fezanim nastavte spravnou hloubku a skoseni
fezu a pevné je zajistéte pojistnymi packami (jestlize se
list pfi fezani vyhne, muze to zpusobit zaseknuti a zpétny
vrh)

e P¥i zapichovacich fezech ve stavajici sténé nebo
jiné ,,slepé” ploSe bud'te obzvlast opatrni (vycnivajici
ostfi mize narazit na predméty, které zpUsobi zpétny vrh)

POZOR!

e Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt fadné zavira

o Jestlize se spodni ochranny kryt volnénepohybuje
a okamzitése nezavira, nesmi se nastroj pouzivat

e Spodni ochranny kryt se nesmi zajiStovat v
oteviené poloze

e Jestlize pilu nahodou upustite, mize se spodni
ochranny kryt ohnout; v tomto pfipadé spodni ochranny
kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a zkontrolujte, zda se

volné pohybuije a pfi libovolném uhlu a hloubce fezani se
nedotyka ani listu, ani Zadné jiné ¢asti nastroje

e Zkontrolujte, zda pero spodniho ochranného
krytu spravné funguje; jestlize ochranny kryt nebo
pero spravné nefunguje, musi se nastroj pred
pouzitim opravit (poSkozené soucastky, lepkavost a
usazené necistoty zplsobi pomalou reakci spodniho
ochranného krytu)

e Spodni ochranny kryt se smi zdvihnout ruéné
pouze pii provadéni specialnich ukont, jako jsou
zapichovaci a slozené fezy; v tomto pripadé ochranny
kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a jakmile list pily
material nafizne, musite kryt spustit (u vSech ostatnich
zpUsobu fezani by mél kryt fungovat automaticky)

e Nez nastroj odlozite na stal nebo na podlahu,
vzdy zkontrolujte, zda je list pily zakryty spodnim
ochrannym krytem (jestlize pila pomalu dobihd a
neni chranéna, bude ,kracet’ dozadu a fezat ve, s ¢im
pfijde do styku; nezapomerite, Ze po uvolnéni spinaciho
tlacitka pila chvili dobiha)

e Pred zacatkem fezani z obrobku odstrarite Srouby,
hiebiky a ostatni kovové &asti; které by mohly pfi fezani
pristroj poskodit

e Pii preruSeni prace nafadi vypnéte a vyckejte do
Uplného zastaveni pilového listu

e P¥i uzivani prodluzovaciho kabelu je tfeba dbat na to,
aby byl kabel Uplné zarolovany a mél kapacitu ve vysi
16 A

e \ pripadézaseknuti nafadi i jiné zavady okamzité
naradi vypnéte a vytahnéte zastrcku z el. sité

e SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze
tehdy, pouzivate-li plivodni znackové

e Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvy3Si otacky stroje
naprazdno

o Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chranic¢e
o Naradi je uréen uzivatelim star§im 16-ti let

e Hiladina hluku mUZe pfi praci prfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

e Jestlize privodni $ndlru pfi praci poskodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzit§ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

e Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni Snlra
poskozena; nechte si ji kvalifkovanou osobou vyménit

e \/zdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém $titku nastroje (naradi uréené
k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téZ v siti 220V)

o Naradi neni vhodny k fezani za vihka

e Po vypnuti nafadi nikdy nepfibrzduijte pilové listy tlakem
ze strany

e Neni pfipustné pouzivani listd z vysoce legovanych,
rychle pracujicich oceli (HSS)

o Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto
naradim

o Neopracovavajte zadny material
azbest (azbestje karcinogenni)

e Ugiiite ochranna opatieni, pokud pfi praci mize
vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy nebo vybusny
prach (néktery prach je karcinogenni); noste ochrannou
masku proti prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani
prachu ¢i trisek

o NezkouSejte fezat extrémné malé vyrobky

e Pred zacatkem fezani odstrante z fezané drahy
v8echny prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

obsahujici
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e S nafadim nepracujte nad hlavou

e Pouzivejte pouze pilovy stul obsahujici bezpe¢nostni
spina¢ zabranujici neumysinému spusténi po preruseni
napéti

e Pouzivejte pouze pilovy stll obsahujici rozvérny klin
e Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastrcku naradi z el. sité

O

UDRZBA

A\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlouho
pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy pro-
voz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného cisténi.
Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem, nej-
lépe po kazdém pouziti. Ventilani praduchy nesmi byt
blokovany prachem a nedistotami. Jestli necistoty ne-
Ize odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v mydlové
vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin,
alkohol, Epavek apod. Tyto rozpoustédla mohou po$ko-
dit plastovy kryt.

Stroj nevyZzaduje zadné dalSi mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré

soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN60745, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, presvédcte
se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z duvodu ochrany stroje pfed poskozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materidlu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
ridly na pfislunych recyklaénych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zpGsobem bezpe¢nym pro Zzivotni
prostiedi.

(s1) Slovenski

Krozna zaga

uvobD

To orodje je namenjeno za vzdolzno in pre¢no rezanje
lesa, tako za ravne reze, kot pod kotom do 45°; z
uporabo ustreznih Zaginih listov pa tudi za nezelezne
kovine, lahke gradbene materiale in plasticne mase

LastnosTl
ORODJA DELI B}

Rocaj

Gumb

Ro¢ico (nastavitev globine reza)
Gibljivi $¢it

Vijak

Podnozje

Prirobnico

Zaginega lista

Stransko vodilo

10. Vijak (nastavitev stranskega vodila)
11. Vijak (nastavitev kota reza)

12. Lazer (Qumb)

13. Gumb za blokado vretena

CONOTHWN =

VARNOST

OPOZORILO! Proslmo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektriéni udar, pozar in/ali
hude telesne poSkodbe.

NEVARNOST

e Roke drzite vedno pro¢ od podrocja rezanja
in rezila; z drugo roko vedno drzite prednji ro¢aj
(Ce drzite zago z obema rokama, ni moznosti, da
poskodujete roke z rezilom)

o Ne segajte pod obdelovanec (pod obdelovancem
vas gibljivi $¢it ne more $¢ititi pred rezilom)

o Nastavite globino reza glede na obdelovanec
(izpod obdelovanca naj gleda manj kot cel zob rezila)

e Pri rezanju nikoli nedrzite obdelovanca v roki
ali preko vasSih nog (to prispeva k toc¢nosti dela,
zmanj$evanju izpostavljanja telesnim nevarnostim,
zaustavljanju rezila in izgube nadzora pri delu)

e Orodje drzite za izolirane dele rocaja za primer,
¢e med delom pride orodje v stik s skrito elektricno
napeljavo ali prikljuénim kablom (stik sfaznim
elektricnim  vodnikom povzro¢i zaradi prevodnih
kovinskih delov orodja elektriéni sunek na uporabnika)
e Pri daljSih rezih vedno uporabite stransko
vodilo (to izboljSa natanénost reza in zmanj$a moznost
zaustavljanja rezila)

e Vedno uporabite rezila pravilnih velikosti in
oblike luknje vretena (krog ali romb) (rezila, ki se ne
prilagajajo vretenu Zage se lahko vrtijo ekscentri¢no in
povzrocajo izgubo nadzora med delom)

e Nikoli ne wuporabljajte poskodovanih ali
neustreznih vijakov ali podlozk za pritrjevanje rezila
(za optimalno delo in varnost uporabnika so podlozke
za vasSo zago posebej konstruirane)
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POVRATNI SUNEK - VZROKI

e Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen, zavrt
ali napacno obrnjen Zagin list, ki povzro¢i nenadzorovan
sunek zage iz obdelovanca navzgor proti uporabniku

e Ce je Zagin list stisnjen v obdelovancu ali pa se
zaradi zapiranja reza na zadnji strani mo¢no zagozdi
vanj, se zagin list zaustavi, delujo¢ motor pa povzrogi
nenaden sunek proti uporabniku

o Ce je zagin list pri rezanju zvit ali ni vzporeden z
vodilom, se lahko zobje na zadnjem delu lista mo€no
zarijejo na vrhnjo stran lesa kar povzro¢i dvig Zaginega
lista iz reza in sunek proti uporabniku

POVRATNI SUNEK - PREPRECITEV
UPORABNIKA

Povratni sunek je posledica napaéne uporabe orodja
ali/in nepravilne uporabe ali okoli¢in; prepreci se lahko
z naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi

e Cvrsto drzite zago z obema rokama in s
polozajem vasih rok prepre¢ite mo¢ povratnih
sunkov; polozZaj telesa naj bo na eni ali drugi strani
rezila in ne na sredini linije reza (povratni sunek
bi lahko povzrodil sunek zage nazaj, vendar je mo¢
povratnih sunkov lahko nadzorovana s strani uporabnika
z upostevanjem varnostnih ukrepov)

e Kadar se rezilo zaustavlja ali kadar se rezanje
iz kakrénegakoli vzroka prekinja, spustite gumb in
nepremicno drzite zago v obdelovancu dokler se
rezilo ne zaustavi; nikoli ne poskusajte odmakniti
zage iz obdelovanca ali povle¢i zago nazaj dokler
se rezilo vrti, ker lahko pride do povratnega sunka
(raziScite in odpravite vzroke zaustavljanja: izogibajte se
rezanju zebljev ali vijakov)

e Pri ponovnem zacetku rezanja postavite rezilo
Zzage v rez in preverite, da se zobje rezila ne
dotikajo obdelovanca (¢e se bo rezilo Zage pri
ponovnem zacetku zaustavljalo, bo rezilo sililo navzgor
iz obdelovanca ali pa bo pri$lo do povratnega sunka)

e Podprite vecje plosce, da zmanjSate nevarnost
stiskanja ali povratnega sunka (vecje plosce se zaradi
svoje teze poves$ajo; podprtje mora biti pod plos¢ami na
obeh straneh, blizu linije reza in blizu robu plo$¢e)

e Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil
(neostra in nepravilno namescena rezila napravijo
ozek rez, ki povzro€a pretirano trenje, zaustavljanje in
povratni sunek)

e Pred rezanjem morata biti vodili nastavitve
globine reza in naklona reza évrsto in varno pritrjeni
(Ce se nastavitev reza med delom premakne, to lahko
povzroci zaustavljanje ali povratni sunek)

e Bodite posebno previdni pri potopnih rezih v stene
ali ostale povrsine (rezilo, ki gleda iz obdelovanca
lahko zareze v predmete, ki povzrogajo povratni sunek)

OPOZORILO

o Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje
gibljivega Scita

e Ne uporabljajte zage, ¢e se gibljivi $¢it ne giblje
prosto ali se takoj ne vrne v osnovni polozaj

o Nikoli ne pripnite ali privezite gibljivi S¢it v
odprtem polozaju

o Ce Zaga po nesredi pade, je gibljivi §¢it lahko skrivijen;
dvignite gibljivi 8¢it s potegom rocice in se prepri¢ajte, da
se prosto giblje in se ne dotika rezila ali ostalih delov v

celothem obmocju njegovega pomika

e Preverite delovanje vzmeti gibljivega Scita; ce
gibljivi 8¢it in vzmet ne delujeta pravilno, ju je pred
uporabo potrebno popraviti (gibljivi ¢it se lahko giblje
po€asno tudi zaradi poskodovanih delov, smolnatih
strdkov, ostankov malt)

e Gibljivi Scit se lahko ro¢no premakne le
pri posebnih rezih kot npr. potopnih rezih ali
poravnalnih rezih; dvignite gibljivi $¢it s potegom
rocice - ko rezilo zareze v obdelovanec, gibljivi $¢it
sprostite (pri ostalih nacinih zZaganja naj gibljivi $¢it
deluje samodejno)

e Vedno pazite, da gibljivi $cit pokrije rezilo pri
postavljanju zage na delovno mizo ali tla (nezasciteno
in vrte€e se rezilo bo povzrocilo poskakovanje Zage in
poskodbo vsega, kar je na njeni poti; pazite na ¢as od
izklju€itve orodja do zaustavitve rezila)

e |zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zaCetkom
dela

e Preden orodje odlozZite, izkljuCite stikalo in pocakaijte,
da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

e Uporabljajte popolnoma odvit in varen podalj$ek kabla
s presekom primernim zatokove min. 16A

e V primeru elektricnih ali mehanskih motenj takoj
izkljucite orodje in izvlecite vtika¢ iz vti€nice

e SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le
z uporabo originalnega dodatnega pribora

e Uporabljajte dodatni pribor, katerega dovoljena hitrost
je najmanj enaka najvediji hitrosti orodja

e Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega
sistema zaScite

e Orodja naj ne uporabljajo osebe mlaj$e od 16 let

e Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte zas¢ito proti hrupu

o Ce je prikljugni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektriéni vtikag iz vticnice

e Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poSkodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

e Pred uporabo preverite, ¢e se omrezna napetost
ujema z napetostjo navedeno na tablici orodja (stroji
oznaceni z napetostjo 230V in 240V se lahko prikljucijo
tudi na 220V)

e To orodje ni primerno za mokro rezanje

e Po izkljucitvi kroZzne Zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
Zaginega lista z bo¢no silo

o Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

e S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali
rezalnih plo$¢

o Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

e Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv,
gorljiv ali eksploziven prah, poskrbite za ustrezne
zaScitne ukrepe (nekatere vrste prahu povzrocajo
rakasta obolenja); nosite masko za za$cito proti prahu
in e je mozna prikljuitev, uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu in ostruzkov

o Ne poskuSajte zagati zelo majhnih kosov

e QOdstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred
zacetkom Zaganja

e Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

e Uporabljajte delovne mize le z vgrajenim stikalom,
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ki ob prekinitvi elektricnega napajanja preprecuje
samodejen start motorja

e Uporabljajte mize le z vgrajenim razpornim klinom

e Vedno izvlecite elektri¢ni vtikac¢ iz vti€nice preden
spreminjate nastavitev ali menjate pribor

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN60745;
ozemljitvena zica zato ni potrebna.

O

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
¢is¢enja.

Redno distite ohiSje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zrace-
nje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo uma-
zanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
Zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Taksna topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblas¢eni servis SBM Group.

Pred zacetkom vzdrZevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v moéni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.

(cs)Srpski

Kruzna testera
UPUTSTVO

Ovaj elektriéni alat je namenjen za seenje drveta
po duzini i po S$irini, pravolinijski i pod uglom do 45°;
odgovarajuéim testerama; mogu da se seku i materijali
koje nisu od gvozda, nego od lake grade i plastike.

TEHNICKI PoDAC! [
DELOVI ALATKE B

Rudica

Okida¢

. Rucica (pode$avanje dubine secenja)
Donji zastitni mehanizam

Rezu seciva

Stopa

Stitnik

. Seciva testere

. Bo¢na ograda

10. Dugme (podesavanje bo¢ne ograde)
11. Dugme (podeS$avanje ugla secenja)
12. Prekida¢ lazera

13. Dugme za zaklju¢avanje vretena

OCONOTHWN =

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju prodltati. Gredke kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

OPASNOST

o Ruke drzite podalje od podruéja secenja i
se€iva; drugu ruku drzite na prednjoj rucici (ako
testeru drzite obema rukama, secivo ne moze da ih
povredi)

o Nemojte da posezete ispod podrucja rada (zastitni
mehanizam ne mozZe da vas §titi od seciva ispod
podrucja rada)

e Dubinu secenja podesite na debljinu podruéja
rada (ispod podru¢ja rada treba da se vidi manje od
celog zupca seciva)

e Deo koji se sece nikada nemojte da drzite u
rukama ili na nogama (ispravno rukovanje je veoma
vazno da bi se smanijila izloZzenost tela opasnostima,
povezivanje seciva ili gubitak kontrole)

o Ukoliko alat pri radu moze da dode u kontakt sa
skrivenim zicama ili svojim kablom, drzite ga na
izolovanim stabilnim povrSinama (kontakt sa Zicom
pod naponom ¢e uciniti i metalne delove elektricnog
alata pod naponom i izazvati strujni udar)

e Pri secenju uvek koristite zastitnu ogradu ili
mehanizam za zastitu ravne ivice (tako ¢ete poboljSati
preciznost seCenja i smanijiti rizik od povezivanja
seciva)

e Uvek koristite seCiva odgovarajuce velic¢ine i
oblika za rupe vretena (oblik dijamanta ili okrugli)
(se€iva koja se ne podudaraju sa hardverom za
postavljanje testere ¢e se nepravilno pokretati i
prouzrokovati gubitak kontrole)
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o Nemojte nikada da koristite oSte¢eneili neispravne
zaptivace ili reze za secivo (zaptivadi i reze za secivo
su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi optimalnih
performansi i bezbednosti pri rukovanju)

TRZANJE - UZROCI

e Trzanje predstavlja iznenadnu reakciju na probijanje,
udaranje ili loSe poravnato secivo testere, koje izaziva
nekontrolisano pomeranje testere sa podrucja rada i
podizanje ka operateru

e Kada se secivo probije ili snazno udari prilikom
zatvaranja reza, seCivo se zaustavlja i motor ubrzano
vodi jedinicu ka operateru

e Ako se secivo uvrne ili nije poravnato sa povr§inom
koja se sece, zupci na straznjoj ivici seiva mogu da
se zabiju u gornju povrsinu drveta i da izazovu dizanje
seciva iz reza i iskakanje ka operateru

TRZANJE - MERE PREDOSTOZNOSTI KOJE
PREDUZIMA OPERATER

Trzanje nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja
ifili nepravilnih procedura u radu ili uslova i moze
da se izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera
predostroznosti koje su dole navedene

e Snazno drzite rucku na tasteri obema rukama i
postavite ruke tako da mozete da izdrzite trzanje;
telo treba da bude sa jedne strane seciva, a ne u
liniji sa secéivom (trzaj moze da prouzrokuje da
testera odskoc€i unazad, ali silinu trzaja operater moze
da kontroliSe ukoliko su preduzete ispravne mere
predostroznosti)

e Kada secivo udari ili ako dode do prekida
se€enja iz bilo kog razloga, otpustite obaraé i
drzite nepokretnu testeru u materijalu sve dok se
secivo sasvim ne zaustavi; nikada ne pokusavajte
da uklonite testeru sa podruéja rada ili da povucete
testeru unazad kada je secivo u pokretu ili kada
dolazi do trzaja (istraZzujte i preduzimajte odredene
akcije za popravljanje, da biste eliminisali uzroke
udaranja sec€iva; izbegavajte se€enje eksera i Srafova)

e Kada ponovo pokrecete testeru koja se nalazi
na podrucju rada, centrirajte testeru u rez i uverite
se da se zupci testere ne nalaze u materijalu (ako
secivo udara, moze da dode do iskakanja iz podrucja
rada ili trzaja kada se testera ponovo pokrene)

e Ispod velikih ploca stavite podupiraé, da biste
smanjili rizik od probijanja se€iva i trzaja (velike
plo¢e imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom
tezinom; podupira¢ mora da se stavi ispod ploce sa obe
strane, blizu linije se€enja i blizu ivice ploce)

o Nemojte da koristite tupo ili oSteceno secéivo
(ne naostrena ili nepravilno postavljena se¢iva mogu
da dovedu do uskog reza i prouzrokovati prekomerno
trenje, udaranje seciva ili trzanje)

e Rucice za zakljuéavanje dubine secenja i
podesavanje kosine moraju da budu ¢&vrste i
osigurane pre pocetka secenja (ako se podesSavanje
za selivo promeni tokom secenja, moze da dode do
udaranja i trzaja)

o Budite posebno obazrivi pri pravljenju uronjenog
reza na postoje¢im zidovima ili drugim podrucjima
koja ne mozete da vidite (izbo¢eno secivo moze da
iseCe predmete koji izazivaju trzaje)

UPOZORENJE

e Pre svake upotrebe proverite da li je donji zastitni
mehanizam ispravno zatvoren

o Nemojte da zapocinjete rad sa testerom ako se
donji zastitni mehanizam slobodno ne pomera i
odmah ne zatvara

o Nemojte nikada da stavljate sponu ili povezujete
doniji zastitni mehanizam u otvoreni polozaj

e Ako se testera sluajno ispusti, donji zastitni
mehanizam mora da se savije; podignite donji zastitni
mehanizam sa ru€icom za uvlacenje i proverite da li se
slobodno pomera i ne dodiruje secivo ili bilo koji deo,
pod svim uglovima i u svim dubinama secenja

e Proverite oprugu donjeg zastitnog mehanizma;
ako zastitni mehanizam i opruga ne funkcionisu
ispravno, moraju da se servisiraju pre upotrebe
(donji zastitni mehanizam ¢e mozda funkcionisati sporo
zbog ostec¢enih delova, naslaga gume ili povecanja
krhotina)

e Donji zastitni mehanizam treba ruéno da se
uvuce samo za posebne vrste sec¢enja, na primer
za uronjeno i slozeno secenje; podignite doniji
zastitni mehanizam povlacenjem ruéice i €im secivo
dodirne materijal, donji zastitni mehanizam mora
da se otpusti (za sve ostale vrste seCenja donji zastitni
mehanizam se automatski pokreée)

o Uvek proverite da li donji zastitni mehanizam
prekriva secivo pre nego S$to spustite testeru na
klupu ili pod (nezasti¢eno, rotirajuée se€ivo moze da
prouzrokuje da se testera pokre¢e unazad i da iseCe
sve $to joj se nade na putu; obratite paznju na vreme
potrebno da se sedivo zaustavi nakon $to se prekidac
otpusti)

e |zbegavajte ostecenja koja mogu da izazovu Srafovi,
ekseri i drugi elementi sa vaseg podrucja rada; uklonite
ih pre nego S$to zapocnete secenje

e aim se odaljite od VaSeg aparata, treba da ga iskljucite
i ti delovi alata koji se pomeraju treba da se potpuno
zaustave

e Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl
bude potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet od
16 A

e U slucaju atipicnog ponasanja ili nepoznatih zvukova
odmah iskljucite alat i izvucite prekidag¢ iz struje

e Koristite originalni pribor koji se mozZe nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovlas¢enim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group moze
garantovati besprekorno funkcionisanje alata

o Koristite samo pribor Cija je dozvoljena brzina u
najmanju ruku jednaka najveéoj brzini pri praznom
hodu elektricnog alata

o Nemojte nikada da Kkoristite elektricni alat bez
originalnog sistema za zastitu

e Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16
godina

e Nivo buke pri radu moze doseci 85 dB(A); zastitite
usi

e |zbegnite pri bu$enju ili uvrtanju $rafova dodir sa
elektriénim vodovim

e Ako se kabl osteti tokom rada, nemojte ga dodirivati
ve¢ odmah izvucite kabl iz struje

e Nemojte koristiti alat ako je oSte¢en kabl ve¢ ga
odnesite u servis gde ¢e stru¢no biti zamenjen

e Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na kojima
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je naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

e Ovaj alat nije podesan za vlazno secenje

o Nakon isklju€ivanja kruzne testere, nemojte nikada
da zaustavljate obrtanje seciva testere primenom bo¢ne
sile

o Nemojte nikada da koristite kruzne testere napravljene
od HSS celika

e Uz ovaj elektriéni alat nikad nemojte da koristite
diskove za ostrenje/secenje

o Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

e Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu
nastati Stetne po zdravlje, zapaljive i eksplozivne
prasine (neke prasine vaze kao pobudjivaci raka); nosite
zastitnu masku za prasinu i upotrebljavajte ako se moze
prikljuciti usisavanje prasine/opiljaca

e Ne pokuSavajte da secete veoma mala podrucja
rada

e Pre nego Sto zapocnete se€enje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje se¢enja

o Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave

o Koristite samo sto za rad koji je opremljen prekidacem
koji spre€ava ponovno pokretanje motora nakon prekida
napona

o Koristite samo sto za rad koji je opremljen vodi¢em
reza

e Uvek izvucite kabl iz struje pre nego sto pocnete
da vrsite izmene i podeSavanja alata i pribora

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA
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* Preporuduje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuciste alata i ven-
tilacione otvore od prljavstine i praSine. Preporucuje
se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoéu meke krpe
namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavstine,
nije dozvoljeno kori§¢enje rastvaraca: benzin, $piritus,
amonijacne rastvore itd. Primena rastvarata moze da
dovede do oStecenja kucista alata.

* Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

» U slu€aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
se uzemljuje.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oStec¢enja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Vecina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas
da ih predate u najblizu specijalizovanu organizaciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.

Hrvatski

Kruzna pila

uvobD

Ovaj je uredaj predviden za uzduzno i popre¢no rezanje
drva, ravno ili pod kutom do 45°; a s odgovaraju¢im
listovima pile mogu se rezati i nezeljezni metali, laki
gradevni materijali i plastika

TEHNICKI PoDAC! [
piJELOVI ALATA H

. Rucka

Okida¢

Poluga (namjestanje dubine rezanja)
. Donji stitnik lista

Vijka

Stopalo

. Prirubnica

. List pile

. Bocni graniénik

10. Gumb (namjestanje bo¢nog graniénika)
11. Gumb (namjestanje kuta rezanja)
12. Prekidac lazera

13. Gumb za blokadu vretena

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

OPASNOST

e Ruke drzati dalje od podrucja rezanja i lista pile;
drugu ruku drzite na prednjoj ruéci (ako se obim
rukama drzi pila, tada se na njoj ne mozete porezati)

o Ne stavljati ruke ispod izratka ($titnik vas ne moze
zaétititi od lista pile ispod izratka)

o Podesiti dubinu rezanja prema debljini izratka
(ispod izratka se mora vidjeti manje od pola visine zuba
pile)

o Nikada ne drzati izradak koji se pili rukama ili
preko nogu (vazno je da se izradak pravilno osloni,
kako bi se smanjilo izlaganje tijela, ukljestenje lista pile,
ili gubitak kontrole)

e Uredaj drzati za izolirane povrsine rucki, ako kod
rezanja postoji opasnost da list pile zareze skrivene
elektri¢ne vodove ili vlastiti prikljuéni kabel (kontakt
s elektriénim vodom pod naponom uginit ée vodljivim i
metalne dijelove uredaja i dovesti do elektricnog udara
osobe koja radi uredajem)

o Uvijek koristiti Stitnik ili vodilicu prilikom piljenja
(time se povecava to¢nost (preciznost) reza i smanjuje
mogucnost savijanja lista pile)

o Uvijek koristiti listove pile odgovarajuce veli¢ine
i toénog oblika otvora za vreteno (listovi pile koji ne
odgovaraju steznim povrSinama uredaja, okretat ¢e se
ekscentri¢no i uzrokovati gubitak kontrole)

e Nikada ne koristiti neispravne ili ostecene
podloske ili vijke (podloske i vijci lista pile posebno su
izvedeni za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i
sigurnosti rada)

CEND AL LN
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POVRATNI UDAR - UZROCI

e Povratni udar je iznenadna reakcija na uklijesten ili
smaknut list pile, uzrokujuéi nekontrolirano izdizanje pile
izvan izratka, prema osobi koja pili

o Kada se list pile uklijesti ili zaglavi, zbog reakcije motora
pile, pila ¢e se odbaciti natrag prema osobi koja pili

e Ako bi se list pile deformirao ili smaknuo u rezu,
zubi lista pile bi se mogli ukopati u gornjoj povrsini drva,
uzrokujuéi odbacivanije pile prema osobi koja pili

POVRATNI UDAR - SPRJECAVANJE OD
STRANE OSOBE KOJA PILI

Povratni udar je rezultat pogreSnog rada s pilom iili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera

o Pilu évrsto drzite s obje ruke i u takvom polozaju
da se mozete oduprijeti povrathom udaru; vase
tijelo drzite na bilo kojoj strani lista pile, ali ne u
liniji s listom pile (povratni udar moze uzrokovati
odskakanje pile prema natrag, ali sile povratnog udara
moze kontrolirati osoba koja pili ako se poduzmu
odgovarajuée mjere)

o Kada se list pile uklijesti ili kada iz nekog razloga
dode do isprekidanog rezanja, treba osloboditi
prekidac i pilu bez pomicanja drzati u rezu materijala,
sve dok se list pile potpuno zaustavi; nikada ne
pokusavati vaditi list pile iz izratka ili povlaciti pilu
prema natrag, dok se list pile krece ili moze do¢i do
povratnog udara (istraziti poduzeti korektivne zahvate
kako bi se otklonio uzrok ukljestenja lista pile; izbjegavati
rezanje €avala ili vijaka)

o Kod ponovnog pokretanja pile koja se nalazi u
rezu izratka, treba centrirati list pile i provjeriti da
zubi pile nisu u zahvatu materijala (ako je list pile
uklijesten, on bi mogao odsko€iti od izratka kada se pila
ponovno pokrene)

e Velike ploce koje se rezu treba osloniti kako bi se
izbjeglo uklijestenje lista pile i opasnost povratnog
udara (velike ploce sklone su provjesu pod djelovanjem
vlastite teZine; oslonci se moraju nalaziti ispod plo¢a na
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce)

o Ne koristiti tupe ili oSte¢ene listove pile (tupi ili
neispravni listovi pile mogu uzrokovati prekomjerno
trenje, uklijestenje pile i povratni udar)

e Stezne poluge za podesavanje dubine lista pile i
skosenja trebaju biti évrsto stegnute prije rezanja
(ako bi se podesenost lista pile pomakla tijekom rezanja,
moglo bi do¢i do uklijestenja i povratnog udara)

e Postupati izuzetno oprezno kod zarezivanja
zidova ili ostalih slijepih mjesta (list pile koji izade
na drugu stranu mogao bi zarezati objekte, uzrokujuci
povratni udar)

UPOZORENJE

o Kontrolirati donji Stitnik na ispravno zatvaranje
prije svake uporabe

e Ne raditi s pilom ako se donji stitnik ne pomice
slobodno i ne zatvara trenutacno

o Nikada ne stezati niti vezati donji Stitnik u
otvorenom polozaju

o Ako bi pila nehoti¢no pala, Stitnik bi se mogao savinuti;
podi¢i doniji $titnik s ru¢kom i osigurati da se slobodno
pomice i da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio, pod
svim kutovima i dubinama rezanja

o Kontrolirati djelovanje opruge donjeg Stitnika;
ako stitnik i opruga ne djeluju ispravno, trebaju
se servisirati prije uporabe (donji stitnik bi mogao
djelovati tromo zbog oSteéenih dijelova, naslaga smole
ili nakupina prljavstine)

o Doniji stitnik treba uvuéi ruéno samo za specijalne
rezove; doniji $titnik podi¢i ruckom na uvlacenje i to
¢im list pile zareze u materijal, donji Stitnik mora biti
osloboden (za sva ostala rezanja donji $titnik treba
djelovati automatski)

e Uvijek paziti da donji Stitnik pokriva list pile prije
odlaganja pile na stol ili na pod (nezasticen list pile
moze dovesti do ozljeda kod pomicanja pile natrag;
treba uzeti u obzir vrijeme zaustavljanja lista pile nakon
otpustanja prekidaca)

e Izbjegavajte oSteCenja na vijcima, €avlima i sliénim
predmetima na vasem izratku; uklonite ih prije rezanja

e Cim se odmaknete od alata trebate ga iskljuciti, a
pomicni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

e Kod kori$¢enja produznog kabela treba paziti da isti
bude potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A

e U slucaju blokiranja, neuobi€ajenog ponasanja alata
neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljuéiti i izvuci
utika¢ iz mrezne uti€nice

e SBM Group moze osigurati nesmetan rad uredaja
ako se koristi originalni pribor

o Prije nego Sto cete koristiti uredaj, molimo usporedite
uvijek max. dopusSteni broj okretaja u minuti doti¢nog
alata s onim za vas uredaj

e Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

e Korisnici ovog uredaja trebaju biti stariji od 16
godina

e Razina buke kod rada moZze premasiti 85 dB(A); nositi
Stitnike za sluh

e Ako se tijekom rada priklju¢ni kabel osteti ili odreze,
ne dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni
utika¢

e Uredaj ne koristiti ako je prikljuéni kabel oStecen;
njegovu zamjenu prepustiti kvalificiranom elektri¢aru

e Uvijek kontrolirati da li je prikljuéni napon isti kao i
napon sa natpisne plocice uredaja (uredaji predvideni
za priklju¢ak na 230 V ili 240 V, mogu se takoder spojiti
i na napajanje 220 V)

e Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

e List pile se nakon isklju¢ivanja uredaja ne smije kociti
bo&nim pritiskom

o Ne dopusta se koriS¢enje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS)

o Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploce za bruSenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

o Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest
se smatra kancerogenim)

e Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze
nastati prasina koja je Stetna za zdravlje, zapaljiva ili
eksplozivna (neke prasine se smatraju kancerogenima);
nosite masku za zastitu od praSine i koristite usisavanje
prasine/strugotine ako se moze prikljugiti

o Ne pokuSavajte rezati suviSe male izratke

e Prije nego $to po¢nete s rezanjem uklonite sve zapreke
s gornje kao i donje povrsine, koje bi se nalazile na liniji
rezanja

e S uredajem ne radite iznad glave

e Koristiti samo stol za piljenje opremljen prekidacem
koji sprjeGava pokretanje motora nakon prekida u
napajanju
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o Uvijek koristiti stol za piljenje opremljen vodilicom

o Uvijek izvucite mrezni utika¢ prije bilo kakvih
promjena u podesavanju ili kod zamjene nekog
pribora

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB
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* Preporucuje se da svakoga puta, po okoncanju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom o istite kuciste alata i
ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija
oneciSéenja preporuujemo odstranjivati pomocu me-
kane tkanine, namocene u sapunici. Za odstranjivanje
oneciSéenja nije dopusteno koristiti otapala: benzin,
$pirit, amonijacne otopine itd. Primjena otapala moze
dovesti do ostecivanja kucista alata.

* Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

* U slucaju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije pocetka tehni¢koga odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja oStecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.

() Tirkce

Daire bigkisi

GIRIS

Bu alet, sabit dayama suretiyle tahtada diiz ve 45°’ye
kadar agili kesme isleri igin gelistirilmistir; uygun testere
bigaklariyla demir digi metaller, hafif yapi malzemeleri
ve plastikler de kesilebilir

TEKNIK VERILER [l

ALETIN KisiMLARI B

1. Tutmak

2. Saltere

3. Kolunu (kesme derinliginin ayarlanmasi)
4. Bigak koruma pargasi

5. Bigak pimini

6. Ayagi

7. Halkayi

8. Testere bigagi

9. Yan dayamak

10. Digmeyi (yan dayamagin ayarlanmasi)
11. Digmeyi (kesme agisinin ayarlanmasi)
12. Lazer (anahtar)

13. Eksen kilidi digmesini

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hiikimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik carpmalari, yangin ve/veya agir yaralan-
malara neden olunabilir.

TEHLIKE

o Ellerinizi kesim bolgesinden ve testere bigagin-
dan uzak tutun; diger elinizle testerenin 6n kismin-
daki sapi tutun (testereyi iki elinizle tuttugunuz zaman,
ellerinizin testere bigagi tarafindan kesilmesi 6nlenmis
olacaktir)

o Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tu-
tun (koruma Unitesi sizi cismin altindaki testere bigagin-
dan koruyamaz)

o Testerenin kesme derinligini is pargcasina gore
ayarlayiniz (is pargasinin altindan sadece testere biga-
ginin disleri goriinecek sekilde ayarlayiniz)

o Kestiginiz cismi kesinlikle ellerinizde veya ba-
caklar Uzerinde tutmayin (vicudu olasi tehlikelere
karsi korumak ve bicagin kaymasini ya da kontrol kay-
bini énlemek igin kestiginiz cismin sabit ve saglam bir
sekilde desteklenmesi gerekir)

o Testere bigaginin gevredeki kablolar (veya kendi
kablosu) ile temas edebilecegi kesim ¢aligmalarinda
testereyi iletken olmayan 6zel saplarindan tutmaya
o6zen gosterin (elektrik akimi olan bir kablo ile temas
halinde testeredeki metal parcgalar da elektrik akimi ala-
rak kullanicinin elektrige ¢arpiimasina neden olacaktir)
e Yan kesim yaparken her zaman yan dayamak
veya diiz kenar ayari kullanin (bdylece daha mikem-
mel kesim sonucu elde eder, testere bigaginin kayma
olasihgini azaltmis olursunuz)
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e Daima mil deliklerine uygun sekil ve dlgiiye sahip
testere bigaklan kullanin (elmas ya da daire) (testere
ile uyumlu olmayan bigaklarin takilmasi halinde testere
dlzensiz bir bigimde galisarak kontrol kaybina neden
olacaktir)

o Kesinlikle zarar goérmiis veya uygunsuz bicak yi-
kayicilan ya da civatalar kullanmayin (bigak yikayici-
si ile civata testereniz icin 6zel olarak tasarlanmistir ve
maksimum performans ile kullanim emniyeti saglar)

GERI TEPME - NEDENLERI

e Geriye tepme olarak tabir edilen durum, sikisan, se-
ken veya hizadan ¢ikan bir testere bigaginin yaptigi ani
harekettir; bu ani hareket, kontrol disina gikan testerenin
kesilmekte olan pargadan ¢ikarak testere kullanicisinin
Uizerine dogru yonelmesine neden olur

e Testere bicaginin kesim hattinin daralmasi veya ka-
panmasi sonucu sikismasi ya da takilmasi, testerenin
dénmesini engeller ve motorun tepkimesi sonucu kesim
birimi aniden ve siratle testere kullanicisina dogru geri
tepebilir

e Testere bigagdi kesim esnasinda ters dénerse ya da
hizadan ¢ikarsa, bicagin arka kenarindaki digler kesilen
cismin Ust tabakasinin igine kazilarak bicagin kesim hat-
tindan ¢ikip kullanicinin tizerine dogru tepmesine neden
olabilir

GERI TEPME - KULLANICI TEDBIRLERI

Geri tepme, hatall alet kullanimi ve/veya yanlis kulla-
nim islemleri veya kosullari sonucu meydana gelir ve
asagidaki tedbirlere uyulmasi halinde 6nlenebilecek bir
tehlikedir

o Testere tutacaklarini iki elle sikica tutun ve kolu-
nuzu olasi bir geri tepmeyi kargilayabilecek sekilde
pozisyonlandirin; testere bigaginin yan taragarindan
birinde durmaya 6zen gosterin, kesinlikle testere
bigaginin kesim hatti lizerinde durmayin (geri tepme
yuzlinden testerere aniden geriy hareket edebilir, kulla-
nicinin dogru tedbirleri almasi halinde geri tepme glicu
kontrol edilebilir hale gelir)

o Testere bigagi takilirsa, ya da kesme iglemine
hangi nedenle olursa olsun ara vermek istediginiz-
de, calistirma diigmesini birakin ve testereyi bicak
tamamen hareketsiz hale gelene kadar sabit tutun;
testereyi, bicak heniiz ¢aligir haldeyken kesinlikle
cisimden gikarmayin ya da geriye dogru gekmeyin;
aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir (kesme
calismalarina baslamadan once, testerenin takilmasina
neden olabilecek engelleri kaldirin, gerekli tedbirleri alin
ve ¢ivi veya vida gibi cisimleri kesmemeye 6zen gdste-
rin)

o Testereyi, kesme iglemine devam etmek igin tek-
rar cisimdeki kesim hattina soktugunuzda, testere
bigagini kesigin ortasina yerlestirin ve testere digle-
rinin cisim ile temas etmemesine 6zen gosterin (aksi
takdirde, testerenin tekrar galistirimasi halinde bigak
disleri geri tepmeye neden olabilir)

o Testere bicaginin sikigsmasini ve geri tepmeyi
onlemek igin keseceginiz genis panellerde destek
kullanin (genis paneller kesilirken kendi agirlhigr altinda
sarkma belirtisi gosterir; bu nedenle kesilen panelin alt-
tan her iki taraftan, hem kesim hattina yakin bir yerden
hem kenarlardan desteklenmesi gerekir)

o Korelmis veya hasarli bir bigak kullanmayin (bi-
lenmemis veya uygun takilmamis bigaklar dar bir kesi-
me yol agarak asiri sirtinmeye, kesim aletinin takilma-
sina ve geri tepmeye neden olur)

e Bigagin kesim derinligini ve agi ayarini diizenle-
yen manivelalarin kesme islemine baglamadan 6nce
sikica ve emniyetli bir bicimde kurulmug olmasina
o6zen gosterin (eder testere bicadinin agisini ve de-
rinligini ayarlayan parcalar kesim esnasinda yerinden
oynarsa, bu bicagin takilmasina ve geri tepmeye neden
olabilir)

e Yukaridan asagi dogru yapilan kesimlerde, olasi
duvar veya benzeri (gériinmeyen) engellere dikkat
edin (¢ikinti halindeki testere bigagi geri tepmeye neden
olabilecek cisimleri kesebilir)

DIKKAT!

o Her kullanimdan once testerenin alt koruyucusu-
nun diizgiin bigimde kapanip kapanmadigini kontrol
edin

o Alt koruyucunun serbestge hareket etmemesi ve
aninda kapanmamasi halinde testereyi ¢caligtirmayin
e Alt koruyucuyu higbir zaman acgik pozisyona ge-
lecek bigimde sikigtirmayin veya baglamayin

e Testerenin yanlighkla dugsmesi halinde meydana ge-
len darbe sonucu alt koruyucu egilmis olabilir; bu durum-
da alt koruyucuyu geriye gekilebilen tutacak ile kaldira-
rak serbestce hareket edebilmesini saglayin; ayrica alt
koruyucunun higbir kesim agisi ve derinliginde testere
bicadi veya baska pargalar ile temas haline gelmemesi
icin 6zen gosterin

e Alt koruyucuya bagh yayin diizgiin bigcimde ¢ali-
sir durumda olup olmadigini kontrol edin; eger koru-
yucu ile yay diizgiin bigimde galigmiyorsa, Uriiniin
yetkili servis tarafindan bakimi yapilmahdir (zarar
gérmis parcalar, yapiskan birikintiler veya birikmis d6-
kiintuler alt koruyucunun agir galismasina neden olabi-
lir)

e Alt koruyucu, sadece yukaridan asagi yapilan ke-
simler ve kiigiik pargalarin kesimi gibi 6zel iglemler-
de elle geriye gekilmelidir; alt koruyucuyu tutacagi
geriye dogru gekerek kaldirin ve testere bigag cis-
mi kesmeye bagladigi anda alt koruyucuyu birakin
(tim diger kesim bigimlerinde alt koruyucu otomatik ola-
rak calistiriimalidir)

o Testereyi kesim tezgahina veya zemine birakma-
dan once, alt koruyucunun testere bicagini kapla-
yarak ortmesine 6zen gosterin (koruyucusu olmayan
ve ¢aligir durumda olan bir bigak testerenin geriye dogru
hareket etmesine ve hareket hattinda bulunan her seyi
kesmesine neden olacaktir; testereyi kapattiktan sonra
bigagin tamamen hareketsiz hale gelmesi icin gerekli
olan sureyi hicbir zaman gézden kagirmayin)

e Is parganizda bulunabilecek vida, givi ve benzeri
pargalari galismadan 6nce gikararak, olasi hasarlari 6n-
leyin

o Aletinizi birakip gitmeden 6nce mutlaka kapatin ve
doner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

e Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun tam olarak
aclimis olmasina ve en azindan 16 Alik bir kapasiteye
sahip olmasina dikkat edin

e Aletiniz bloke olursa, veya alet normal galismiyorsa
veya degisik gurlltiler geliyorsa, aleti hemen kapatin
ve fisi prizden ¢ekin
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e SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildigin-
da aletin dlizguin galigmasini garanti eder

e Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en yiiksek devir sayisi kadar
olmalidir

e Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanma-
yin

o Bu aleti 16 yasindan kiicikler kullanamaz

e Cihaz calisirken girdlti seviyesi 85 dB(A) desibele
kadar ¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

e Eger cihazi kullanirken kordon hasar gérir yada ke-
silirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi
cekiniz

e Kordon hasarll iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kigi tarafindan degistirtiniz

e Gug geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V
veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

o Bu alet sulu kesme islerine uygun degildir

o Aleti kapattiktan sonra testere bigadini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

e HSS testere bigaklarinin bu aletle kullanilmasina mi-
saade yoktur

e Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin

e Bu aletle asbest iceren malzemeleri igslemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

e Calisma sirasinda saghga zararli, yanici veya pat-
layici tozlarin gikma olasiligi varsa gerekli koruyucu
onlemleri alin (bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu
toz maskesi takin ve eger aletinize takilabiliyorsa bir
toz/talag emme tertibati baglayin

e Cok kuguk is pargalarini kesmeyi denemeyin

o Kesme islemine baglamadan énce, kesme hatti altin-
daki ve Ustlindeki bitiin engelleri uzaklastirin

o Aleti baginizin ustlinde tutarak galismayin

e Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, elektrik
kesintilerinden sonra motorun yeniden ve kontrol disi
calismasini énleyecek bir salteri olmalidir

e Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, bir yarma
kamasi olmalidir

o Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar de-
gisikliklerini yapmadan once mutlaka sebeke figini
prizden cekin

O

Alet cift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

TEKNIK BAKIM VE SERViS

A\

» Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin gévdesi
ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak bez
veya pegete ile temizleyin. inatgi lekeleri sabunlu suda
islatiimis yumusak bezle temizlenmesi Onerilir. Kirleri
temizlemek igin benzin, ispirto, amonyak cozeltileri vs
gibi ¢ozicilerin kullaniimasina yer verilmezdir. Bu tir
cozlcller aletin gdvdesini bozabilir.

* Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

* Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine basvurun.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik ce-
reyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin cogu tek-
rar islenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin 6zel
kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin
kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar faydalan-
mak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine teslim
etmenizi rica ediyoruz.
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Pycckumn

Muna unpkynsipHas
HA3HAYEHVE

[aHHbIi MHCTPYMEHT npefHasHayeH ANs pacnuikv
flepeBa 1 MPOU3BOAHbLIX Matepuanos. Mpu ycTaHoBke
COOTBETCTBYIOLLMX [MCKOB MOXET MPUMEHATLCSH ANS
pesku pasfnuyHbIX BUAOB nnactmacc. WHCTpymeHT
npeAHasHayveH TONbKO AN CYyXON Pesku.

TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKM [El
yctponctso B

. PykosaTtka

. BelkniovaTenb

. Pyuka perynupoBku rmy6uHbl nponuna
3aLLUMTHBIN KOXYX Ancka

Bont

. OnopHasi nnatcgopma

MpwxumHas wanba

. MnbHBIN Anck

. MapannensHas Hanpaensiowwas

10. dukcaTop napannenbHOn HanpaensoLLen
11. Pyuka perynupoBsku yrna nponuna
12. Bolkntoyatens nasepa

13. KHonka 6rnokupoBku WnuHaens

OCONDONAWN =

KOMMJIEKTHOCTb

Muna unpkynsipHas

Kntou ansi 3ameHbl Aucka
MunbHbIN gUCK

[ononHUTeNbHbIA KOMMMEKT LLETOK
MapannensHas HanpaensoLas

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTU

Bo wu3bexaHve BO3ropaHusi, yaapa anekTpu4eckum
TOKOM U TPaBM 3MEKTPOUHCTPYMEHT CriefyeT aKcrnya-
TUpOBaTb B COOTBETCTBUM C TPebOBaHWSAMN AaHHOW UH-
cTpykummn. MpoynTante Takke OTAENbHO NPUNOXeH-
HYI0 VHCTPYKLMIO MO TeXHUKe 6e3onacHoCTU.

MNepen paboTou ybeautechb, 4TO:

® HarnpsbkeHUe MUTaHUA JNeKTpoABUraTenst MHCTPY-
MEHTa COOTBETCTBYET HaMPSKEHWUIO CETU NMUTAHWS;

® pO3eTKa, YOANUMHUTENb, LWHYP NUTaHUS U UX BUITKU UC-
npaBHbl, HET NOBPEXAEHWIA ANEKTPOU3ONALNY;

® [MOABWXHBLIN 3aLUMTHBIA KOXYX OTKpblBaeTcsl U 3a-
KpblBaeTcsi cBo6oAHO, Ge3 3adepXku Unu 3aefaHus
(3aTpyAHEHHBIN XOA, MOABUXKHOTO KOXYXa BO3HUKAET Npu
€ro NoBPEeXAEHUN NN CKOMIEHUN TPSI3N U OMNUIIOK);

e oGpabaTbiBaeMas 3arotoBka HafexHO 3adukcupo-
BaHa (gepxaTb ee B pykax W T.N. HeAonycTumo);

e B 3aroTOBKE B 30He Mponuna OTCYTCTBYIOT rBO3au
1 npoyve npeaMeTbl, KOTOpble MOFyT MOMELaTh HOp-
MarnbHoW paboTe UHCTPYMEHTa;

e BblbpaHHble 3Ha4eHus rMy6uHbI 1 yrna nponuna Ha-
[EXHO 3ahMKCUPOBaHblI COOTBETCTBYIOLMMU pydKamu
(ecnu B npouecce pacnuiMBaHus NPOU3ONAET HENpo-
M3BONbHOE M3MeHeHWe rnybuHbl 1 yrna nponuna, aTo
MOXET MOoBMeYb 3a COBON 3aKNUHUBaHWE ANCKA);

e BblKntovaTeNlb MHCTPYMEHTa HaxoAWTCA B MONoXe-
HUK «BbIKN».

Ucnonb3oBaHue NUNbHbLIX AUCKOB

e [lepen yCTaHOBKOW AMCKa BbIHUMANTE BUMKY U3 po-
3eTK.

e [1ns 3akpenneHus gucka UCnonb3ynTe TOMNbKO BXO-
OAlMe B KOMMNIEKT Wanbbl 1 6onT.

e MakcMmanbHO [JOMycTMMasi CKOPOCTb BpaLLEHWus,
yKasaHHasi Ha NUNbHOM Aucke, AokHa BbiTb Bonblue
MaKCUMaribHOM CKOPOCTU BpALLEHUs LUNWHAENS WH-
CTpyMeHTa.

e YCTaHOBOYHble pasMepbl AuCKa AOSKHbI COOTBET-
CTBOBaTb NapaMeTpam AaHHOrO MHCTPYMEHTa, HeJony-
CTUMO WCMNOMb30BaHWE NEPEXOAHUKOB AN YCTaHOBKW
aveka.

e He nonb3yiTecb NOBPEXAEHHbIMU unu aedop-
MWPOBaHHLIMU ANCKAMU.

e He ycTaHaBnuBamTe Ha WHCTPYMEHT OTpe3Hble 1
LwnmdoBarsbHble abpasvBHbIE ANUCKU.

B npouecce pa6oThi:

e [Ipn paboTe BHE NOMeLLEeHMs HeoBXoanMO NoaKMo-
YaTb WHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3alUTHOrO OT-
KnoveHns (makc. Tok ytedkn — 30 MA); Takke cneagyet
MCMonb30BaTh BMaro3alUMLLEHHbIA YANUHWUTENb, pac-
CYMTaHHBIN Ha UCNOb30BaHNE BHE NMOMELLEHWI.

e He pekomeHayeTcs ncnonb3oBaTh Ype3MepHO ANUH-
Hble yanuHuTenu. MNpu Ncnonb3oBaHUM YANMHUTENS Ha
KaTyLLKe OH AOoIKeH BbITb NOMHOCTLIO pa3mMoTaH.

e Crieaute 3a LUHYPOM NUTaHUS: OH He [JOMKEH pac-
nonarartbCsi BONM3n NoaBMXKHBIX YacTel NHCTPYMEHTa.

e Heponyctuma pabota B ycrnoBWsX MOBbILLIEHHOW
BMaXHOCTK (4oXAb, TYMaH, nap, cHeronag u T.n.).

e Ha paboyem mecTe Henb3s XpaHWTb JlerkoBocnna-
MEHSIIoLLMeCs BeLLecTBa.

e Henb3a ¢ukcpoBaTb MOABWXKHBIA KOXYX B OTKPBLITOM
COCTOSIHWW.  YOepXuBaTb MOABWKHBIN KOXKYX OTKPbITbIM
MOXHO TObKO MpY Bpe3aHWW B MaTepuarn npu BbINONHEHUN
CINOXHbIX NPONUINoB. Kak Tornbko Anck BoaeT B obpabdarbl-
BaeMbIii Matepuari, OTIyCTUTE KOXKYX.

e 3aiimute ycToiumBoe nomnoxeHve. He pabotanTe,
aepxa nuny Hag rornosow.

o [lepeBeas BbIkMOYaTENb B NONOXeHWe «BknioveHoy,
OOXAUTECH AOCTVMXKEHUS LUNUHAENEM MOMHOro Ynucna
060pPOTOB 1 TOMBKO MOCHE 3TOF0 HAYMHANTE MUINUTb.

o [lepxuTecb 06enMMmn pykamu 3a M3onnpoBaHHbIE py-
KOSITKU MHCTPYMEHTa: 3TO NpeAoTBpaLlaeT TpaBMbl PyK
npu pabote U MOXeT NPefoTBPaTUTL yaap TOKOM Npu
Cry4ariHOM MOBPEXAEHUN NMWUMbHLIM AUCKOM CKPbITON
3MEKTPONPOBOAKM U T.M.

e Bo Bpewmsi nuneHns Henb3a kacaTbCs HWDKHEN no-
BEPXHOCTU pacnunmnBaemMon 3aroToBKW: 3TO MOXeET Mo-
Breyb 3a coboii TpaBmy.

e He npunaraiiTe 4Ype3aMepHOro ycunusi K UHCTPyMeH-
Ty BO n3bexaHve 3aknvHMBaHUA AMCKa UNu neperpyskn
nsuratensi.

e TonwmHa pacnunvBaemMoi 3aroToBKM AOMKHA ObiTb
MeHblUe MakCUManbHOW ryOuHbI Nponuna Ballero MH-
CTPyMeHTa.

e He pacnunueanTte o4eHb ManeHbK1e 3aroToBKu.
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e PekomeHOyeTCs Monb30BaTbCA NapannenbHOn Ha-
npaBnsoLLe: 3To CnocobCcTByeT akkypaTHOMY pacnu-
JIMBAHUIO N CHWKaET BEPOSITHOCTb 3aKIMHUBAHWS ANC-
Ka.

e [pn 3awemneHnnm unM 3aknMHUBAHUM NWUINBHOTO
Aucka, a Takke npu HeobxoauMoOCTW npepsaTb pac-
nUnNuBaHWe, OTMYCTUTE BbIKIOYATENb WHCTPYMEHTa,
[OXANTECH MOMHOM OCTAHOBKW AWCKa M TOMbKO Mocne
3TOr0 BblHAMAWTE WHCTPYMEHT U3 3aroToBku. Henbas
BbIHUMATb MWy U3 3aroTOBKY MPU BpaLLatoLLEeMcst Anc-
Ke.

e [Insa ToOro, 4tobbl BO30GHOBUTL NpepBaHHOE pacnu-
nMBaHWe, pacronoXxwte AMCK B Mponune poBHo, 6e3
nepekaluMBaHns, Npu 3ToM 3y6Lbl AMCKa He [OIKHbI
KacaTbCsi MaTepuana 3aroToBku.

e [InnHHbIE AOCKW CrieayeT pacronaraTtb Ha JOMONHu-
TenbHbIX OMopax, YTobbl NoA TSXKECTbIO CBOEro Beca
OHW He CrMbanmncb 1 He 3axuMani NUIbHbIA ANUCK.

o [Ipn BbINOMHEHWW NPOMNUIOB B AEPEBsSiHHbIX CTeHax
unu nony ybegutecb, 4to nop obpabaTbiBaeMol no-
BEPXHOCTbIO OTCYTCTBYIOT CKpbITasi 31eKTPONPOBOAKA,
Tpy6onpoBoa 1 T.n. Byaste 0cobeHHO OCTOPOXHBLI NpK
BbINOSTHEHUW TaKUX MPOMUIMOB, MOCKOMNbKY BO3MOXEH
HEOXWMAAHHDBIN KOHTaKT MWUIBLHOMO AWCKA CO CKPbIThbIM
npensiTCTBUEM.

e [lpn obGpasoBaHuM GOMbLIOrO KOMMYECTBA MbINU
nonb3yiTecb PecnnpaTopoM W, Mo BO3MOXHOCTW, WC-
nonb3yiTe CUCTEMY MblneoTcoca.

e He ypansiite onunkn pykamu — nonb3yntech LUET-
kov. Ecnn onunku 3actpsnu mexay NOABMXHBIMW U
HenoABMXXHBIMW Y3namn UHCTPYMEHTa, UX MOXHO yAa-
NATb TONbKO MOCHE OTKMIOYEHUS UHCTPYMEHTA OT CeTn
nuTaHus.

e He 3akpblBalTe BEHTWUMSALMOHHbIE OTBEPCTUSI WH-
CTPYMeHTa, CreanTe 3a UX YNCTOTOMN.

e Bo Bpemsi nepepbiBa B paboTe OTKIOYaNTe UHCTPY-
MEHT OT CETU NMUTaHUs.

e [lepen npekpalleHnem paboTbl AaiTe UHCTPYMEHTY
nopabotaTtb 1-3 MUHYTbI Ha XONIOCTOM XOAY AN OXJ1ax-
[eHUs1 aneKTpoaBUraTensi.

o [lpu OTKMIOYEHUW, Npexae Yem KnacTb Numy Ha non
1nu BepcTak, ybeautechb, YTO ANCK OCTAHOBUMCA W YTO
MOABWKHBIN KOXYX 3aKPbIn MUIbHbIA AWCK.

e HaxumaiTe KHOMKY GrOKMPOBKM LUNMHAENS TONbKO
nocne ero NonHoON OCTaHOBKU.

e He ocTaHaBnuBanTe AuCK npu nomowwu 6GokoBoro
ycunus.

e He kacaiitecb gucka [0 ero NOSIHOW OCTaHOBKW U
OCTbIBaHUsI.

e He ocTaBnsiite MHCTPYMeHT 6e3 npucmoTpa.

Cne.qyeT HemMeanneHHO BbIKNMHYNTb UHCTPY-
MEeHT npu:

® HeucCrnpaBHOCTU LUHYpa NUTaHUA, BUIKU UMK pO3eT-
Kn;

® [0JSIOMKe BblKno4vaTens,

® Y4Ype3MepHOM UCKPEHUU LLIETOK U KONbLEeBUHOM OrHe
Ha NOBEPXHOCTU KoNneKkTopa.

O

WHCTPYMEHT UMEET ABOMHYIO U30MSALMIO U He
TpebyeT 3azeMneHus.

TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE U YXO[4

A\

e Kaxablii pa3 no okoH4aHWM paboTbl pekoMeHayeT-
CSsl OUMLLAThL KOPMYC MHCTPYMEHTa M BEHTUMSILMOHHbIE
OTBEPCTMS OT IPSA3KN U MbIN MSATKOW TKaHblO Unn can-
deTkon. YCTOMuMBbIE 3arpsi3HEHUs peKoMeHayeTcs
YCTPaHsiTb NPV MOMOLLM MSrKON TKaHW, CMOYEHHOW
B MblIbHOW BoAe. HeponycTtumo ucnonb3oBatb Ans
yCTpaHeHWs1 3arpsisHeHUn  pactBopuTenu: 6eH3uH,
CNVpT, aMMUayvHble pacTBopbl U T.M. MNpumeHeHne pac-
TBOpUTESE MOXET NPMBECTM K NOBPEXAEHUIO Kopnyca
MHCTpYMeHTa.

o HCTpyMeHT He TpebyeT AOMONMHUTENBHON CMa3Ku.
e B cnyuyae HencnpaBHocTelt obpatuteck B Cryx06y
cepsuca SBM Group.

Mepen TeXHNYECKUM 0BCNYKMBAHMEM OTKIO-
YaiiTe MHCTPYMEHT OT CETW NuUTaHus.

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEEW CPE[bI

HeHy>xHble Bam 6oree MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU N
(vnu) ynakoBky npocbba caasaTtb B Grivpkaniuyto opra-
HM3aLMIo, 3aHNMAIOLLYIOCSt BTOPUYHOW NepepaboTKo.
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(un) YkpaiHcbka

Muna unpkynsipHa

NMPU3HAYEHHA
[aHnn HCTPYMEHT NpU3Ha4YeHUn Ans po3nuUioBaHHA
nepeBa i noxigHux matepianis. Mpu ycTaHosLi Bigno-
BiJHUX UCKIB MOXe 3aCTOCOBYBATUCA ANS Pi3aHHs pi3-
HWX BMAIB NracTMac. IHCTPYMEHT NPU3HAYEHUI Tinbku
[ONsi CyXOro pi3aHHs.

TEXHI4HI XAPAKTEPMCTUKY [EI
yetrin B

. PykosaTtka

BumMukau

Pyyka peryntoBaHHs rmmbuHn nponuny
3ax1CHUI KOXyX Ancka

Bont

. OnopHa nnatdpopma

MpuTuckHa wariba

. MunbHWiA guck

. MapanenbHa HanpsiMHa

10. ®ikcaTop napanenbHOi HanPAMHOT
11. Pyuka perynioBaHHs KyTa nponuny
12. Bumukady nasepa

13. KHonka 6nokyBaHHs LUNMHAENs

OCEND IS WM

KOMMNEKTHICTb

Muna unpkynapHa

Kntou gns 3aminm gucka
MunbHWUA anck

[onaTkoBWiA KOMMIEKT LLiTOK
MapanenbHa Hanpaenswoya

TEXHIKA BE3IMNEKU

LLlo6 3anobirt 3aropsiHHIO, YPaKEHHIO eneKTPUYHUM
CTPYMOM i TpaBMYyBaHHIO €NeKTPOIHCTPYMEHT Crif, eKc-
nnyatyBatu BiAMOBIAHO OO BWMMOr AA@HOI iHCTPYKLL.
MpoynTante TakoXX OKpemMo AoAaHy iHCTPYKLUilO 3 Tex-
Hikv 6e3neku.

Mepen po6oTotlo nepecBifYviTLCA B TOMY, LLO:
® Hanpyra XWBMEHHSI EMNEeKTPOABUTyHa iIHCTPYMeHTa
BiANOBiAA€e Hanpy3i Mepexi XUBMNEHHS;

® po3eTka, NOAOBXYBaY, LUHYP XUBMEHHS | IXHI BUNKN
CMpaBHi, HeMae YLIKOMXKEHb eneKTpoi3onsLii;

® DYXOMWI 3aXWUCHUI KOXYX BiKPUBAETLCA W 3aKpu-
BaeTbCs BiNbHO, 6e3 nepelukon abo 3aigaHHsA (YTpya-
HEHWI Xif, PYXOMOrO KOXyXa BUHMKAE NpU MO0 YLUKO-
[KeHHi abo ckynyeHHi 6pyay 1 Tnpcm);

e obpobnioBaHa 3aroToBka HafiiHO —3adpikcoBaHa
(TpmaTk ii B pykax i T.iH. HENpUMyCTUMO);

® B 3aroToBLi B 30Hi Nponumny BiACYTHI LBAXW W iHLUi
npeameTy, Lo MOXYTb 3alIKOAWUTW HOpMarnbHii poboTi
iHCTpyMeHTa;

e 0OpaHi 3Ha4eHHs IMMBMHM 11 KyTa Nponuny HagjinHo 3a-
chikcoBaHi BiANOBIAHNMM PyYKkamu (SIKLLO B MpoLIECi po3nu-
TNoBaHHS BiAByaeTbCA MMMOBINbHA 3MiHa IMUMOUHK 11 kyTa
nponuny, Lie MoXe BUKIMKAaTV 3aKIMHIOBaHHS! AncKa);

® BMMUKAY IiHCTpymMeHTa nepebyBac B MOMOXEHHI
“Bumk.”.

BukopucTaHHs NUIbHUX QUCKIB

e [lepen yCTaHOBKOIO AMCKa BUAMaNTe BUSKY 3 pO3eT-
Ku.

e [InA 3aKkpinneHHs [OucKka BUKOPWUCTOBYWTE TiMbKu
Lwanbm i 6onT i3 KOMNMEKTY.

e MakcvmanbHO NpunycTuma LIBWUAKICTb 0BepTaHHs,
3a3HayeHa Ha MUIbHOMY AWCKY, Mae nepeBuLLyBaTh
MakcMManbHOI LIBWMAKOCTI OBGepTaHHs LnuHAens iH-
CTpyMeHTa.

e Po3mipu HanawTyBaHHA AMCKa NOBUHHI BiAnoBigaTu
napameTpamM [aHoro iHCTPyMeHTa, Henpunyctime Bu-
KOPUCTaHHS NEPEXiAHUKIB AN YCTaHOBKW ANCKaA.

e He kopucTyintecs ywkomkeHummn abo fedopmoBa-
HUMU AUCKaMU.

e He BCTaHOBMIONTE Ha IHCTPYMEHT BiApi3Hi 1 wnidy-
BasbHi abpasnBHi ANCKN.

B npoueci po6oTu:

e [lpn po6GoTi npocto HeGa HeobGxiaHO nigkno4aTn
iHCTPYMEHT 4epe3 NPUCTPIN 3aXMCHOrO BIAKIOYEHHS
(makc. cTpym BuToky — 30 MA); Takox Cnif BUKOPUCTO-
ByBaTU BOMOro3axuLLeHWi NoJoBXyBay, O po3paxo-
BaHWI Ha BUKOPUCTaHHS M03a NPUMILLEHHAMMU.

e He pekomeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBAaTU HaAMIPHO
[oBri nogosxysadi. [py BUKOPUCTaHHI NOAOBXYBava
Ha KOTYyLLi BiH Mae GyTu NOBHICTIO PO3MOTaHUMA.

o CTexTe 3a LUHYPOM XUBMEHHS: BiH HE NOBUHEH 3Ha-
XOAWUTMCA NOBMU3Y PYXOMUX HaCTUH IHCTPYMEHTa.

e Henpunyctuma po6ota B ymoBax nigBuLLEeHOi Boso-
rocTi (gouu, TymaH, napa, cHironag i T.iH.).

e Ha poboyomy micui He MoxHa 36epirati nerkosam-
MUCTi PE4YOBUHM.

e He moxHa dikcyBaTh pyxoMuin KOXyX Yy BiGKPUTOMY
CTaHi. YTpUMyBaTu pyXoMUi KOXYX BiOKPUTUM MOXHA
TiNbKN NpW BPi3aHHi B MaTtepian npy BUKOHaHHI cknag-
Hux nponwunis. LLloiHO guck yBilae B ob6pobnioBaHuin
marepian, BianycTiTb KOXYyX.

e CraHbre y CTilky nosy. He npautonte, Tpumatoum
nuny Hag rofioBoko.

e [licna nepeBedeHHA BUMMKA4Ya Yy MONOXEHHS
«YBIMKHEHE», floYeKanTecs JOCArHEHHSI MakCUManbHOT
LWIBMAKOCTI 06epTaHHs WNUHAENS i TiNbku nicnsi uboro
noynHamTe NUNATH.

e TpumainTecs oboma pykamu 3a i3051boBaHi PyKOSITKU
iHCTpyMeHTa: ue 3anobirae TpaBmMam pyk npu pobori
N Moxe 3anobirTv ygapy CTPyMOM Mpu BUNagKOBOMY
YWKOMKEHHI NUNBbHUM AUCKOM CXOBaHOI €nekTponpo-
BOOKW i T.iH.

o [lig Yac NUNSHHA He MOXHAa TOPKATUCA HMKHBLOI No-
BEPXHi PO3MUOBaAHOT 3aroTOBKMW: Lie MOXe BUKNMKaTh
TpaBmy.

e He goknagante HaAMipHUX 3ycunb A0 iHCTPyMeHTa
Wo6 YHMKHYTW 3aKMUHIOBaHHA AMcka abo nepeBaHTa-
XEHHS ABUryHa.

o TOBLUMHA PO3NUIIOBAHO| 3aroToBkM Mae 6yTn MeHLle
Bil MakcumarnbHOi rMUGUHKM NPOMUIY BaLIOrO iHCTPY-
MeHTa.

o He posnunioiite HaATO ManeHbKi 3aroToBKU.

e PekoMeHAYETbCS KOPUCTYBaTUCS NapanesibHo Ha-
NPSIMHOIO: Lie CMPUSIE aKypaTHOMY PO3MUMIOBaHHIO 1
3HMXKYE NMOBIPHICTb 3aKNUHIOBAHHSA AMCKa.
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e [lpu 3awemMneHHi abo 3aKknMHIOBaHHI MUNBLHOIO ANUC-
Ka, a TakoX Npu HeobXigHOCTI nepepBaT PO3NWMIO-
BaHHS, BiANYCTiTb BUMMKAY iHCTPYMEHTa, JoveKkantecs
NOBHOI 3YMNWHKN AWUCKa W TiNbKW NiCNA LbOro BUAManTe
iHCTpYMeHT i3 3aroToBku. He MoxHa BuimaTtu nuny i3
3aroToBKM Nif Yac obepTaHHA Ancka.

e [1nsa Toro, o6 BiAHOBUTK NepepBaHe PO3NnuIoBaH-
Hs1, po3TallynTe AMCK Y Nponuii piBHO, 6e3 nepekoLly-
BaHHSA, Npy LbOMY 3y6Li AncKa He MOBWHHI TopKaTucs
Mmatepiany 3arotoBku.

e [loBri OOWKK cnig po3TalloByBaTW Ha [0AATKOBUX
onopax, Wob BOHU He 3rvHan1cs Mig BNacHo Baroto 1
He 3aTucKanu nNUbHUA OUCK.

e [pu BUKOHaHHI NpONUMIB y AepeB’siHUX CTiHax abo
nignosi nepeceigyitbes, WO nig o6pobntoBaHo Mo-
BEPXHelo BiCYTHS CxOBaHa enekTponposoaka, Tpy6o-
npoBia i T.iH. Byabte ocobnreo 06epexHi Npy BUKOHaH-
Hi TaKMX NPONWMiB, OCKINMbKA MOXNUBUIA HecnogiBaHUA
KOHTaKT NWUMbHOTO AWCKa 3i CXOBAHOIO NEPeLUKOaoto.

e [Ipy yTBOPEHHi BEMUKOI KiNMbKOCTi MUy KOPUCTYMTE-
Csi pecnipaTopoMm i, 3a MOXIIMBOCTi, BUKOPUCTOBYWTE
cuCTeMy NUMOBIACMOKTYBaHHS.

e He BupansnTe TMpCy pykamu — KOPUCTYWTeCH LLiT-
KO. FAKLIO TUpca 3acTpsrna Mk pyxoMUMU i Hepyxo-
MUMU By3namu iHCTPYMEHTA, Ti MOXHa BUAANATY Tinbku
nicns BiOKMIOYEHHS HCTPyMEHTa BiA Mepexi XUBMeH-
Hsl.

e He 3akpvBanTe BEHTUNALINHI OTBOPU iIHCTPYMEHTa 1
He gonyckanTe ix 3aCMiYeHHs.

e g yac nepepsu B poboTi BiAkMNoYanTe iHCTPYMEHT
Bif, MEPEXi XXUBMNEHHS.

e [lepen npunuHeHHAM poboTW pawTe iHCTPYMEHTY
nonpautoBaTt 1-3 XBUMMHU Ha XONOCTOMY XOA4Yy Ans
OXOMOMKEHHS eneKTPoABUryHa.

o [Ipu BiAKNOYEHHI, NepLL HiXX KNacTu Nuny Ha nignory
abo BepcTar, NepecBiaviTbCs, O ANCK 3yNUHWBCS 1 py-
XOMUIA KOXYX 3aKPWB NUNbHUIA ONCK.

e HaTtuckante KHOMKYy GMOKyBaHHA LINUHAENS TiNbKn
nicns Moro NOBHOT 3yMUHKU.

e He 3ynuHsiiTe auck, Aoknagaroum 3ycunns Ao 6oko-
BOI MOBEPXHI.

e He TOpkaWiTecs gucka [0 MOro MOBHOI 3ynNUHKM 1
OCTUraHHS.

e He 3anuwarite iHCTpymMeHT 6e3 Harnsigy.

Cnig HeramHoO BUMKHYTU iIHCTPYMEHT npu:

® TOLUKOKEHHI LUHYpa >KMBMEHHSI, BUIKkW abo poseT-
Ku;

e OfoMLi BUMMKaYa;

® HagMIpHOMY ICKpiHHi LiTOK i
nonym’i Ha NoOBepXHi konekTopa.

O

KinbuenogioHomy

IHCTPYMEHT Mae noaBinHy i3onsuito i He
notpebye 3a3eMneHHs.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA oornan

Mepen TexHiYHMM 0BCNyroByBaHHSAM
A BiJKMOYaNTe iIHCTPYMEHT Bif, Mepexi
XKUBINEHHS.
e lllopasy nicns 3akiH4eHHs poboTU pekoMeHaYyeTbCS
oymMLaTN KOpNyC IHCTPYMEHTa N BEHTUMALUINHI OTBOPU
Big 6pyay 1 nuny M'SAKOK0 TKaHUHOK abo CepBETKO0.
Criiki 3abpyaHeHHs1 pekoMeHOyeTbCs ycyBaTh 3a A0-
MOMOrol0 M'SKOT TKaHUHW, 3MOYEHOI B MUMbHIN BOA.
Henpunyctmo BMKOpUCTOBYBaTW ANS YCYHEHHSI 3a-
6pyaHEHb PO34NHHUKN: BEH3MH, CNNPT, amiayHi PO3YnHK
i T.iH. 3acToCcyBaHHA PO3YMHHMKIB MOXE NPU3BECTU A0
YLUKOXXEHHS Kopnyca iHCTpyMeHTa.
® |HCTpYyMeHT He noTpebye [0AaTKOBOrO 3MaLLEHHS.
e Y BUMAAKy HecnpaBHOCTEW 3BepTamtecs [0
CepsicHoi cnyx6u SBM Group.

3AXUCT HABKOJTULLHbLOIO CEPEAOBULLA

Byab nacka, 3paBaiite HenoTpibHWA Bam binblue iH-
CTPYMEHT, npunapas Ta/abo ynakoBKy B Hanbnvxdy
opraHisauito, Lo 3aiiMaeTbCsi NepepobKo BTOPUHHOT
CUPOBUHMW.
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(kz)KasaKwa
LLeHb6epcbI3Fbl apa
KONOAHbINYbI

AtanfaH OyibiM afal neH eHaipic maTepuangapbiH
Kecyre apHanfaH. TuicTi auckinepai opHaty 6apbicbiHAa
Kecyre nnacTMmaccaHblH, 8pkuIibl Typrepi KonaaHbinybl
MYMKiH. ByibIM Tek KypFak kecyre apHarnfaH.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAP Bl
kypbinrbl B

. TyTka

. ©uipriw

. Keckilw TepeHairiH peTTey TyTKachbl
. BVCKiHIH KOpFaHbIC Kabblifbl

. bont

. Tipek nnatcopmachl

. KbICKbILL ThIFbIPLUbIK

. ApanaWTbiH Auck

. Xanacna barbiTTayLubl

10. XKaHacna 6afblTTayLblHbI BekiTy

11. Keckiww BypbillblH peTTey TyTKachl
12. Nazepai ewipriw

13. AliHanabIpbIKTbl 6riokTay Tynmeci

O©CONOORWN =

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

TyTaHyOblH, SMNeKTp TOfblHA YPbIHY >KOHe >Xapakar
anyablH angblH any YywiH anekTp OyibiMabl aTtanfaH
HyCkaynblk TananTapblHa COWKeC naiaanaHFaH XeH.
CoHbIMeH KaTap, Kayincizgik TexHuKacbl G0oMbIHLIA
XKeKe canblHFaH HYCKayIbIKTbl OKbIM LUbIFbIHbBI3.

Xymbic angblHAa kenecinepre Ke3iHi3ai
KETKI3iHi3:

e OyMbIMHbIH 3MeKTp  KO3FanTKblLLbl
KO3iHiH KepHeyi
calikec kenepi;

KOpeKTeHaipy
KOPEKTEeHAIpY XeniCiHiH KkepHeyiHe

e poseTKka, y3apTKbill, KOpeKkTeHdipy 6aybl >aHe
onapAblH alwanapbl akaycbl3, 3MnekTp oklwaynay
3aKbiMaanvaraH;

® KblMKbIManbl KOpFaHbIC KabbIK KiAKIPMECTEH HEeMece
XeniH6ecTeH epkiH aLwbinbin, )abbinagpl, (KbUHkbIMasb!
KaObIKTbIH KMbIHABIKNEH allblnybl OHbIH 3aKbiMAanybl
MEH Kip Hemece YriHainepaiH TonybiHa GainaHbICTbI);

e oHAeneTiH faibiHaanfaH 3aT MblkTan 6ekiTinreH (oHb!
KOIFa ycray XeHe T.C.C KMMblSIFa TUbIM carnblHaabl);

e [faliblHOanfaH HOpCeHiH apanay  anmarbliHAaa
OyMbIMHBIH, AYPbIC XYMbICbIHA KEAEePri KeNnTipeTiH wwere
XeHe Con cusikTbl 3aTTap 6onmanabl;

e TaHJarFaH apanay TepeHairi MeH OypbilbIHbIH,
aymarbl TUICTi TyTkanapmeH Mbiktan GekiTineai (erep
apanay 6apacbiHaa TepeHaik neH bypbiL epikcis Typae
earepce, Oyn xafdail OWCKIHIH CbiHanayblHa okenin
COKTbIpaaebl);

e OyiibIMHbIH eLWipriwi «OwipinreH» kyinae Typaabl.

Apanay AuckinepiH kongaHy
e [luckiHi opHaTy poseTkagaH
OTbIPbIHbI3.

alaHbl  Cyblpbin

e [luckiHi GekiTy VyWiH TeK >KMbIHTbIKKA KipeTiH
ThIfbIPLUBIKTAP MeH GonTTbl KonaaHbiHpl3. — Apanay
OuckiciHaeri eH ken anHanbiM XbingamablFbl Gynbim
alHanabIpbIFbIHBIK, €H Ken aiHanbIM XblngamabifbiHaH
apTblk 60nybl kKepek.

e [luckiHiH opHaTy enwemaepi artanfaH Oyibim
ernemaepiHe Cankec Kenyi kepek, ANCKiHI OpHaTY YLUiH
apanbikTapabl NaiaanaHyra TMbiM carbiHagbl.

e 3akblMaanfaH KoHe By3binFaH auckinepgi
navaanaHbaHbl3.
e ByibiMFa Keckil koHe TericTedTiH abpasvs

auckinepai opHaTnaHbI3.

XyMblic 6apbicbiHAA:

e BernmeHiH cbipTbiHAaFbl kymbicTap GapbickiHaa
ByMbIMAbl KOPFaHBIC OLipY KypbInFbIChl apKbinbl KOCY
kaxeT (Makc. Kemy Tofbl — 30 MA); COHbIMEH KaTap,
GenmernepaeH ThIC KONJaHCKA apHarnFaH biFanaaH
KOpFarnfaH y3apTKbIl KONAAHFaH XeH.

e Aca y3blH y3apTkblTapabl KornpaHbaraH ab63an.
Tekwe opamfa opanfaH Y3apTKbilWTbl  KOngaHy
GapbliCbiHAA 0N TOMbIK TapKaTbINybl KaXET.

o KopekTeHaipy 6aybiHa cak 60omnbiHbI3: 0N GYNbIMHbIH,
Ko3fanmarnbl 6enikTepiHiH )aHbliHAa 6onMaybl KaxeT.

e Kofapbl binFanabiniblK KaFganbiHAa XymbIC icTere
TUbIM canblHagbl (kaHbblp, TymaH, Oy, Kap KeLUKiHi
XoHe T.6.).

o )KyMbIC OpHbIHAA Te3 TyTaHFbILW 3aTTpafbl cakTayFa
Gonmanasbl.

e Kosranmanbl kabbiKTbl —awblk Kyhae OGekiTyre
Gonmaiigbl.  Kosranmanbl  KabblkTbl  awwblk — Kynae
ycTayfa Tek Kypaeni apanayapl opblHaay 6apbicbiHAa
mMaTepuarnfa Kecy kesiHe faHa yctayra 6onaabl. Auck

eHAeneTiH  matepuanfa KipreH kesge-ak, KabbIKTbl
xi6epe canblHpI3.
e TypakTbl Kyige TypbiHbl3. ApaHbl 6acbiHbi3gaH

)KOFapbl ycTan Typbin, XXyMbIC iCTEMEH;3.

o OwipriwTi «Kocynbl»  KkyWire aybICTbipFaHaa,
anHanabIpbIKTbIH TOMbIK alHarnbIiMFa KipreHre LWeniH
KyTe Typbin, COAaH KeniH faHa apanayra KipiciHia.

e Exi KOMNbIHbI3OEeH GyibIMHbIH,  OKLLAynaHFaH
KepriepiHeH ycTaHbl3: Oyn XyMbic GapbicbiHAa Konabl
XapakatTan anyablH anfblH anbin XaHe >XacblpblH
9NeKTp eTKI3riwTiH apanay [AuCKiCiHe Ke3[aencok
YPbIHbIN KanyaaH cakrangbl.

e Apanay KesiHfe apanaHaTtbiH faniblHABIKTbIH TOMEHTi
GeTiHeH KallblK TypbIHbI3: @WTNece On xapakaTTayfa
oKenin CoKTbipaabl.

o [INCKiHIH CblHanaHybl MeH KO3fanTKblllKa canmak
Tycipmey yuiH ByibiMFa aca kaTTbl cariMak TYCipMeHi3.
e ApanaHaTblH [OarblHAbIKTbIH  KanblHAbIFbl  Ci3fiH,
GyVibIMbIHbI3AbIH apanay TepeHairiHeH Kilwipek 6onyra
THiC.

e Aca KillkeHTal JalblHAbIKTapAbl apanamaHpi3.

e )KaHacna OGarbiTTaylWblHbl NaiganaHyFa  KeHec
Gepineai: 6yn xafnait ykpInTbl apanayra cebiH Turisin,
OWCKIHIH CbiHanaHy MyMKiHAIrH a3anTagbl.

e Apanay A1CKiCi KbICbINbIN, HEMeCe CblHanaHbIn Kkanca
GyVibiM ewWwipriwiH xiGepin, AUCKIHIH TOMblK TOKTaybIH
KyTe TYpbIHpI3, COAaH KeliH FaHa KaxXeTiHLe apanayabl
TOKTaTbIN, BybIM eLipriliH xiGepin, cogaH KeniH faHa
GyVibiMabl  AalbIHOBIKTAH  LWbIFAPbLIN  anbiHbI3.  Oucki
allHanbin TypFaHda apaHbl JaiibiHAbIKTaH CyblpyFa
Gonmangbl.

57



e Y3inreH apanaydbl KanfFacTblpy YWiH  AWUCKiHI
apa TiciHe Ty3sy, KucawWTnaw KOWbIHbI3, AMCKi TicTepi
OanblHAbIK aMTepuanbiHa TUMeYi Kepek.

® ¥3blH TakKTannapabl KocbIMLIA TipekTepre
opHanacTblpy Kepek, OWTKeHi e3 canmMarbiHa onap
Kucawblin, apa ONCKICiH KbICbIN TacTaybl MYMKiH.

o Araw kabbipranap MeH efeHAe apanayabl opbiHAay
GapbicbiHAa eHaeneTiH 6eTTiH  acTbiHAa XacbipblH
AMEeKTP OTKi3ril, KyOblp XOmnbl XaHe T.C.C 3aTTapAblH
6onmayblH KagaranaHbid. Ocipece, ocbliHaaw apanay
KesiHae abait GonblHbI3, ©UTKeHi apanay AWCKICIHIH
XKacbIpblH Keaeprire Tvin kanybl MyMKiH.

e lllaH ken wWblKkaH >kafganaa pecnupaTtop
KONAaHbIHbI3, JXOHe  MYMKIHAIrHWe  LaHCOpPFbILL
XKYWECIH KOnaaHbIHbI3.

e YriHginepdi KONMMeEH  CbiNblpMaHbl3 —  WeTka
nanganadbiHpIi3.  Erep  yringinep ByMbIMHBIH
KO3Fanmanbl Hemece KOo3fanMawTblH  TYWiHAEPiHiH
apacblHAa Kanbin Kkanca, onapabl Tek OyMbIMabl TOKTaH
cyblpbin Gapbin, Tasanayra 6onaapl.

e DByibIMHbIH KenaeTy caHplnaynapbiH xannaHbl3
)XoHe onapAblH ilWiHe To3aH TypyablH anblgH anbin
OTbIPbIHbI3.

2KyMbic ycTiHgeri y3inic kesinae GybiMabl KOPEKTeHAipY
KO3iHEH CYbIpbIN OTbIPbIHbI3.

o JKyMbICTbI TOKTaTap anabiHAa 3NeKTp KO3FanTKbILWUThI
CybITy ywiH 1-3 MuHyT ByibiMabl 60C XyMbIC iCTETIN
KIOepiHi3.

e Ouwipy GapbicbiHAa apaHbl efeHre kommac GypbiH,
OWCKIHIH TOKTafraHblHa )8He Ko3fanmarnbl KaObIKTbIH
apanay AUCKiCiHiH )abblnFaHblHa Ke3iHi3ai XKEeTKi3iHi3.

o AiHanablpblk 6GMoK TYMMECIH Tek on TonblK ToKTaFaH
Kesae faHa b6acbiHbI3.

o [lnckiHi Gyripnik KyLLUNeH ToKTaTnaHpI3.

o [luckire TONbIK TOKTan, CyblFaHLLA TUICNEHI3.

e ByiibiMabl Kapaycbl3 kanablpMaHbI3.

Keneci xaraavnapaa 6ynbimabl aepey
oLipy KaxeT:

e KopekTeHaipy 6aybl, alanapbl Hemece po3eTkanapbl
Oya3binFaH xarganaa;

e ouipriw 6y3binFaH ke3ae;

e LleTKanapAblH KaTTbl YLIKbIHAAYbl MEH KONnekTop
YCTiHAeri cakuHa Tapi3gec OT WblkkaHaa.

D ByMbIMHbIH eki okwwaynay 6ap, CoHAbIKTaH on
XKeprneHaipyai kaxeT eTnengi.

TEXHUKATbIK KbIBMET ETY MEH KYTIM

TexHuKanblK  KbI3MET — KepceTy anabiHaa
BybIMabl KOPeKTeHAEepy KemniCiHEH CyblIpbin
TacTaHbI3.

o JKyMbIC asikTanfaHHaH KewiH apke3 OyiibIM CbIPTbIH
Tasanarn, XenaeTy caHbinaynapblH WaH-To3aHHaH
XKymcak MaTaMeH XaHe MainbIKNeH CypTin OTbIPbIHbI3.
KaTbin kanFaH Aaktapapl cabblHAbl CyFa canbiHFaH
XXyMCaK MaTaHblH KeMeriMeH CypTKeH XeH. [laktapabl
cypTy 6apbicbliHAa epITKILITEPAI: XaHapmaii, cnupT,
aMMuak epiTiHAiNepiH xaHe T.C.C 3aTTapAbl KongaHyra
6onmangbl. EpitkiwTepai konaaHy 6ynbiM KOPNyChiHbIH,
3aKkbIMaanyblHa aKkenin CoKTbIpybl MYMKiH. Byibim

KOCbIMLLA Mannayabl KaxeT eTnenai.
e Axaynap nanga 6onfaH xargaaa SBM Group
CepBUC KbI3METIHE XOMbIFbIHbI3.

KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre eHpi KaxeTi oK byiibIM, 3aTTapabl XaHe
(Hemece) opaMbIH kanTapa eHaeyMeH aHanblcaTbiH
XKaKblH >xepaeri ybiMfa oTKidyiHi3ai cypanMbi3.




(v Lietuviy
Diskinis pjuklas

PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas medienai ir gamybinéms me-
dziagoms pjauti. Su specialiais diskais galima pjauti ir
jvairios rasies plastmase. Prietaisas skirtas pjauti tik
sausuoju badu.

TECHNINIAI DUOMENYS n
PRIETAISO ELEMENTAI E

Rankenélé

Jungiklis

Pjovimo gylio reguliavimo rankenélé
Apsauginis disko gaubtas

Varztas

Atraminé ploksté

Prispaudziamoji poverzié

Pjovimo diskas

Lygiagreti kreipiancioji

10. Lygiagrecios kreipianciosios fiksatorius
11. Pjovimo kampo reguliavimo rankenélé
12. Lazerio jungiklis

13. Suklio blokavimo mygtukas

COENODOEWN =

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzZsidegty, iSvengtuméte elektros
smugio ir traumuy, elektrinj prietaisg eksploatuokite lai-
kydamiesi Sioje instrukcijoje pateikty reikalavimy. Taip
pat perskaitykite atskirai pateikta darby saugos ins-
trukcija.

Prie$§ pradédami dirbti patikrinkite, ar:

e prietaiso elektros variklio jtampa atitinka maitinimo
tinklo jtampa;

e néra sugedes kiStukinis lizdas, ilginamasis ir mai-
tinimo laidas bei jy kiStukai, ar néra paZeista elektros
izoliacija;

e slankiojantis apsauginis gaubtas atsidaro ir uzsida-
ro neuzstrigdamas ir neuZsikirsdamas (slankiojantis
gaubtas stringa, kai jis yra pazeistas arba kai yra susi-
kaupusiy nesvarumy ar dulkiy);

e apdirbamas ruosinys patikimai jtvirtintas (laikyti jj
rankose draudziama);

e ruoSinio pjovimo srityje néra viniy ir kitokiy objekty,
kurie galéty trukdyty prietaisui normaliai veikti;

e pasirinktas pjovimo gylis ir kampas patikimai uz-
fiksuotas atitinkamomis rankenélémis (jei pjaunant
netikétai pasikeis pjovimo gylis ir kampas, diskas gali
uzstrigti);

e prietaiso jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta».

Pjovimo disky naudojimas

o Prie$ uzdédami diska, i$ lizdo i$traukite kiStuka.

e Diskui tvirtinti naudokite tik kartu su prietaisu tiekia-
mas poverzles ir varzta.

e Ant pjovimo disko nurodytas didZiausias leistinas su-
kimosi greitis turi bati didesnis uz didzZiausia prietaiso
suklio sukimosi greitj.

e Disko parametrai turi atitikti prietaiso parametrus.
Draudziama naudoti adapterius diskui uzdéti.

o Nenaudokite pazeisty ar deformuoty disky.

o Nedékite ant prietaiso atpjovimo ar $lifavimo abrazy-
viniy disky.

Dirbant su prietaisu:

e Jei jrankj eksploatuosite lauke, batinai ji prijunkite
prie nuotékio srovés apsauginio jungiklio (maksimali
nuotékio srové — 30 mA); taip pat batinai naudokite nuo
drégmés apsaugotq ilginamajj laida, skirtg naudoti lau-
ke.

o Nepatartina naudoti labai ilgy ilgintuvy. Jei naudosite
ant rités susukta ilginamajj laida, visiskai jj iSvyniokite.
e Stebékite maitinimo laida; jis neturi bati Salia judan-
Ciy prietaiso daliy.

e Draudziama jrankj naudoti drégnoje aplinkoje (lyjant
lietui, esant rakui, garams, sningant ir kt.).

e Darbo vietoje draudZiama laikyti lengvai uZsidegan-
Cias medziagas.

o Nefiksuokite slankiojancio gaubto, kai jis atidarytas.
Slankiojantj gaubta prilaikyti atidarytg galite tik tada, kai
ipjaunate | medZiagq atlikdami sudétingus pjavius. Kai
tik diskas jeina | apdirbama ruosinj, gaubtg nuleiskite.

e Tvirtai stovékite. Nedirbkite laikydami pjaklg vir$ gal-
VOs.

o Nustate jungiklj | padétj ,ljungta“ palaukite, kol suklys
pradés suktis visu stkiy skaiciumi, ir tik tada pradékite
pjauti.

e Prietaisg laikykite abiem rankom uz izoliuoty ranke-
ny: taip apsaugosite rankas nuo traumy dirbant ir nuo
elektros smuagio, jei pjovimo disku netycia pazeistuméte
pasléptq elektros laida ir pan.

e Pjaunant draudZiama liesti apatinj ruosinio pavirsiy;
galima patirti trauma.

e Kad diskas neuzstrigty ir variklio neveiktuméte per
didele apkrova, nespauskite prietaiso per didele jéga.
e Pjaunamo ruoSinio storis turi bati mazesnis uz di-
dziausig Jasy prietaiso jpjovimo gylj.

o Nepjaukite labai mazy ruosiniy.

o Rekomenduojama naudoti lygiagrecig kreipianciaja:
tada pjdviai bdna tikslds ir sumazéja disko uZstrigimo
tikimybé.

e Uzstrigus ar uzsikirtus pjovimo diskui arba jei reikia
nutraukti pjovima, nuleiskite prietaiso jungiklj, palaukite,
kol diskas visiSkai sustos, ir tik tada iStraukite prietaisa
i§ ruoSinio. Draudziama istraukti diskq i$ ruoSinio, kai
sukasi diskas.

o Norédami testi nutrauktg pjovima, padékite pjukla
taip, kad disko padétis jpjovoje baty tiesi, t.y. kad jis
nebadty persikreipes, o disko dantukai nesiliesty prie
ruo$inio.

e llgas plokstes reikia atremti papildomomis atramo-
mis, kad jos, veikiamos savojo svorio, neislinkty ir ne-
suspausty pjovimo disko.
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e Pjaudami medines sienas ar grindis jsitikinkite, kad
po apdirbamu pavirSiumi néra paslépty elektros laidy,
vamzdziy ir pan. Atlikdami tokias jpjovas bukite ypaé
atsargus, nes pjovimo disku netycia galite pataikyti j pa-
slépta kliatj.

e Jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratorium. Jei yra
galimybé, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

e Nevalykite pjuveny rankomis — naudokités Sepetéliu.
Jei pjuveny uzstrigo tarp judanéiy ir nejudanciy_prietai-
S0 mazgy, jas galite pasalinti tik atjunge prietaisg nuo
maitinimo tinklo.

e Stebékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuo-
met baty atidarytos ir neuzsikim3usios.

e Jei darysite pertrauka, atjunkite jrankj nuo maitinimo
tinklo.

e Prie§ baigdami dirbti, leiskite jrankiui 1-3 minutes
veikti tuSciaja eiga, kad elektros variklis atvésty.

e Pjlklg iSjunge, pries pradédami ji ant grindy ar dar-
bastalio jsitikinkite, kad diskas sustojo, o slankiojantis
gaubtas apgaubé pjovimo diska.

e Suklio blokavimo mygtuka paspauskite tik tada, kai
suklys visiSkai sustoja.

e Nestabdykite disko spausdami jo Sona.

o Nelieskite disko, kol jis visiS$kai nesustojo ir neatvé-
SO.

e Nepalikite prietaiso be priezidros.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:

e pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

e suldzo jungiklis;

e labai kibirkS¢iuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus
pavir§iaus matoma ziedo formos liepsna.

D Prietaisas yra su dviguba izoliacija, todél jo
iZzeminti nereikia.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami prietaiso techninj aptarna-
vima, atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

e Kiekvieng kartg baigus darbg nuo prietaiso korpuso
ir ventiliaciniy angy minkStu skuduréliu ar servetéle
rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. PridziGvusius
neSvarumus rekomenduojama valyti muiliname van-
denyje sudrékintu mink§tu skuduréliu. NeSvarumams
pasalinti draudziama naudoti tirpiklius: benzina, spirita,
amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai gali pazeisti prietaiso
korpusag

e Prietaiso papildomai tepti nereikia.

e Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarna-
vimo tarnyba.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkama naudoti prietaisa, papildoma jrangg ir
(arba) pakuote praSome pristatyti | artimiausig antriniy
Zaliavy perdirbimo jmone.

() Latvie$u
Cirkularais zagis

PIELIETOSANA

Sis instruments paredzéts koka un kokmaterialu zage-
Sanai. Uzstadot attiecigus diskus var tikt izmantots da-
zada veida plastmasu grieSanai. Instruments paredzéts
tikai sausai grieSanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS [
IEKARTAS UzBOVE B

1. Rokturis

2. Slédzis

3. Zagésanas dzilJuma regulésanas rokturis
4. Zagdripas aizsargparvalks

5. Skrave

6. Atbalsta platforma

7. Piespiedpaplaksne

8. Zagripa

9.Paraléla vadule

10.Paralélas vadules fiksators
11.Zagéesanas likuma regulé$anas rokturis
12.Lazera slédzis

13.Spindeles blokésanas tausting

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairities no uzliesmosanas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar 8Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviski pievienoto droSibas tehnikas ins-
trukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parlieci-
nieties, ka:

e instrumenta elektrodzinéja baro$anas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

e rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis un
dak3as ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas boja-
jumu, nodrosinats nepiecieSams kontakts starp elektri-
bu vadosam dalam;

e kustigs aizsargparvalks brivi atvéras un aizvéras,
bez aizkavéSanas vai iespriSanas (apgratinata kustiga
parvalka gaita rodas pie ta bojajuma vai netirumu un
skaidu uzkrasanas);

e apstradajama sagatave ir drosi nofikséta (turét to ro-
kas utml. nav pielaujams);

e sagataves zagéSanas zona nav naglu un citu prieks-
metu, kas var traucét normalai instrumenta darbibai;

e |zvéletas zagéSanas dziluma un Ilkuma vértibas ir
dro$i nofiksétas ar atbilstoSiem rokturiem (ja zagésanas
procesa notiks nepatvaligas zagésanas dziluma vai ITku-
ma izmainas, tas var novést pie zagripas iesprisanas);
e instrumenta slédzis atrodas stavoklr ,lzslégts”.




Zagripu izmantosana

e Pirms ripas uzstadiSanas izpemiet kontaktdakSu no
rozetes;

e Ripas nostiprinaSanai izmantojiet tikai komplekta ie-
tilpstoSus uzgrieznus un skravi.

e Maksimalajam pielaujamajam grieSanas atrumam,
noraditam uz zagripas, jabat lielakai par maksimalo
instrumenta Spindeles grieSanas atrumu.

e Zagripas uzstadiSanas izmériem jaatbilst dota ins-
trumenta paramtriem, nav pielaujams izmantot parejas
ripas uzstadi$anai;

e Neizmantojiet bojatas vai deformétas zagripas.

o Neuzstadiet uz instrumenta grieZamripas un slipésa-
nas abrazivas ripas.

Darba procesa:

e Stradajot arpus telpam, nepiecieSams pieslégt ins-
trumentu caur aizsargatslégSanas iekartu (maks. nop-
ludes strava — 30 mA); arl jaizmanto mitrumizturigs
pagarinatajs, paredzéts lietoSanai arpus telpam;

e Nav rekomendéts izmantot parak garus pagarinata-
jus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabdt pilniba
attitam;

e Nav pielaujama baro$anas vada atrasanas elektro-
instrumenta kustigo daju tuvuma;

e Nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
taklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);

o Nepielaujiet viegli uzliesmojoSo vielu atrasanos dar-
ba viets;

o Nedrikst fiksét kustigo parvalku atvérta stavoklr.
Atstat kustigo parvalku atvértu drikst tikai pie zagésa-
nas materiala, izpildot sarezgitus griezumus.

e Pienemiet stabilo stavokli. Nestradajiet, turot zagi
virs galvas.

e Uzstadot slédzi stavoklt ,leslégts”, sagaidiet kamér
$pindelis sasniedz pilnu apgriezienu skaitu un tikai péc
tam saciet zagésanu.

e Turieties ar abam rokam aiz instrumenta izolétiem
rokturiem: tas pasarga rokas no traumam darba laika
un var noverst triecienu ar stravu pie nejausas slépto
elektrovadu utml. bojasanas ar zagripu;

e Zagesanas laika nedrikst aizskart apak$éjo zagéja-
mas sagataves virsmu: tas var novest pie traumas.

e Lai izvairities no zagripas iespri$anas vai dzingja
parslodzes nepielietojiet instrumentam parak lielu spé-
ku;

e Z3Jéjamas sagataves biezumam jabat mazakam
par Jasu instrumenta maksimalo zagésanas dzilumu;

o Nezagéjiet parak mazas sagataves;

e Rekomendéjams izmantot paralélo vaduli: tas sek-
mé akuratu zagéSanu un samazina zagripas iesprusa-
nas iespéjamibu;

e Pie zagripas iespri$anas vai iespie$anas, ka ari pie
nepiecieSamibas partraukt zagésanu, atlaidiet instru-
menta slédzi, sagaidiet pilnu ripas apstasanos un tikai
péc tam iznemiet instrumentu no sagataves. Nedrikst
iznemt zagi no sagataves, kad ripa griezas.

e Lai atjaunot partrauktu zagésanu, izvietojiet ripu za-
gésanas vieta taisnt, bez $kibumiem, pie tam ripas zobi
nedrikst skart sagataves materialu.

e Garus délus jaizvieto uz pildbalstiem, lai zem sava
svara tie nelocitos un nesaspiestu zagripu.

e \eicot zagéjumus koka sienas vai grida parliecinie-
ties, ka zem apstradajamas virsmas nav segto elektro-
vadu, caurulvadu utml. Esiet seviSki uzmanigi izpildot
tadus zagéjumus, jo ir iespéjams zagripas negaidits
kontakts ar segto Skérsli;

e Jarodas liels puteklu daudzums, izmantojiet respira-
toru un péc iespéjas izmantojiet putek|u nostces siste-
mu;

e Nenotiriet skaidas ar rokam — izmantojiet birsti. Ja
skaidas iespruda starp instrumenta kustigiem un ne-
kustigiem mezgliem, tas var iztirit tikai péc instrumenta
atvienoS$anas no baro$anas tikla;

o Neaizsédziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to piesarnojumu;

e Darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baro$anas tikla;

e Pirms darba partrauk$anas |aujiet instrumentam 1-3
mindtes nostradat tukSgaita elektrodzinéja atdzésésa-
nai;

e Pie izslégSanas, pirms novietot zagi uz gridas vai
darba galda, parliecinieties, ka zagripa ir apstajusies un
ka kustigais parvalks aizvéra zagripu;

o Nospiediet Spindeles blokéSanas taustinu tikai péc ta
pilnas apstasanas;

o Neapstadiniet ripu ar sanu piepdles palidzibu;

o Nepieskarieties ripai [1dz tas pilnai apstasanai;

o Neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas.

Nekavéjoties izslédziet instrumentu ja:
e rodas kabela, dakSas vai kontaktligzdas bojajumi;
e slédzis ir bojats;

e ir parmériga ,oglisu

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE

A\

e Katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no netiru-
miem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai salve-
ti;

o Noturigus piesarnojumus rekomend&jams novérst ar
miksta auduma palidzibu, kas ir saslapinats ziepjade-
n1. Ir nepielaujami izmantot piesarnojumu novérsanai

dzirkste|u raSanas;

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSama iezemésana.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atvienojiet ins-
trumentu no baroSanas tikla.

Skidinataju pielietojums var novest pie instrumenta kor-
pusa bojajuma.

e Instrumentam nav nepiecieSama papildus ello$ana;
e Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

Apkartéjas vides aizsardziba
Nevajadzigo Jums izstradajumu, piederumus un (vai)
iepakojumu lddzam nodot tuvaka organizacija, kas no-
darbojas ar otrreizéjo parstradi.
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Ketassaag

SIHIPARANE KASUTAMINE

Antud t6driist on mdeldud puitmaterjalide 16ikamiseks.
Vastavate saeketaste kasutamisel saab Idigata plast-
massi ja teisi sarnaseid materjale. Saag on mdeldud
kuividikamiseks.

TEHNILISED ANDMED [
seADME osAD B

. Kéepide

Laliti

. Loikestigavuse reguleerimise kaepide
Ketta kaitsekest

Polt

. Tugialus

. Kinnitusseib

. Saeketas

. Paralleelsuunaja

10. Paralleelsuunaja fiksaator

11. Nurgaldikuse reguleerimise kaepide
12. Laseri llliti

13. Vélli plokeerimise nupp

CONONAWN =

ULDISED OHUTUSJUHISED

Tédhelepanu! Efektiivne ja ohutu t60 selle seadmega
on véimalik siis, kui olete labi lugenud alljargneva kasu-
tusjuhendi. Hoidke kasutusjuhend alles !

Enne t60 alustamist veenduge, et:

e vorgupinge vastaks tdoriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V v6i 240 V sead-
meid voib kdsutada ka 220 V vérgupinge korral);

o toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustama-
ta;

o tdddeldav toorik oleks kindlalt fikseeritud;

e saeketta hambad oleksid teravad ja kahjustamata;

e seadme Uhendamisel vooluvdrku oleks liliti asendis
“Valjas” — “Off".

e sae kaitsekaan todtaks vabalt ilma kinnikiilumata
(kinnikiiluv kaitse on kas vigastatud, maardunud voi
ummistunud saepurust);

o |digtav toorik ei sisaldaks naelu ja muid saeketast
kahjustavaid esemeid;

e et valitud I6ikepositsioonid oleksid kindlalt fikseeritud
(I6ike ajal fikseeringust vabanenud saeketas v&ib pdh-
justada selle kinnikiilumist voi té66nnetust);

Saeketaste kasutamine

e Enne saeketta paigaldamist voi vahetamist eemal-
dage seade vooluvdrgust.

e Saeketta kinnitamiseks kasutage ainult komplektis
olevaid seibe ja mutreid.

e |ubatud max ketta podrlemise kiirus peab olema
suurem, kui seadmel kirjas olev volli max pddrlemiskii-
rus.

e Saeketta 1abimdot peab vastama seadmel kirjas ole-
vale diameetrile.

o Arge kasutage saeketta ja vélli vahelisi Gilemineku-
seibe.

e Arge kasutage vigastatud ja deformeeunud saeke-
tast.

o Arge kasutage seadmel teisi I8ikekettaid, mis ei ole
seadme tootja poolt lubatud.

To66 kaigus:

e valitingimustes toétamisel tuleb seade Uhendada
vooluvérku labi kaitsme (max voolukadu — 30 mA); sa-
muti kasutada niiskuskindlaid pikendusjuhtmeid;

e ei soovitata kasutada lleméaara pikka pikendusjuhet.
Pikendusjuhe tuleb alati taielikult lahti kerida;

e on keelatud té6tada niiskes keskkonnas (vihm, udu,
aur, lumi jne.);

o tdopiirkonnast tuleb eelnevalt korvaldada koik ker-
gestisittivad vedelikud;

e rohke tolmu korral kasutage respiraatorit ja véimalu-
sel tolmuimejat;

o hoidke voolujuhe eemal seadme liikuvatest osadest;
e jalgige, et mootori jahutusavad oleksid alati lahti ja
puhtad;

e arge suruge Uleliia tugevalt to6tavale saele, vastasel
juhul vbib saeketas kinni kiiluda ja selle tagajarjel moo-
tor tlekuumeneda;

e tdGvaheajal eemaldage seade vooluvérgust;

e arge puutuge saeketast enne, kui viimane on peatu-
nud;

e kaitsekaant on keelatud fikseerida ja jatta viimast
avatud asendisse;

e tootades saega seiske kindlalt;

e alustades t6dd lllitage saag sisse ja oodake kui sae-
ketas omandab max pddrded, alles siis alustage saagi-
mist;

e saagimise ajal ei tohi katt hoida Idigatava tooriku all,
ega vahetus laheduses;

e |Bdigatava detaili paksus peab olema vaiksem sead-
me max. I16ikesligavusest;

e arge Idigake liiga vaikseid detaile;

e soovitatav on kasutada paralleelsuunajat, see tagab
tapse ja sirge I6ikuse;

e sae kinnikiilumisel vabastage lUliti ja oodake &ra sae-
ketta peatumine ja alles siis eemaldage Iigatavast de-
tailist;

e |dikamise jatkamiseks tuleb asetada Idigatava toori-
ku I6iketee kohakuti saekettaganii, et vimase hambad
ei puutuks detaili;

e pikemate laudade I6ikamiseks tuleb kasutada toes-
tuseks tugipindu, mis aitavad ara hoida saeketta kinni-
kiilumise;

e jalgige, et Idigatava seina, lae voi péranda Idikejoone
all ei oleks elektrijuhtmeid, torusid ning muid kommuni-
katsioone ja esemeid;

e seadme liikuvate osade vahele kiilunud saepuru ei
tohi eemaldada katega, kasutage selleks harja voi muid
abivahendeid;

e seadme t66 I6petamisel veenduge, et saeketas on
peatunud ja kaitsekaan sulgunud;.

o seadme volli plokeerimise nuppu voib kasutada alles
siis, kui voll on peatunud;

e arge jatke seadet jarelvalveta.
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Seade tuleb kohe vilja lilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme luliti ei t66ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kérbemi-
se I6hna v&i naha suitsu;

D Seade omab topeltisolatsiooni ja ei vaja maa-
ndamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilist teenindamist eemaldage t66riist
toitevorgust!

* Iga kord, peale t66 Idpetamist, soovitatakse pu-
hastada tddriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust
pehme riide voi salvrati abil. Pusivaid maardumisi
soovitatakse korvaldada seebivees niisutatud pehme
riide abil. Maardumiste kérvaldamiseks ei tohi kasutada
lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms.
Lahustite kasutamine voib pdhjustada todriista korpuse
vigastuse.

+ Tooriist ei vaja taiendavat maarimist.

+ Seadme rikkisoleku korral poérduge SBM Group'i
teeninduskeskusse.

KESKKONNAKAITSE

Jaatmekaitluse tarvis sorteerige tooriist, tarvikud ja pa-
kend ning suunake need keskkonnasébralikku Gtmber-
to6tlemissusteemi.

63



Cpnckmu

Lupkynap
HAMEHA

OBaj anat je HameweH 3a AyxuHu un Lpocceanc
ceyetbe ApBeTa ca NPaBONUHUCKY U oA Yrmom of 45°,
caogroBapajyhum Tectepe u obojeHn meTanu, nakux
rpafeBMHCKUX MaTepujana M nnactuke Moxe fda ce
ceve

TEXHU4YKM nopAuv El
TPAOULMOHATNHE ENEMEHTE H

pyKkoBaTu

OH / Ochbdh npeknpgay

. AybuHa cevetba pyymuy 3a nogellaBare
. AOHV 3aLUTUTHU

. pesy ceuvBa

. cTonano

.. banpaxa

. Jluct Tectepe

. MapanenHu rpaHnyHUK

10. MNapanenHu rpaHUYHKK ayrme

11. MNopelwaBarbe yrna ceyera pydka

12. Nacep 3a ykIbyurBame / UCKIby4nBare
13.. Ayrme 3a 3akrbyyaBare BpeTeHa

©CONOO R WN =

BE3BEOHOCT

YIMNO3OPEHE! MpouunTtajte cBa ynyTcTBa.
HenowToBawe ynyTcTaBa HaBeAeHe y HacTaBKy MMatu
3a nocneauly enekTpUYHW yaap, noxap u / unu Teluke
nospepe.

OMNACHOCT

o [IpxuTe pyke Aarbe of nopapydja ceyewa u CeuvBa;
OPYry PyKy OpXWTe Ha npean0j pyymum (ako obe pyke
[OPXW TECTepy, He MoXe Ja Ux ceynsa)

e HemojTe oa nocTurHe ncnog nogpysdja paga (ctpaxap
He MOXe Ja Bac 3alTWTW of ceyvBa ucnop nogpydja
paga)

e [logecuTe aybuHy ceverba Ha OeGrbuHy npegmera
obpage (Marbe og nyHe 3yba ceunBa 3yba Tpeba aa ce
BUAM UCMOA Noapydja paaa)

e Hukapga He gpxuTte [eo koju ce ceye y pykama unm
Ha Horama (BaXkHO je a MOAPXW Ce CMarbuna nanoxe-
HOCT Tena, yAapate ceunsa Unm ryburtak koHTpone)

o [IpxxuTe anat Tako M3osioBaHe NOBPLUKMHE ako MOCTOojW
rAepe3Hn anaT MoXe KOHTaKTMpaTh CKPUBEHWM XuLa-
Ma Unu CBOjUM Kabrom (KOHTaKT ca» YXMUBO «, Xuua
he yYMHWUTU 1 MeTarnHe fAenoBe anata « YXUBo « U U3-
asBaTtu CTpyjHU yaap)

o [pun cevery yBeK KOPUCTUTE 3aLITUTHY orpagdy wunm
paBHe wuBMUe (Tako heTe nobGorbwatv npeunsHocT
ceyerba U CMarUTK PU3MK Of NOBE3VBaH-a CeymBa)

e YBek Kopuctute ceuvBa oprosapajyhe BenuunHe un
obnuka 3a pyne BpeTeHa (06nMK gujamaHTa unv okpyr-
nn) (ceumBa Koja ce He noaydapajy ca xapABepoMm 3a
nocTtaBrbake Tectepe he ce HenpaBUMHO NokpeTaTn U
npoy3pokoBaTu rybuTak KoHTpore)

e Hukapa He kopuctute owTteheHe unu HeucnpaBHe
MOAJIOWKE HOXa MNMU 3aBpTHE (CeYMBO 3anTvBaun u
pese cy nocebHO Au3ajHMpaHK 3a Bally TecTepy, pa-
OV onTUMarHux nepdgopmaHcu u 6e3bedHocTv Mpu
pyKoBamy)

MOBPATHOI YOAPLA - Y3POLMU

e Tp3sare npeacTaB/ba W3HEHAAHY peakuunjy Ha
npobujatbe, yaapare wnu nolle nopaBHaTO CEYUBO
TecTepe, Koje W3asMBa HEKOHTPOMMUCAHO TecTepa U
nogmsawe pagHor Moaena ka oneparepy

e Kapa ce ceunBo npobuje Unu cHaxHo yaapu npunu-
KOM 3aTBapatba pesa, CeYMBO Ce 3aycTaBrba MMOTOP
peakumja BOAM jeanHnLy 6p3o ka oneparepy

e AKO Ce CeuMBO yBPHE UMW HWje MopaBHaTo Yy pesy,
3ynuu Ha CTPaxHO0j MBMLM ceunBa Mory fa korajy y
ropt-eM NoBpLUVHe ApBeTa U3a3nBaceyvBo Aa ce non-
He 13 pe3 U 1cKakake ka oneparepy

TP3AHE - ONEPATEP NPEBEHLUJE

Tp3awbe jepesyntar HeucrnpaBHOr pykoBawa W / unu
HenpaBuITHWX NpoLeAypa y pagy Uiu ycroBa U Moxe
na ce usberHe npegysammarem ogrosapajyhvx mepa
npefoCTPOXHOCTY Koje cy Aone

e CHaxHO OpXwuTe pyyky ca obe pyke Ha TecTepy u
nocTaBuUTe pyke Tako [a U3gpXuTe Tpaatbe; no3vuujy
Teno TpeGa Aa Gyne ca jedHe cTpaHe ceunBa, a He y
NHW}K ca ceurBOM (TP3aj MOXe Aa Npoy3poKyje Aa Te-
cTepa OACKOuW yHa3af, anu CuUnuHy Tpaaja moxe 6uTu
KOHTpOnMcaHa of, CTpaHe oneparepa, ako cy npeayse-
Te ogroBapajyhe Mepe npefoCcTpOXHOCTH)

e Kapa ceusBo ygapu wnu ako gofe Ao npekvuaa
ceyetba M3 GUNo kor pasnora, otnycTute obapay u
OpXUTeTecTepy y mMatepujany cBe AOK Ce CeYMBO MoT-
nyHO 3aycTaBu, He MOKyLUaBajTe Aa YKMOHWUTEe TecTepy
ca noapysja paaa unu aa nosyyeteTecTtepy yHasag ka-
[a CevymBo Yy NMOKPeTy unu kaga gonasu Ao Tp3aja (uc-
nuTaTn 1 nNpeayseT KOPeKTUBHE Mepe 3a OTknarbarbe
y3poka yaapara ceunBa; u3berabajTe cevetre ekcepa
1 wpadosa)

e Kapga noHoBo nokpeheTe TecTepy y noapydjy paaa,
LieHTapTecTepy y pe3 1 yBepuTe ce Aa je Buaena 3ybu
HUCY Y MaTepujany (ako ceumBo je obasesyjyha, oHa
MOXe ia Xoa rope unu Tp3aj n3 noapydja paga kaore-
cTepa NoOHOBO MNOKpeHe)

e [logplika Behux nnoya kako 6u ce CMarbuno pU3MK
of WTUNake cevmBa M Tpaaja (Benuke nrodye umajy
TeHAeHUWjy Aa ce yrubajy nogd CONCTBEHOM TEXMHOM;
nogp>xasa Mopa 6UTV nocTaBrbeH ucrog nnove ca obe
cTpaHe, 6nu3y nuHuje cevera v Gnnay nBmMLe nnove)
e Hemojte ga kopuctute Tyno unu owTeheHo ceymso
(yHCxapreHen unu HempaBWIHO MOCTaBrbEHa CeuvBa
YCKU pe3 13asnBa NPekoMepHO Tpewe, yaapake ceun-
Ba UNn Tp3ake)

e y6uHe ceyera U nopellaBake kocuHe Pyunue 3a
3aKkrbyyaBake Mopajy Aa byay uBpcTe u ocurypaHe
npe rnoyeTka cevetba (ako ce noaellaBake 3a CEYNBO
NPOMEHN TOKOM Cevera, Moxe Aa AoNe Ao yaapara
1 Tp3aja)

e bByaute noce6HO 06a3pvBM NpU  NpaBrbEHY
YPOH-EHOI pes3a Ha noctojehuM 3ugoBuMma unu gpyrum
noapyujuma (MCTypeHUx CeunBo Moxe Ja uceve npea-
MeTe KOju MOory n3assaTtu Tp3aje)
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YMNO3OPEKE

o [poBepnTe AOHM 3aWITUTHU MexaHM3aM 3a NpaBuI-
HO 3aTBapake npe ceake ynorpete

® He KopuCTUTE TECTEPY aKO [OHM 3aLUTUTHU MEXaHu-
3aM cnobogHo He Nnomepa 1 ogMax 3aTBopu

e Hukaaa nyyHe nnu Be3aTn AOH:M 3aWITUTHU MEXaHu-
3aMm y OTBOPEHOM Monoxajy

e AKO ce TecTepa Cry4ajHo Nao, AOHM 3aWTUTHN Mexa-
HM3aM Mopa [a ce caBuje, NOAUrHUTE [A0HM 3aALUTUTHA
MexaHu3aMm ca pyyvLIOoM 3a yBriayewe 1 nposepuTe Aa
nm ce cnoboaHo nomepa 1 He Joavpyje CevmBo unm 6m-
10 Koju A€o, NoA, CBUM yrnoBuma u aybuHe pesa

o [poBepuTe UCNPaBHOCT AOHEr 3aLUTUTHOI MEXaHU3-
Ma; ako 3aLUTUTHU MexaHu3aMm vonpyra He YHKLIMOHM-
LUy “cnpaBHO, MOpajy Aa ce cepBucupajy npe ynortpebe
(BorbK 3aWTUTHN MexaHn3am he Moxaa hyHKUMOHMCa-
Tn cnopo 36or owTeheHnx AenoBa, rymeHe 4enosuTa,
UNUHaromunasake npaLlvHe)

® [0k 3aLUTUTHU MexaHu3am Tpeba pyyHo Aa ce yBy-
Ye camo 3a nocebHe BPCTe, Kao LUTO Cy MOCEKOTUHE
YPOHEHO 1 CIIOXEHWUX KpojeBrMa, NOAUTHUTE A0k 3a-
LUTUTHU MeXaHK13aM NoBnavetem pyymLe 1 YuM CEYNBO
[oAVPpHe MaTtepujan, Aoy 3alTUTHN MexaHn3am Mopa
6uUTK NywTeHn (3a cBe ocTane TecTepucawe, oM 3a-
LUTUTHU MexaHn3am Tpeba paje ayTomaTcku)

e YBeKk nNpoBepuTe Ja N A0 3aLITUTHU MexaHu3am
npekpuBa CEYMBO Mpe Hero LUTO CNycTUTe TecTepy Ha
Knyny unu nog (HesawTuheHo, poTupajyhe ceunsBo Mo-
e Aa Npoy3pokyje Aa ce Tectepa nokpehe yHasaa v aa
nceye cBe WTO joj ce Hahe Ha nyTy; 6uTK cBecTaH Ha
Bpeme noTpebHo Aa ce ceunBo Ja ce 3aycTaBu HaKOH
LUTO Ce Npekuaay oTnycTn)

e /136eraBajTe LITETY KOja MOxe 6GUTU Npoy3pokoBaHa
of wpadoBa, ekcepa W Apyrux npegmerta Ha Ballem
noapyydjy paaa; yknoHuTe ux npe Hero LWTo NoYyHeTe Aa
ceverte

e Kafla 3aBpLunTe paj ca anatom, UCKIby4ute MOTop 1
nposepuTe Ja nv Cy CBM MOKPETHU AenoBu Jonase Ao
noTnyHor 3actoja

e Kopuctute notnyHo ucnpasrbajy Ha CTOMy U Cury-
paH npogyxHe kabnose ca kanauuTeTom of 16Amnc
13Amnc (YK)

e Y cryyajy omeTarba Unv enekTpuYHOr Unn MexaHuy-
KOr KBapa, oAMax UCKIby4uTe anar U nckon4ajte ra u3
yTU4HULE

eSBM group Moxe [a rapaHTtyje GecrnpekopHo
YHKLMOHNCaHe anarta camo Kaja ce KOpUcTu opurun-
HanHa gogaTtHa onpema

e Kopuctute camo gofdaTtHy onpemMy ca [03BOSbeHOM
6p3vHoM oproBapa Gapem Hajpehu 6e3 ontepehetra
6p3nHy anata

e Hukaga HemojTe Aa kopucTuTe anat 6e3 opuriHan-
HOT cucTema 3aluTuTte vyBap

e OBaj anart He Tpeba aa kopucte ocobe mnahe oa 16
roguHa

e Hueo Gyke npu papy moxe 6utn Beha og 85 ob (A);
HOCUTE 3aLUTUTY 3a Cryx

e Ako ce kabn owTeTn Unu npeceve y ToKy paaa, He
noavpyjTe kabn, anv je ogmax u3ByumTe yTukad

e Hukaga HemojTe Ja KOpUCTWUTe anaTt ako je kabn
owTeheH, 3ameHy kabna mopa aa ob6aBu CTpy4HO nuue
® YBek NpoBepuTe Aia N je HanoH CTPYjencTn Kao NHa-
MOH HaBeJeH Ha nnouuun anata (anaTtu ca pejTUHIoOM
opg 230B vnun 240B mory aa page v Ha 220B)

o OBaj anat Huje NofecaH 3a BNaxHO cevere

® HakoH ncKrbyumBata KpyxXHe TecTepe, Hukaga He 3a-
ycTaBu poTtaumjy Tectepe of GOYHMX cuna npumeksyje
npoTVB Hera

e Hwukaga He KOpUCTUTE KpyXHe nucTa TecTepe
HanpaBrbeHe of yenuka Benvke 6p3nHe (XCC)

e Hukaga He kopucTute Gpyluerse / cederse AMCKOBa
ca 0BUM anaTom

e Hemojte pagntn matepujan koju cagpxu asbecrt (as-
6ecT ce cmaTpa paka)

® Mpeny3my 3alITUTHE Mepe ako Npu pagy npawuuvHa
MOXe pPa3BUTK KOju je LUTETaH Mo 3apaBrbe, 3anarbvse
M eKCnrosmBHe npaluvHe (Heku cmatpajy paka); Ho-
cuTe Macky NpoTVB MpallvHe W paguTe y3 npawuHe /
onurbaka kaga npuKkrby4nTu

e HemojTe nokyLuaBatu a CMak1 U3y3eTHO mMarne paj-
HWUX MaTepujana

® YKIMOHWTE CBE Npernpeke Ha BpXY, Kao W UCMof NyTare
ceyetba Npe HEro LUTO NOYHETe Aa ceyeTte

e Hemojte na pagute ca anatom u3Hag rnase

e Kopuctute camo umpkynap fobunu ca npekugadem
KOju crnpevyaBa NyLuTake MOTOpa HaKOH Mpekuaa Ha-
noHa

e Kopuctute camo umpkynap gobunu pes ca Boguyem
® YBEK UCKIbYUMTE YTUKaY U3 YTUYHULIE Npe HEro LWTo
6uno KakBa nofellaBama Unu 3ameHy npmbopa

Kapa noeesyjeTe HOBM 3 -NWH NpYKIby4KoM (BputaHcku
CAMO):

e HemojTe nosesuBaTti nnasy (= HeyTpanHa) unu 6pa-
OH (= yXuBO) Xuua y kabny oBor anata Ha 3emJby non
yTuKada

e AKo ce 13 Guno Kor pasroractapy yTukad oacedeH
kabn oBor anarta, Mopa ce yKnoHutu 6e3begHo u He
ocTaHe 6e3 Haasopa

O

Bawa malumHa je 4BOCTPYKO M30MoBaH y ckna-
ay ca EN 50144, ctora He eapTxBupe je no-
TpebHo.

OLPXABAHE

I\

PefoBHO unctuTe KyhuiTe MaliMHe MEKOM Kprom, rno
MoryhcTBY HakoH cBake ynotpebe. [pxuTe cy BEHTU-
raumoHn otBopy 6e3 npaluvHe U NprbaBLITUHE AUPT.
Wd He cnagHe KopucTUTe MeKaHy Kprny HaBnaXeHy Bo-
[OM U1 canyHuuom. Hukaaa He kopuctuTte pactBapaye
Kao WTo cy 6eH3uH, ankoxon, amoHujak, Bogy uta Osu
pacTBapayv MOry OLUTETUTH NnacTU4He AernoBe.
MaluvHa He 3axTeBa 4oAaTHO NoaMasuBatse.

Ykonuko gohe Ao KBapa, HMp HaKoH raxewa aena, 06-
patuTte ce nokanHom SBM group aunepa.

YBepuTe Cce AamaliMHa He XvBM Kaga
n3Bohere pafioBa Ha ofpxasakby MoTopa.

OKPYXEHE

Y uurby cnpevaBarba MallvHy of oluTehera Npunrkom
TpaHcnopTa, Ucrnopy4yje ce y UBpcToj ambanaxu. BehuHa
maTepuvjana 3a nakoBake MOry Aa ce peLmknupajy. ¥3-
MWTe OBe MaTepujane Ha ogroBapajyhvum nokauujama 3a
peLmknaxy. Y3mn cBoje HeXerbeHe MalluMHe Ha NoKarHy
SBM group aunepa. Oge he 6UTU yKINOHEHU HA eKo-
nowwku 6e3benaH HaymH.
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Exploded view
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Parts List

No. Spare Part name

10 Switch

20 Brush Holder
21 Carbon Brush
22 Brush Cap

24 Stator
31 Rotor
49 Spindle

56 Gear
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GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this product
is in conformity with the following standards or stand-
ardized documents: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, in accordance with the regulations
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
NOISE/VIBRATION Measured in accord-
ance with EN60745 the sound pressure level
of this tool is 91,7 dB(A) and the sound pow-
er level is 102,7 dB(A) (standard deviation:
3 dB), and the vibration is <2.642 m/s? (hand-arm
method).

DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten Ubereinstimmt: EN60745-1:2006, EN60745-
2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, gemal den Bestimmun-
gen der Richtlinien 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN 60 745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 91,7 dB(A)
und der Schalleistungspegel 102,7 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration <2.642 m/s? (Hand-
Arm Methode).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN60745-1:2006, EN60745-2-
5:2007, EN60825-1/A1:2002, conforme aux réglementa-
tions 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est 91,7 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore 102,7 dB(A) (déviation
standard: 3 dB), et la vibration <2.642 m/s? (méthode
main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto estd en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN60745-1:2006,
EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, de acuer-
do con las regulaciones 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido seguin EN 60 745 el ni-
vel de la presion acustica de esta herramienta se eleva a
91,7 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 102,7 dB(A)
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(desviacién estandar: 3 dB), y la vibracién a <2.642 m/s?
(método brazo-mano).

PT DECLARACAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, conforme as disposicdes das di-
rectivas 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o nivel
de pressado acustica desta ferramenta é 91,7 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica 102,7 dB(A) (espago de erro:
3 dB), e a vibragdo <2.642 m/s? (método brago-méo).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN60745-1:2006,
EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002,in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al
EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo uten-
sile € 91,7 dB(A) ed il livello di potenza acustica & 102,7
dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione e
<2.642 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN60745-1:2006,
EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, overeen-
komstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EC,
2006/95/EC, 2004/108/EC.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745 be-
draagt het geluidsdrukniveau van deze machine 91,7
dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 102,7 dB(A) (stan-
daard deviatie: 3 dB), en de vibratie <2.642 m/s? (hand-
arm methode).

SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stammer med foljande norm och dokument: EN60745-
1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, enl.
bestdmmelser och riktlinjerna 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt
EN 60 745 ar pa denna maskin 91,7 dB(A) och ljudef-
fektnivan ar 102,7 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och
vibration ar <2.642 m/s? (hand-arm metod).




Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN60745-1:2006,
EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, seuraavi-
en saantéjen mukaisesti 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on 91,7 dB(A) ja yleensa tyokalun &anen voi-
makkuus on 102,7 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus <2.642 m/s? m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med folgende standarder eller standard-
dokumenter:  EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, i samsvar med reguleringer
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60745 er lydtrykkni-
vaet av dette verktgyet 91,7 dB(A) og lydstyrkenivaet
102,7 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vaet <2.642 m/s? (hand-arm metode).

DK KONFORMITETSERKLARING Ce

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med fglgende normer eller norma-
tive dokumenter: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, i henhold til bestemmelserne i di-
rektiverne 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette vaerktgj 91,7 dB(A) og lydeffektniveau
102,7 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <2,5 m/s? (hand-arm metoden).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kotelezé hato-
sagi eléirasoknak megfelel: EN60745-1:2006, EN60745-
2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, a 2006/42/EC, 2006/95/
EC, 2004/108/EC el6irasoknak megfelelen.
ZAJ/REZGES Az EN 60745 alapjan végzett mérések
szerint ezen késziilék hangnyomas szintje 91,7 dB(A) a
hangteljesltmény szintje 102,7 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a kézre hat6 rezgésszam <2.642 m/s2.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, in conformitate cu regulile 2006/42/
EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest in-
strument este de 91,7 dB(A) iar nivelul de putere a su-
netului 102,7 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul
vibratiilor <2.642 m/s? (metoda mina - brat).

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uTTEUBUVWG OTI TO TTPOIGV AUTO Eival KATAOKEUA-
OPEVO GUP@WVA PE TOUG £EAG KAVOVIOUOUG 1 KOTAOKEUA-
oTIKéG ouoTdoelg: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, katd TIG dIATEEEIS TWV KAVOVIGUWY
Tng Koiviig Ayopdg 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC

OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn oUupwva e EN
60 745 n oTdBun akouaoTIKNAG TTriEGNG auToU TOU £pyaAEiou
avépyetal og 91,7 dB(A) kail n oTdBun NXNTIKAG 10XU0G o€
102,7 dB(A) (koivAj amrékAion: 3 aB), kai 0 Kpadaouog o€
<2.642 m/s? (ueBodOG XeIPdG/Bpayiova).

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI C€

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobistg odpowie-
dzialno$¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z nastepuja-
cymi normami i dokumentami normalizujacymi: EN60745-
1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, z
godnie z wytycznymi 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC.

HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z normg
EN 60 745 ci$nienie akustyczne narzgdzia wynosi 91,7 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 102,7 dB(A) (poziom odchy-
lenie: 3 dB), za$ wibracje <2.642 m/s? (metoda dton-reka).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI C€E

Potvrzujeme na odpovédnost, Zze tento vyrobek odpo-
vida nasledujicim normam nebo normativnim podkla-
dim: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-
1/A1:2002, podle ustanoveni smérnic 2006/42/EC,
2006/95/EC, 2004/108/EC.

HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&Feno podle EN 60 745 &ini tlak
hlukové viny tohoto pfistroje 91,7 dB(A) a davka hlu¢-
nosti 102,7 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vibraci
<2.642m/s? (metoda ruka-paze).




S| IZJAVA O USTREZNOSTI ce

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN60745-
1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, v
skladu s predpisi navodil 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60745 je raven zvocnega pritiska za to orodje 91,7 dB(A)
in jakosti zvoka 102,7 dB(A) (standarden odmik:

3 dB), in vibracija <2.642 m/s?(metoda «dlan-roka»).

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovornosc¢u izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN60745-1:2006, EN60745-2-
5:2007, EN60825-1/A1:2002, u skladu sa odredbama
smernica 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi 91,7 dB(A), a ja¢ina zvu-
ka 102,7 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija
<2.642 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim do-
kumentima: ~ EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007,
EN60825-1/A1:2002, prema odredbama smijernica
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektricnog alata iznosi 91,7 dB(A) a
jakost zvuka 102,7 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a
vibracija <2,5 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu UrGnin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-
1/A1:2002, yénetmelidi hikimleri uyarinca 2006/42/EC,
2006/95/EC, 2004/108/EC.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gére ses ba-
sincl bu makinanin seviyesi 91,7 dB(A) ve calisma sira-
sindaki giriltd 102,7 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve
titresim <2.642 m/s? (el-kol metodu).
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RU 3AABNEHME O COOTBETCTBUU (€

Mbl C nOnNHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBsieM, 4TO
HacTosillee  U3fenue  COOTBETCTBYET — CriedyroLmnm
cTaHgapTam U HopmaTuBHbIM dokymeHTam: EN60745-

1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002,
- cormacHo npasunam: 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC.

WYM U BUBPAUMA Mo pesynstatam u3MepeHun B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3ByKOBOro AaBreHus
AaHHoro yctponctea coctaensiet 91,7 gb(A), ypoBeHb
wyma coctaBnsietr 102,7 ab(A), BubGpauus paBHa
<2.642 m/c.

UA  3ASIBAMPO BIAMNOBIOHICTE (€

Mwu 3 noBHOIO BiANOBIAANBHICTIO 3aABNSEMO, LLO CrpaB-
XHin BMpIO BiQNOBigAae HaCTymHWM CTaHAapTam i Hop-
MaTuBHUM AokymeHTam: EN60745-1:2006, EN60745-
2-5:2007, EN60825-1/A1:2002 - 3rigHo i3 npaBunamu:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC.

LYM | BIBPALIIA 3a pesynstatamu BUMIpiB BiANOBiAHO
no EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY A@HOMO NPUCTPOIO
ctaHoBuTb 91,7 oB(A), piBeHb Wwymy ctaHoBuTb 102,7
AB(A), Bibpauis piBHa <2.642 m/c2.

KZ COMWKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW (€

Ocbl OyiibIM Keneci cTaHgapTTap MeH HOpPMaTuBTI
KyXaTTapFa CoMKeCTiri XeHiHAe TOMbIK XayankepLuinikneH
manimaeinmia: 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC
- epexenepiHe ceiikec EN60745-1:2006, EN60745-2-
5:2007, EN60825-1/A1:2002.

wy MEH AOIPIT EN60745 enweynep HaTuxeciHe
ColKec OCbl KYpbinfblHbIH AblObIC KbICbIMbIHLIH, AeHreni
91,7 oB(A) kypangbl, Wwy aexreni 102,7 ab(A) kypaiabl,
nipin <2.642 m/c? TeH.




LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN60745-
1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, pagal
EEB reglamenty 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC
nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk$min-
gumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reikalavimus
keliamo triuk§mo garso slégio lygis siekia 91,7 dB(A) ir
akustinio galingumo lygis 102,7 dB(A) (standartinis nu-
okrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plastakos sri-
tyje tipiniu atveju yra maZesnis, kaip <2.642 m/s2.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN60745-1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/
A1:2002, un ir saskana ar direktivam 2006/42/EC,
2006/95/EC, 2004/108/EC.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60 745
noteiktais instrumenta radita trokSna skanas spiediena
[imenis ir 91,7 dB(A) un skanas jaudas Iimenis ir 102,7
dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas inten-
sitate ir <2.642 m/s? (stradajot rokas rezima).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarg-
mistele standarditele vdi normdokumentidele: EN60745-
1:2006, EN60745-2-5:2007, EN60825-1/A1:2002, vasta-
valt direktiivide 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC
nduetele.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga EN
60 745 |abi viidud médtmistele on antud seadme helirdhk
91,7 dB(A) ja helitugevus 102,7 dB(A) (standardkérva-
lekalle: 3 dB), ja vibratsioon <2.642 m/s? (k&e-randme-
meetod).
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SR W3JABA O YCAIMMALLEHOCTU (€

Mwu un3jaBrbyjeMo Aa CHOCMMO WCKIbY4MBY OATOBOPHOCT
na je oBsaj npousBog ycknaheH ca cnegehum
cTaHfapaMMa Wnu CTaHfapAv30BaHUM [OKYMeHTUMa:
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, y cknagy ca nponucuma
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.

BYKA / BUBPALUWJE MepeHo y cknagy ca EN60745 Hueo
npuTucka 3Byka oBor anarta je 91,7 ab (A) 1 3By4HM HUBO
cHare maHocy 102,7 ob (A) (ctaHpapaoHa aeswjauuja: 3
AB), a Bubpauuja je 2,642 m/c2.
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehéren daher nicht in den
Hausmiill! Wir mochten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstiitzen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Riicknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

ijLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupancga de recursos e na protec¢ao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sa@hkd- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkdtyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi stu, lisatarvikuid
ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (Uksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised todriistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada véi ringlusse vétta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy, jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne s surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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RU YKA3AHUA NO 3ALLUNUTE
OKPYXAIOLWENW CPELbI

Crapble anekTponpubopsl noanexar BTOpu4Hol nepepaboTke 1 No3To-
My He MOryT GbiTb yTUNM3NPOBaHbI C BbiToBbIMK OTX0Aamu! MoaTomy
Mbl XoTen 6bl nonpocuTb Bac akTMBHO nopaepxaTh Hac B fiene 3KOoHo-
MWM PECYPCOB U 3aLUNTLI OKPYXatoLLeii cpeabl U caaTh 3TOT npubop B
NPVYEMHBIA NYHKT yTURM3aLmUm (€CRM TakoBOW MMeeTCs).

UK BKA3IBKW MO 3AXUCTY
HABKOJIULLHbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunaan sSensioTb o600 CYKYMHICTb TEXHIYHUX MaTepia-
i i TOMy He MOXyTb 6yTi yTunizosaHi 3 no6yTosumu Biaxoaamu! Tomy
M XoTinn 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NiATPUMATM HaC Y CripaBi eKOHOMIl
pecypciB i 3aXMCTy HaBKOMULLHLOIO CepeaoBMLLa i 3[aTh Lei npunaa y
NPUAManbHAA NYHKT yTURi3aLii (SKLLO Takwii €).

KK  KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec bynbIMApl, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaWTanama kanta eHOeyMEeH alHanbiCaTblH YiibiMFa
OTKi3y KaxeT.

cs _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné prispéli k podpore ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho
prostredi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

SK . POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat' nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKW 3A OMNMA3BAHE
HA OKOJIHATA CPEOA

CrapuTe ypeau morat Aa 6baaT peLmKknmpaHu v cnejosarenHo
He MoraT Aia ce AenoHupar 3aegHo ¢ 6uToeuTe otnagbum! Buxme
3aToBa Bu MOMMM fa HY NOAKPENST akTUBHO B CNacsiBaHeTo Ha
pecypcu 1 onaseaHeTo Ha OKonHaTa CpeAa v Aasa Tasw eauHuua
B cbOupaTeneH NyHKT 3a peLuknupaxe (ako uma Takusa).

HU AKORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartdémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA

MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti $i sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zas€iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YNOAE'IZEIZ I'lA THN NMPOZTAYIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG €ival TTOAUTIUA UNIKG KOl CUVETTLIG
Sev €xouv B¢on oTa oikiakd atroppiuparal Oa BéAape AorTév va
0ag TTAPAKAAECOUHE va POG UTTOoTNpigeTe GUMPBAANOVTAG Evep-
Y& oTnV TTPOCTaCIa TWV TIPWTWY UAWY Kal Tou TrepIBAAAOVTOG
TTapadidovTag Tn CUCKEUR QUTH OTIG UTINPECIEG avaKUKAwONG -
£QOTOV UTTEAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak tzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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